
        
            
                
            
        

    

  

    

      

        
          	Klinika
        


        




        
          	Jonathan Kellerman
        


        
          	 (2013)
        


        
          	
            

          
        


        
          	
        


      


      


    


    


  



Klinika


Jonathan Kellerman (1998)

Štítky:

Literatura světová, Detektivky Hope Devanovú, autorku populárneho feministického bestselleru, nájdu mŕtvu. Aké tajomstvo skrýva jej mlčanlivý, zakríknutý manžel? Alebo treba pátrať ešte hlbšie v minulosti obete?

 

[image: obrázek 4]

 

[image: obrázek 6]

 

Zvláštní poděkování dr. Michaelu Austerlitzovi Tento příběh je smyšlený. Jména, postavy, místa i události jsou buď výplodem autorovy fantazie, nebo jsou užita fiktivním způsobem. Jakákoli podobnost se skutečnými postavami, ať živými či zesnulými, nebo s existujícím reálným prostředím je čistě náhodná.

 

Vydalo nakladatelství BB art v roce 1998

 

Copyright © 1996 by Jonathan Kellerman Z anglického originálu THE CLINIC (First published in the U.S.A. by Bantam Books, 1540 Broadway, New York, N.Y. 10036) přeložil © 1998 Gerik Císař Grafická úprava: © 1998 Bohumil Fencl Sazba: Studio PROXIMA, s.r.o.

Tisk: CENTA Brno

První vydání v českém jazyce ISBN: 80-86070-69-7

 

Beverly Lewisové

 







1

Ulice, které se staly dějištěm vraždy, nebývají hezké. Tato byla.

Jilmy stíněnou alej, jež se v mírných zatáčkách táhla až k univerzitnímu městečku, vroubily moderní haciendy a obytné domy v tradičním koloniálním stylu, tyčící se nad pečlivě ošetřovanými, jako kulečníkový stůl hladkými trávníky.

Rozložité jilmy. Právě pod jedním z nich, jen dva bloky od svého domu na jihozápadním nároží, vykrvácela Hope Devanová.

Znovu jsem hleděl na ono místo, teď spoře osvětlené slabou září měsíce. Ticho noci rušil jen hlas cvrčků a občas ušlechtilé vrnění posledních modelů drahých automobilových značek.

Místní obyvatelé se vraceli do svých domovů. Zvědavci se tu už dlouhé měsíce nezastavovali.

Milo si zapálil krátký doutníček a kouř vyfoukl pootevřeným okénkem.

Stáhl jsem okénko na své straně a zahleděl se na jilm.

Pokroucený, jako betonová dálniční podpěra silný kmen nesl osmnáctimetrovou neprůhlednou horu zeleného listoví. Mohutné převislé větve, z nichž některé se těžce skláněly až k zemi, vypadaly v měsíčním svitu jako ojíněné.

Je tomu už pět let, co daly městské úřady naposledy prořezat stromy v ulicích. Komunální daně na to prý nestačí. Podle policejní hypotézy se vrah ukryl pod převislými větvemi, ale krom blízkých stop po jízdním kole se žádná známka přítomnosti další osoby nikdy nenašla.

O tři měsíce později už z celého případu zbyla jen tato hypotéza.

Milova neoznačená policejní fordka stála mezi dvěma mercedesy s parkovacím povolením za předním sklem.

Po vraždě městské úřady slíbily, že dají jilmy prořezat. Dodnes k tomu nedošlo.

Milo mi to sdělil s jistou mírou trpkosti. Nadával na politiky, ale ve skutečnosti měl dopal na starý, tak dlouho k ledu odkládaný případ.

„Všehovšudy pár článků v novinách – a pak šmytec.“

„Tyhle senzace proběhnou a hned zase vyšumí,“ poznamenal jsem. „Jsou jako jídlo v bufetu. Zhltneš ho, a za půl hodiny už nevíš, cos obědval.“

„A pak že nejsme cynici…“

„Profesionální trénink: nevázat se na pacienta, chápeš?“

Milo se kysele ušklíbl, zamračil se, prohrábl si vlasy a vyfoukl kolečko dýmu.

Popojel o kus dál a znovu zaparkoval. „Tady bydlela.“ Ukázal na rodinný dům v koloniálním stylu; nevelký, ale pečlivě udržovaný. Bíle natřené dřevěné průčelí se stříškou na čtyřech sloupech, tmavé okenice, lesklé kování na domovních dveřích. Plaňková brána na začátku příjezdové cesty. Plochými kameny dlážděná pěšina přetínající trávník.

Ve dvou oknech horního poschodí probleskovalo zataženými záclonami elektrické světlo.

„Někdo je doma?“ zeptal jsem se.

„To volvo před domem je jeho.“

Světlý kombík.

„Je vždycky doma,“ poznamenal Milo. „Jakmile se vrátí, už nikdy neodchází.“

„Pořád truchlí?“

Policista pokrčil rameny. „Jezdila malým červeným mustangem. Byla mnohem mladší než on.“

„O kolik?“

„Patnáct let.“

„Co tě na něm zaujalo?“

„Způsob, jakým se mnou mluvil.“

„Byl nervózní?“

„Nespolupracoval. Paz a Fellows si to taky mysleli. Ale to nic neznamená.“

O detektivech, kteří tenhle případ původně vyšetřovali, neměl zrovna nejlepší mínění a s kolegiální solidaritou se dvakrát neobtěžoval.

„Nepatří většinou manžel mezi pťvní podezřelé?“ zeptal jsem se. „I když ubodat vlastní ženu venku na ulici není zrovna nejtypičtější.“

„To je fakt.“ Milo si promnul oči. „Třísknout ji do hlavy v ložnici by asi bylo daleko manželštéjší. Ale možný je všechno.“ Zakroužil doutníčkem. „Čím jsem starší, tím míň se čemukoli divím.“

„Kde přesně byly ty stopy po jízdním kole?“

„Severně od mrtvoly, ale já bych to tak nebral. Kluci z laborky určili jejich stáří na jeden až deset dní. Děcko ze sousedství, student, sportovní cvok, kdokoli. Když jsem se vyptával lidí v sousedství, tak si ten týden nikdo z nich žádnýho neobvyklýho cyklisty nevšiml.“

„Co myslíš tím neobvyklým cyklistou?“

„Někoho, kdo sem nepasuje.“

„Třeba barevného?“

„Jak se to vezme.“

„Takováhle klidná čtvrť,“ poznamenal jsem, „zní to až neuvěřitelně, že v jedenáct večer nikdo nic neviděl ani neslyšel.“

„Koroner tvrdí, že třeba vůbec nekřičela. Nenašel stopy zápasu. Asi se moc nebránila.“

„Jasně.“ Četl jsem pitevní protokol. Prostudoval jsem celou složku počínaje úvodní zprávou, kterou vypracovali Paz a Fellows, až po závěrečné plky patologa a štůsek posmrtných fotografií. Kolik podobných složek jsem už za poslední léta měl v ruce? Nevím. Ale jsou věci, na které si člověk stejně jakživ nezvykne.

„Nekřičela,“ opakoval jsem. „Kvůli té ráně do srdce?“

„Podle názoru koronera je možné, že zranění srdce přivodilo okamžitý šok.“

Luskl tlustými prsty a pak si oběma rukama přejel po obličeji, jako by se nasucho myl. Viděl jsem jeho těžký mroží profil s unavenou, podobanou tváří.

Milo dál pokuřoval. Znovu jsem myslel na předpitevní fotografie, na ledově bledé tělo Hope Devanové pod chladným světlem nad pitevním stolem. Detailní záběry tří hlubokých, krvavě rudých ran: hrudník, rozkrok, maličko nad levou ledvinou.

Vyšetřovatelská teorie zněla, že oběť byla znenadání zasažena jednou bodnou ranou do srdeční krajiny, druhou do rozkroku a nakonec, poté co upadla tváří k zemi, bodl ji pachatel ještě do zad.

„Že by tohle udělal manžel?“ poznamenal jsem. „Já vím, žes už viděl i horší věci, ale mně to připadá jako čirá spekulace.“

„Ten manžel je intelektuál, pravda? Učenec.“ Milo vyfukoval obláčky kouře, které se v nočním vzduchu rychle rozplývaly. „Víš, Alexi, už ze sobeckých důvodů bych si přál, aby to byl Seacrest. Protože jinak je to zatraceně neřešitelná hádanka.“

„Příliš mnoho podezřelých?“

„To si piš, kamaráde,“ odtušil Milo, téměř zpěvavě protahuje poslední slabiku. „Děsná spousta lidí ji mohla nenávidět.“
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Populární příručka změnila život Hope Devanové.

Vlci a ovce nebyli zdaleka prvním dílem, které publikovala. Vyšla jí psychologická monografie a tři tucty článků v nejrůznějších odborných časopisech, jimiž si v osmatřiceti letech – dva roky před smrtí – vysloužila trvalou profesuru.

Vysokoškolská definitiva jí dala finanční jistotu a zároveň svobodu vydat dílo, jež by se akademickému senátu nejspíš nezamlouvalo.

Vlci a ovce se po celý měsíc držely na špičce žebříčku nejprodávanějších knih, otevřely své autorce cestu k popularitě a vydělaly jí víc, než činil její profesorský plat za deset let.

Hope Devanová byla z mediálního hlediska nesmírně přitažlivá. Její pohledná tvář s blond vlasy se na obrazovce skvěle vyjímala a měkký lahodný hlas, jímž promlouvala do rozhlasu, předem vzbuzoval důvěru. A těchto předností dokázala skvěle využít. Navzdory útočnému podtitulu Vlků a ovci který zněl Proč muži nevyhnutelně ubližují ženám a jak tomu mohou ženy zabránit, působila autorka na veřejnost jako výmluvná, uvážlivá a neobyčejně příjemná žena noblesního, leč skromného vystupování.

To vše jsem o ní věděl, ale přesto mi nebyla nijak sympatická.

Milo mi slíbil k prostudování krabice s jejími osobními materiály, které po vraždě shromáždila losangeleská policie. Obsahovaly vlastní životopis, magnetofonové pásky a videokazety, některé novinové výstřižky a knihu, která ji proslavila. To vše měl od Paze a Fellowse. Ti se ovšem do těch krabic ani nepodívali.

O tom, jak tenhle případ zdědil, mi Milo vyprávěl předchozího večera, kdy jsme s Robin proti němu seděli v rybí jídelně v Santa Monice. U baru panovala tlačenice, ale polovina stolků byla volná. Seděli jsme v rohu, daleko od řvoucího televizoru, který přenášel jakési sportovní utkání, a od dotěrných hostů, snažících se za každou cenu navázat hovor s cizími lidmi. Během jídla si Robin odskočila a Milo se mě zeptal: „Jestlipak víš, co jsem dostal k Vánocům?“

„Vánoce už jsou pár měsíců za námi.“

„Možná proto je to taky dárek na baterky. Případ, co byl bůhvíjak dlouho u ledu. Tři měsíce stará věc: Hope Devanová.“

„Proč až teď?“

„Protože je to případ na pytel.“

„To ten nový poručík?“

Můj přítel namočil krevetu do omáčky a vcelku si ji strčil do pusy. Žvýkal a prázdným pohledem se rozhlédl po místnosti.

Nový poručík, ale staré moresy.

Milo si jako jediný detektiv odlišné sexuální orientace užil v losangeleském policejním oddělení své. Kolegové ho nikdy plně nebrali a jeho dvacetiletá kariéra na post detektiva třetího stupně byla plná ústrků, urážek, schválností i bezohledného házení klacků pod nohy. Jen díky jeho vynikajícím výsledkům zůstávalo nepřátelství vůči němu zpravidla skryto pod povrchem. Jeho postavení ve sboru většinou záleželo na okamžitém rozmaru velícího důstojníka. Ten nový byl ještě zmatený, nervózní a příliš zabraný do vyčerpávajících vnitřních sporů, než aby věnoval Milovi jakoukoli zvláštní pozornost.

„Myslíš, že ti to přidělil, protože tenhle případ má jen malou naději na vyřešení?“

Usmál se, jako by měl v rukávu pikantní anekdotu.

„A taky proto,“ odpověděl, „že poručík si myslí, že Devanová byla možná lesba.“

„Tenhle případ spadá do… ehm… jaksi… do vašeho světa, Sturgisi,“ řekl, když mi to házel na krk.

Další kreveta zmizela. Milova uhrovitá tvář se ani nehnula, když nervózně překládal ubrousek a zase ho pečlivě vyrovnával. Na krku měl příšernou hnědou kravatu s kašmírovým vzorem, která se zoufale nehodila k jeho kostkovanému saku. Tmavé, prošedivělé vlasy měl po stranách na krátko ostříhané, ale na temeni dlouhé. Líce mu zdobily hluboké, sněhobílé kotlety.

„Existují pro tohle podezření nějaké důkazy?“

„Ne. Ale víš, jak mluvila a co psala o mužských, a tak holt – znáš to přece.“

Robin se vrátila. Na ústech měla čerstvou rtěnku a účes nově upravený.

V zářivě modrých šatech vynikala její opálená kůže a hedvábný materiál lichotivě zdůrazňoval ladné pohyby těla. Strávili jsme nějaký čas na jednom tichomořském ostrově, kde její olivová pleť získala bronzový nádech.

Zabil jsem tam člověka. Bylo to v sebeobraně a zachránil jsem tím její i svůj život. Přesto mě tahle událost ještě stále občas straší ve spaní.

„Vypadáte oba děsně vážně.“ poznamenala a vklouzla do boxu. Dotkli jsme se koleny.

„Oťukávám terén.“ řekl Milo. „Vím, co je to za šťouru, ten chlápek vedle tebe, a tak mě napadlo, že toho využiju.“

„Přidělili mu vraždu Hope Devanové,“ řekl jsem na vysvětlenou.

„Myslela jsem, že už to dávno vzdali.“

„Taky že jo.“

„Byla to hrůza.“

Cosi v jejím hlase mě přimělo, abych jí pohlédl do obličeje.

„Větší než kterákoli jiná vražda?“

„Svým způsobem, Alexi. Jen si to představ: bydlíš ve slušný, hogofogo čtvrti, vyjdeš si večer na procházku a pár metrů od vlastního domu tě někdo ubodá.“

Položil jsem dlaň na její ruku. Zdálo se mi, že to vůbec nezaregistrovala.

„První, co mě tenkrát napadlo,“ pokračovala Robin, „že ji někdo zabil pro její názory. A to by přece byl projev terorismu. Ale i jestli ji někdo zapíchnul jen tak pro nic za nic, je to svého druhu taky terorismus, ne? Osobní svoboda dostala v tomhle městě zase jednou pořádně na frak.“

Odtáhl jsem koleno. Prsty měla Robin jako drobné rampouchy.

„No, aspoň že to přidělili tobě, Milo. Už něco máš?“

„Zatím nic,“ odpověděl policista. „Ale v takovýchhle případech sebou člověk musí hned od začátku hodit. Tak doufejme, že to všechno dobře dopadne.“

Nutit se k optimismu pro něj zřejmě nebylo snadné. Jeho slova zněla strojeně, jako kdyby se úporně snažil prosadit se v nějaké divadelní roli.

„A taky doufám,“ pokračoval, „že mi s tím tady Alex trochu helfne. Doktorka Devanová byla psycholožka.“

„Ty jsi ji znal, Alexi?“

Zavrtěl jsem hlavou.

Přišel číšník. „Ještě víno?“

„Ano,“ odpověděl jsem, „doneste nám ještě láhev.“

 

Nazítří ráno mi Milo přinesl slíbené krabice a vzápětí zase odešel. Hned navrch ležel univerzitní dotazník s životopisnými údaji.

Plným jménem Hope Alice Devanová. Otec André. Matka Charlotte. Oba zesnulí.

Rubriku STAV vyplnila slovem vdaná, ale jméno Philipa Seacresta neuvedla.

DĚTI žádné.

Narodila se v kalifornském Higginsvillu, místě, o kterém jsem až dosud nikdy neslyšel. Nejspíš někde uprostřed státu, protože před nástupem na berkeleyskou univerzitu maturovala v Bakersfieldu, kde svá středoškolská studia ukončila s vyznamenáním a jako mluvčí svého ročníku. Během vysokoškolských studií na berkeleyské univerzitě figurovala pravidelně na děkanském seznamu nejlepších studentů, promovala s vyznamenáním v oboru psychologie, členka společnosti Phi Beta Kappa, sdružující nejúspěšnější absolventy vysokých škol, poté zdárně dovršené doktorandské studium na univerzitě v San Francisku.

Následoval výčet funkcí ve společenských organizacích, bibliografie publikační činnosti včetně výtahů z jednotlivých děl a článků, seznam přednášek proslovených na vědeckých konferencích. Její první výzkumná práce se týkala rozdílů mezi chlapci a děvčaty ve zpracování matematických testů, poté svou pozornost zaměřila na rozdíly v metodách rodičovské výchovy mužů a žen, a naposledy studovala roli pohlaví z hlediska jeho vlivu na schopnost sebeovládání jedince.

Ročně publikovala průměrně pět článků v seriózních vědeckých časopisech – solidní základ pro vysokoškolskou pedagogickou definitivu, ale vcelku jsem nenarazil na nic neobvyklého až do okamžiku, kdy výčet pokračoval pod nadpisem Nespecifická publikační činnost a mediální aktivity. Teprve tam jsem si uvědomil obrat, k němuž došlo zhruba rok před její smrtí.

Vlci a ovce – výčet zahraničních vydání a přehled rozhlasových, televizních a novinových interview i vystoupení v odpoledních diskusních pořadech.

Diskusní relace s názvy jako Nedej se! Únik před dravcem, Novodobé otrokyně, Testosteronové spiknutí atp.

Poslední oddíl, nadepsaný Celouniverzitní a fakultní aktivity, mne znovu vrátil na fádní akademickou půdu.

Jako stálý vysokoškolský pedagog zasedala ve třech komisích. V Komisi pro tvorbu rozvrhu a alokaci, v Komisi pro specializaci magisterského studia a půl roku před smrtí ještě předsedala jakési Komisi pro mezilidské vztahy, jejíž přesný smysl jsem nechápal.

Mělo to snad něco společného s bojem proti sexuálnímu obtěžování? Nebo se zneužíváním studentské vědecké činnosti fakultními činovníky?

V každém případě na mne z názvu čišelo cosi bojovně nepřátelského. Tenhle údaj jsem si zaškrtl a věnoval se Vlkům a ovcím.

Přední strana obálky byla matně rudá s plasticky vypouklými zlatými literami a drobnou černou grafikou mezi jménem autorky a titulem, jež v siluetní kresebné zkratce znázorňovala obě v názvu uvedená zvířata.

 

Z otevřené vlčí tlamy vyčnívaly obrovské tesáky a drápy šelmy ohrožovaly nepřiměřeně malou ovečku. Zadní stranu zdobila barevná fotografie Hope Devanové. Měla oválný obličej příjemných rysů, na sobě béžové kašmírové šaty a seděla velice zpříma v jelenicí potaženém křesle, za nímž se neostře rýsovaly police s knihami. V ruce držela plnicí pero značky Mont Blanc, na dosah ruky ležel stříbrný kalamář se stojanem na psací náčiní. Měla dlouhé prsty s růžově nalakovanými nehty. Medově blond vlasy nad lícemi hladce stažené, tváře decentně zvýrazněné líčidlem. Její světlehnědé oči se upíraly vpřed, jejich pohled byl mírný, avšak nijak změkčilý. Na perleťových rtech jí hrál sebevědomý, možná lehce ironický úsměv.

Listy výtisku měly oslí uši, některé pasáže byly označené žlutým zvýrazňovačem a okraje textu se hemžily Milovými propiskou psanými poznámkami. Přečetl jsem celou knihu, vsedl do vozu a sjel po Beverly Glen do univerzitní knihovny, kde jsem si chvíli hrál s tamním počítačem.

Zajímavé výsledky. Vrátil jsem se domů a pustil si kazety s diskusními pořady.

 

Čtyři záznamy rozhovorů, sledovaných přímo ve studiu hlučným a vrtkavým obecenstvem; čtveřice podlézavých, nasládle sentimentálních a vzájemně zcela zaměnitelných moderátorů.

 

Pořad Yolandy Michaelsové: Jaká má být „opravdová žena“?

Hope Devanová v debatě vlídně toleruje výřečnou skalní antifeministku, která se ohání biblí i moderní kosmetikou a propaguje ideál ženušky, jež svého manžela hned ve dveřích vítá oděna jen průhledným igeliťákem na nahém těle.

 

Živě se Sidem: Jsme zajatci svého pohlaví?

Hope Devanová diskutuje s antropologem, který hlásá, že vrozené hranice mezi představiteli opačného pohlaví jsou absolutně nepřekročitelné a že mužům a ženám jednoduše nezbývá, než se s tím vyrovnat a naučit se žít vedle sebe. Hope se pokouší o racionální přístup, ale celá debata nakonec končí povrchními frázemi.

 

Talk show Giny Sydney Jeromové:

Hope Devanová se účastní diskuse kolem kulatého stolu se třemi dalšími autory: s lingvistkou, jež se netají svým pohrdáním psychologií a tvrdí, že muži i ženy se především musí naučit správné interpretaci jazyka, s nezávislým newyorským žurnalistou specializujícím se na ženská témata, který neměl co říci, ale hovořil dlouze a svou řeč prokládal učenými výrazy, a nakonec se zakřiknutým chlápkem, jenž se prezentoval jako utiskovaný manžel a své utrpení obšírně popsal ve třísetstránkové publikaci.

Plky, plky, plky…

 

Živě s Morry Mayhewem: Kdo je doopravdy „slabší pohlaví“?

Hope Devanová debatuje se samozvaným mluvčím jakési mně zcela neznámé organizace na obranu mužských práv, jenž na ni divoce útočí se zuřivostí otevřeného mizogyna.

Tenhle pořad je odlišný: střet protikladných postojů se posunul o celý stupeň výš, než tomu bylo v předchozích diskusích. Přetočil jsem kazetu a pustil si ji ještě jednou.

Onen mizogyn se jmenoval Karl Nesse. Asi třicet let, hubený, navenek zasmušilý chlap v černém. Elegantní účes, ale neandrtálské názory. S nenasytnou bezohledností se zmocňuje vymezeného vysílacího času a svou diskusní partnerku zahrnuje přívalem urážek.

Jeho oponentka mu hrubosti neoplácí, nepřerušuje ho, ani jednou nezvýší hlas, dokonce ani tehdy, kdy Nesseho nejapné vtípky vyvolávají potlesk hulvátského obecenstva.

 

MAYHEW: Dobrá, pane Nesse. Zeptejme se nyní paní doktorky…

NESSE: Doktorky? A kde má stetoskop?

MAYHEW: Paní doktorka Devanová má titul PhDr.

NESSE: A to má na mě udělat dojem, jo? Co to je PhDr.? „Pozor hubatá dračice“? „Papínkova hladová držgrešle“?

MAYHEW: (potlačuje smích) Nuže, paní doktorko Devanová, vysvětlete nám, prosím…

NESSE: Vysvětlete nám, proč feministky melou v jednom kuse o svých problémech – bia… bia… bia… bia… – pořád dokola.

MAYHEW:… prosím, vysvětlete nám svou teorii, proč se ženy tak často stávají obětmi bezohledných…

NESSE: Protože chtějí bezohlednost! Milují sprosťáky. Nebezpečí. Vzrušení. A taky se pro ně vždycky vracejí. Říkají, že chtějí vlídnost, ale zkuste si nějakou ženskou nabalit vlídností! Vlídnej chlap je bačkora a bačkora je měkkota. Měkkota nemá kokota.

(Smích, aplaus)

HOPE DEVANOVÁ: Ale to přece není váš případ.

NESSE: To si teda pište, kočičko, (potměšilé mrknutí)

MAYHEW: (s úsměvem) Ale, ale, no tak! – Z čeho, paní doktorko, odvozujete takové chování?

HOPE DEVANOVÁ: Z role, kterou jsme v mládí převzali, Vzory chování, které bezděčně napodobujeme…

Ještě dvacet minut pokračovalo Nesseho neomalené skákání do řeči a její rozvážné odpovědi. Pokaždé, když svými vtípky rozhýkal obecenstvo, Hope počkala, až se vřava uklidní, a pak nabídla stručné, pregnantní vysvětlení, kterým na svého diskusního partnera nijak osobně neútočila. Jen se důsledně držela svého tématu. Koncem pořadu jí lidé pozorně naslouchali, zatímco Nesse byl chvílemi zcela mimo hru.

Pustil jsem si pásku ještě jednou, a tentokrát jsem se soustředil výhradně na Hope, abych zjistil, čím na své publikum tak zapůsobila. Měla neuhýbavý pohled, jistotu budící důvěru i klidné sebevědomí, díky němuž i běžná tvrzení působila hlubokomyslně.

Charisma, jednoduše charisma…

Prostřednictvím televizního media na mne dokázala zapůsobit jako člověk, který žije v souladu se svými názory.

Po skončené debatě zabrala kamera detail Nesseho obličeje. Chytrácký úsměv byl tentam.

Vážný? Naštvaný?

Byl to bláznivý nápad, ale mohla v něm vzklíčit trvalá zášť?

A proč trochu nefantazírovat? Celý případ byl dlouho u ledu a Milo přece chtěl, abych vymýšlel hypotézy! Zapsal jsem si Nesseho jméno a znovu sáhl po policejní složce.

Slova, fotografie. Všude fotografie…

Bylo už skoro pět, když jsem brnknul Milovi na Západní policejní okrsek a oznámil mu, že jsem vše pročetl. Včetně oné knihy.

„To byl fofr.“

„Je čtivá a dobře napsaná. Svižný styl. Jako by autorka seděla proti tobě v křesle a vykládala ti svoje názory.“

„A co obsah?“

„Je tam spousta rad ženám, proti kterým se dá dost těžko něco namítat. Trvejte na svých právech, dbejte na sebe, volte si dosažitelné cíle, abyste uspěly a posílily tak své sebevědomí. Ale když přijde na radikálnější tvrzení, autorka je o konkrétní údaje neopírá. Pasáž o testosteronu a sadistické psychopatii je pořádně nafouknutá.“

„Všichni chlapi jsou vrazi, co?“

„Jo. Všichni muži jsou potenciálními sexuálními vrahy. Dokonce i běžný pohlavní styk je do jisté míry znásilněním, protože penis je konstruován jako zbraň a jeho průnik je invazí, jež zbavuje ženu vlády nad sebou.“

„To zřejmě pokládá za důležité, co?“

„Je to její ústřední téma. Vytáhl jsem si v knihovně autory, které nejčastěji cituje. Ale žádný z nich netvrdí to, co mu Devanová podsouvá. Fakta vytrhuje ze souvislostí, hovoří o nich odděleně, cituje velice volně. Ale dokud si nedáš práci s důsledným srovnáváním jednotlivých pramenů, tak ti to vlastně ani nepřijde. Ta knížka je bestseller nejen pro svoji čtivost, ale i proto, že autorka má v ženách naprosto přirozené stoupence, protože ženy skutečně jsou téměř vždy obětmi násilí. Slyšels Robin včera večer. Když jsme pak přišli domů, přiznala se mi, že tahle vražda jí připravila pár bezesných nocí, protože se s Hope podvědomě identifikovala. Sám jsem netušil, že ji to tak vzalo.“

„A co ty videonahrávky?“

„Je na nich dobrá. Nic s ní nehne. Ovládala se a zachovala klid, i když proti ní Mayhew postavil toho blbečka. Vzpomínáš si na to?“

„Myslíš toho hubenýho idiota v černým kvádru? Ten se do ní pořádně navážel, co?“

„Ale ona s ním jednala perfekně; jednoduše si ho nepustila k tělu. Podle mě to vyhrála na celé čáře, a za pitomce byl nakonec on. Co jestli mu ta nevraživost vydržela?“

Ticho… „To si snad děláš srandu, ne?“

„Vyžaduješ ode mne tvůrčí přístup. Tyhle diskusní pořady mají v sobě skrytou brizanci. Týkají se citlivých témat a jdou nelítostně pod kůži. Tedy přesně to, na co si jako psychoterapeut musím dávat zatraceně pozor. V takových případech bývá probuzení potlačené agrese jenom otázka času.“

„Hmmm,“ zabručel Milo. „Tak jo, mrknu se na něj. Jak že se jmenuje?“

„Karl Nesse.“

Zopakoval to po mně. „To by bylo, to ti povím… Tak fajn. Napadlo tě ještě něco?“

„Zatím nic. A tebe?“

„Taky ne. Ale mám dojem, že ctěný manžílek pořád něco tají a tví kolegové z univerzity taky dvakrát nespolupracujou. Sermujou statistikou vyřešených a nevyřešených případů – kašli na to. Jednají se mnou jako s nablblíkem.“

„Snobárna, co?“

„Asi nebylo nejlepší, když jsem před nima vystupoval jako neandrtál.“

Musel jsem se zasmát. „Měls jim jen tak mezi řečí nadhodit svůj magisterský titul.“

„No jasně! To by na tu bandu doktorů nejspíš zapůsobilo. A co říkáš na ty bodný rány? Ta do rozkroku – ukazuje to podle tebe na sexuální motivaci?“

„Jestli byla úmyslná, tak je to projev krajní sexuální averze.“

„To si piš, že byla úmyslná. Tri přesně cílený rány – ani jedna vedle, žádná mimo či nahodilá. Zasáhl přesně to, nač mířil: srdce, klín, záda.“

„Když to popisuješ takhle, připadá mi to jako dokonale sladěná akce,“ poznamenal jsem. „Promyšlené pořadí.“

„Jak to myslíš?“

„První bodná rána do srdce by mohla mít v sobě kus poněkud zvrácené romantiky. Probodnuté či zlomené srdce – snad i nějaká msta za zklamání. I když vrah mohl volit srdce jednoduše proto, aby ji co nejrychleji umlčel. Ale nebylo by k tomuhle účelu proříznutí hrdla daleko výhodnější?“

„Zaručeně. Strefit se do srdce není nejsnazší – můžeš narazit na žebro nebo se úplně minout. Rychle provedený vraždy jsou většinou podříznutí. A ty ostatní rány?“

„Probodnutý ženský klín,“ řekl jsem a maně mi před očima vyvstal obrázek upravené Hope v čistých, neposkvrněných šatech. Každý vlásek na svém místě… A nakonec – na ulici v tratolišti krve… „Útok na rozkrok může svým způsobem navazovat na ránu do srdce – láska se zvrhla, sexuální prvek… Jestli je to tak, potom by bodnutí do zad bylo něco jako rána z milosti. Nebo… rána do zad… symbol zrady…“

„Aby ji mohl bodnout do zad,“ vysvětloval detektiv, „musel obětovat jistý čas tomu, že ji obrátil na břicho. Proto mě zaujalo, když ses zmínil o vnitřně sladěným útoku. No, jen si to představ: stojíš na ulici, kde jsi právě někoho zabil. Budeš se zdržovat tak komplikovanou akcí? Já osobně se na to dívám jako na zločin z vášně, ale předem přesně vykalkulovaný.“

„Chladná zuřivost,“ řekl jsem. „Zločinná důvěrnost – někdo, koho znala?“

„Právě proto mě zajímá manžílek.“

„Ale pro člověka jejího druhu může mít důvěrná známost úplně odlišný význam. Její kniha ji přivedla na oči milionům lidí. V kterémkoli z nich mohla probudit zuřivou nenávist. Nebo deziluzi. Někomu se mohla znelíbit způsobem, jakým se chovala na autogramiádě, nebo ji někdo mohl vidět v televizi a zareagovat patologicky. Sláva je jako svlékat se ve světle reflektorů, Milo. Oslepí tě, takže nevidíš lidi, kteří tě z temného hlediště pozorují.“

Detektiv se na chvíli odmlčel.

„Tak jo… Mockrát děkuju, že jsi můj seznam podezřelých rozšířil málem do nekonečna. Ale něco v těch jejích materiálech není: zvyk chodit večer co večer přibližně ve stejnou dobu na půlhodinovou zdravotní procházku.

V půl jedenáctý, v jedenáct. Většinou chodila se svým psem – rotvajlerem – toho ale ten den postihly těžký zažívací problémy a noc strávil na veterině. Náhodička, co?“

„Otrava?“

„Dnes ráno jsem mluvil s tím veterinářem. Neví, co to bylo, ale dál po tom nepátral, protože pes se do rána dokonale zotavil. Podle příznaků to ale vypadalo, že sežral něco nedobrýho. Na druhý straně mě ovšem ten zvěrolékař ujistil, že psi se často hrabou v odpadcích, a tak jsou u nich tyhle maléry úpně běžný.“

„A v tomhle případě?“

„To nevěděl. A teď už je na laboratorní testy pozdě. To je něco, co Paze a Fellowse ve snu nenapadlo.“

„Otrávit psa,“ poznamenal jsem, „by musel někdo, kdo ji nějaký čas sledoval, aby poznal její zvyky.“

„Nebo někdo, kdo je znal odjakživa. Nezdá se ti, že zrovna manžel by nám do týhle ‚sladěný‘ sexuálně mstivý vraždy perfektně pasoval? Třeba manžel – paroháč?“

„Měl parohy?“

„Nevím. Ale asi jo. A jestli byl Seacrest mazanější než běžný podvedený manželé, tak co lepšího si mohl vymyslet na odvrácení pozornosti, než navlíknout to tak, aby to vypadalo na pouliční zločin?“

„Ale mluvíme o postarším profesorovi dějepisu, o kterém není známo, že by se kdy doma nebo mimo domov projevoval jako násilník.“

„Všechno je někdy poprvé,“ odtušil Milo.

„Máš představu, jak na něj působila její náhlá sláva?“

„Ne. Jak říkám, nespolupracuje. Moc jsem se od něj nedozvěděl.“

„V jejich vztahu to mohla být náhlá překážka. Byl starší a jako vědec daleko váženější – do chvíle, než Hope napsala tu knihu. A třeba se mu taky nelíbilo, že se o něm hovoří v televizi. I když, jak jsem si na těch nahrávkách všiml, Hope o něm hovořila velice pěkně.“

„Jo,“ přisvědčil Milo. „Philip se dokáže přizpůsobit ženským potřebám, ale to je vzácná výjimka. Jako by se nad něj trochu vyvyšovala, nezdá se ti?“

„A ještě něco,“ připomněl jsem. „Neslyšel jsem žádnou feministku naříkat nad její smrtí, nebo nad tím, že se zatím nepodařilo najít pachatele. Možná je to proto, že Hope nepatřila k žádné feministické organizaci – aspoň její osobní materiály se o ničem takovém nezmiňují.“

„To je fakt,“ připustil Milo. „Myslíš, že byla samotářka?“

„Pracovala v několika akademických komisích. Ale nic politického. Navzdory tónu té její knihy. Ale ještě k těm jejím materiálům – něco mě na nich zaujalo. Předsedala jakési Komisi pro mezilidské vztahy. To zní, jako by to mělo něco společného se sexuálním obtěžováním – nebo snad se stížnostmi studentů na chování akademických hodnostářů? To mohl být další kontroverzní moment. Co jestli ohrozila něčí kariéru?“

„Mezilidské vztahy… Vidíš, to mi nějak ušlo.“

„Je tam jen nepatrná zmínka úplně na konci.“

„Dík, že sis jí všiml. Jo, to vypadá zajímavě. Udělal bys mi laskavost a omrknul bys to na univerzitní půdě? Šéf katedry se přede mnou věčně zapírá.“

„Ed Gabelle?“

„Jo. Co je zač?“

„Spíš politik.“ odpověděl jsem. „Jasně, poptám se.“

„Dík. A teď ti zase povím, co mě trklo na paní profesorce. Rozpor mezi tím, co psala, a jejím vystupováním na obrazovce. V ty svý knize označuje všechny chlapy za naprostou chátru a spodinu, takže bys ji tipoval na zapřísáhlou nepřítelkyni celýho mužskýho pokolení. Ale v televizi se tvářila, že má muže docela ráda. Pravda, leccos by na nás chtěla poopravit, jako by nás i trochu litovala, ale její postoj je v zásadě přátelský, chápeš, Alexi? Vypadala, že s muži vcelku dobře vychází. Aspoň mně připadala jako parťák, se kterým bych klidně moh jít někam na pivo.“

„Spíš než na šampaňský koktejl,“ doplnil jsem ho.

„Jasně. Samosebou, že ne do nějaký putyky, ale řekněme do táflovaný dvorany hotelu Bel Air. Ale i tak je to dost zvláštní kontrast, co?“

„Víš,“ doplnil jsem ho, „na stejný protiklad narazíš, když se probíráš tou její složkou. V první půli figuruje jako typický akademický vzdělanec, a ve druhé je z ní z ničeho nic hotová mediální hvězda. Skoro jako by šlo o dvě úplně rozdílné osoby.“

„A ještě něco: třeba to zrovna já nedovedu správně posoudit, ale mám dojem, že na obrazovce vypadala vyloženě sexy. To, jak se dokázala koukat do kamery, mělo v sobě až něco svůdnýho. Nebo ten její úsměv, způsob, jak si dokázala hodit nohu přes nohu a ukázat přitom kousek stehna… A koneckonců i ty tajemný odmlky, kterými dokázala říct víc než dlouhým proslovem.“

„Víš, ty pauzy jsou pro psychologa typická záležitost. Učíme se je využívat, když chceme přimět klienta, aby se nám otevřel.“

„V tom případě to zvládla perfektně.“

„V jakém smyslu ti připadala sexy? Odvahou?“

„To zrovna ne. Pochybuju, že by se dokázala bezhlavě vrhnout do nějakýho dobrodružství… Teď si asi protiřečím, co?“

„To, o čem mluvíš, je možná tak trochu škatulkování. Odděluješ jednotlivé aspekty její osobnosti a strkáš je do různých škatulek.“

„Třeba tajných škatulek,“ poznamenal Milo. „A tajnosti můžou přivolávat nebezpečí. Na druhý straně možná nakonec zjistíme, že šlo o naprostou pitomost. Nějaký cvok ji třeba viděl v televizi a Bůh mu přikázal, aby ji zabil. Nebo šlo o psychopata, který ve Westside slídil za blondýnama a Hope měla tu smůlu, že se ocitla v nesprávnou chvíli na nesprávným místě. Bůh suď… Tak jo, dík, žes tomu věnoval tolik námahy, Alexi. Mám spoustu práce, tak se tu dnes ještě asi zdržím. Brnkni mi, kdyby tě ještě něco napadlo.“

„Půjdu za Edem Gabellem a zeptám se ho na tu Komisi mezilidských vztahů. Dám ti vědět, jestli zjistím něco zajímavého.“

„Už teď je to zajímavý,“ poznamenal detektiv a tiše zaklel.
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Ed Gabelle, nekonvenční, fyziologicky zaměřený psycholog, měl hustou šedivou kštici, drobná ústa a kňouravý hlas, kterým občas upadal do britského akcentu. Kdysi se specializoval na studium důsledků uměle vyvolaných poranění neuronů pokusných švábů. Slyšel jsem, že se později pokoušel získat finanční grant na výzkum drogové závislosti.

Bylo krátce po poledni, když jsem ho zastihl, jak odchází z bufetu fakultního klubu. Na sobě měl modré džíny, džínovou košili a křiklavě žlutou kravatu s abstraktním vzorem.

Jeho obvykle vstřícný úsměv pohasl, když jsem mu řekl, oč mi běží.

„Policie, Alexi?“ zeptal se nedůvěřivě. „A proč?“

„Už jsem pro ně párkrát pracoval.“

„Jo, pravda… Je mi líto, ale bohužel ti asi nepomůžu. Ta komise byla čistě interní záležitost.“

„Kdo se tím zabýval?“

„Totiž… Hope byla vyložený individualista. Víš, jak to myslím… ta její kniha a tak…“

„Fakulta ji moc nebrala, co?“

„Ne, tak jsem to nemyslel. Hope byla skvělá a ta knížka jí jistě vydělala spoustu peněz, ale nebyla… jaksi… příliš družná, chápeš?“

„Chceš říct, že s kolegy se moc nestýkala?“

„Přesně tak.“

„A co studenti?“

„Studenti?“ opakoval po mně Ed, jako by šlo o nějaké cizí slovo. „Ano, nejspíš nějaké měla. No, rád jsem tě zase jednou viděl, Alexi.“

„A ta komise,“ zeptal jsem se, „to byl tedy čistě její osobní podnik?“

Vedoucí katedry si olízl rty a neodpověděl.

„Oč tam vlastně šlo, Ede?“

„Já se fakt o tom nemůžu bavit. A vůbec – je to už uzavřená záležitost.“

„Ne tak docela. Vražda všechno změnila.“

„Myslíš?“ zeptal se neurčitě a měl se k odchodu.

„Aspoň mi řekni…“

„Povím ti jen to,“ odpověděl Ed svým kňouravým přízvukem, „že ti k tomu nic říct nemůžu. Obrať se na vyšší instanci.“

„To jest?“

„Na děkana.“

 

Když jsem děkanově sekretářce sdělil, oč mi běží, její hlas v aparátu se stáhl jako tukem ucpaná céva a jen chladně slíbila, že se mi ozve. Pak zavěsila, aniž se mě zeptala na telefonní číslo. Zavolal jsem Milovi.

„Dělají s tím tajnosti,“ řekl. „To mám nejradši. Tak jo, toho děkana si beru na starost. A dík, že sis tak pečlivě prostudoval ty materiály.“

„Za to mě přece platíš, ne?“

Zasmál se, ale pak zvážněl. „Hope touhle komisí někoho nejspíš pěkně dožrala. Jo – a když jsme u toho – mám číslo na produkční, co dávala dohromady ten Mayhewův diskusní pořad. Nechceš to za mě oťuknout, abych se moh soustředit na ty akademický papaláše?“

„Jasně,“ odpověděl jsem.

„Suzette Bandová,“ řekl a nadiktoval mi číslo s hollywoodským předčíslím. „Nejspíš bude protivná a neochotná, tak se neboj jít na ni dost tvrdě.“

 

Suzette Bandovou se mi podařilo sehnat až na pátý pokus, ale když se mi konečně ozvala, její hlas zněl v telefonu vlídně a jaksi pobaveně: „Říkáte, že jste od policie? Fakt jste policajt?“

Dopustit se podvodu a vydávat se za policejního důstojníka mi připadalo daleko snazší, než pokoušet se vysvětlovat svou roli externě spolupracujícího psychologa, a tak jsem se raději místo odpovědi rovnou zeptal? „Vzpomínáte si na hosta jednoho z vašich loňských diskusních pořadů, profesorku Hope Devanovou?“

„Ach ano, samosebou… hrůza, viďte? Už máte jejího vraha?“

„Ne.“

„Dejte nám, prosím, vědět, až ho chytnete. Rádi tomu budeme věnovat speciální pořad. Myslím to vážně.“

To ti věřím, řekl jsem si v duchu.

„Udělám, co bude v mé moci, paní Bandová. Ale předtím byste nám snad mohla trochu pomoct. V tom pořadu s profesorkou Devanovou jste měli ještě jednoho hosta, jmenoval se Karl Nesse…“

„Co je s ním?“

„Rádi bychom s ním mluvili.“

„Ale… To snad – to přece nemůžete myslet vážně, viďte?“ zasmála se. „To je teda fór! Ne, já absolutně nechápu… S Karlem byste jen ztráceli čas…“

„Proč myslíte?“

Dlouhá pauza…

„Poslyšte, vy si tenhle náš hovor natáčíte?“

„Ne.“

Znovu ticho.

„Paní Bandová?“

„Určitě nenatáčíte?“

„Určitě ne. O co jde?“

„Víte… vlastně byste měli mluvit se šéfkou produkce, Eileen Pietscjaovou. Ale ta je zrovna na služební cestě. Zavolám vám, až…“

„Proč, když si myslíte, že rozhovor s Karlem by pro nás znamenal jen ztrátu času?“

„Taky že jo. Víte, Karl je totiž… je to… jak bych vám to vysvětlila… je to náš…“

„Placený host?“

„Já jsem to neřekla.“

„Tak proč se jím nemáme zabývat?“

„Poslyšte, vlastně bych s vámi o tom neměla mluvit, ale nerada bych, abyste z toho dělal kovbojku, protože by to na naše pořady mohlo vrhnout špatný světlo. Pánbu ví, že suchaři z Washingtonu, co věčně hledají obětní beránky, nám už i tak nadělali dost trablů. Ale my přitom máme nejlepší vůli sloužit veřejnosti.“

„A Karl je součástí těchto služeb?“

Na druhém konci drátu jsem zaslechl tichý povzdech.

„Dobrá,“ řekl jsem. „Takže dostal zaplaceno, aby vystupoval jako protivník paní profesorky, je to tak?“

„Úplně tak bych to snad neřekla…“

„Ale je to přece herec, ne? Kdybych si vzal k ruce herecký adresář nebo obtelefonaval agenty, tak bych na něj nejspíš narazil, viďte?“

„Podívejte,“ ozvala se teď produkční o něco hlasitěji, ale pak se zarazila a znovu si povzdychla. „Tak tedy ano, je to herec. Ale pokud vím, tak doopravdy sdílí názory, které prosazoval.“

„Tak proč se jím tedy nemáme zabývat? Mezi ním a profesorkou Devanovou to škaredě jiskřilo, to přece dobře víte, ne?“

„Ale to bylo… člověče, vy si fakt nedáte pokoj… Tak dobrá, ano, budu upřímná. Máte pravdu, Karl je profík. V soukromí je to sympaťák. Měli jsme ho už v několika našich pořadech. Lidi, jako je on, najímáme, aby debata dostala trochu grády, chápete? Protože zvlášť diskuse s profesorskými typy bývají někdy dost otrava. Dělají to tak i ostatní produkce. Někdy dokonce podplácejí i publikum. To my neděláme nikdy.“

„Takže říkáte, že ve skutečnosti necítil k profesorce Devanová žádnou averzi?“

„Ovšemže ne. Je to milý člověk. Dokonce před víc než rokem vystupoval v našem tehdejším pořadu Sympaťáci. Dobře se s ním spolupracuje. Dokáže se přizpůsobit požadavkům produkce, víte? A přitom patří k těm typům, co si je nikdo nezapamatuje.“

„Takže diváci si nevzpomenou, že ho už někdy viděli?“

„Někdy používáme vousy nebo paruku. Lidi nejsou tak všímaví.“

Znovu se odmlčela a pak řekla: „Víte co? Navrhnu vám dohodu. Slibte mi, že až chytíte toho vraha, dáte nám exkluzivní práva na speciální relaci, a já vám za to dám Karla. Platí?“

Chvíli jsem předstíral, že váhám. „Tak dobrá,“ souhlasil jsem nakonec.

„Prima! Možná, že byste mohl vystoupit osobně. Eso mezi policejními detektivy a tak, chápete? Jste fotogenický?“

„V reflekrorech mi červenají oči, ale zato mám běloskvoucí upíří zuby.“

„Ha, ha, dobrý! Už jsme tu před váma měli pár poldů, ale před kamerou to byly děsný dřeva.“

„Jako profesoři.“

„Jako profesoři. Lidi jsou vůbec většinou beznadějně prkenný. Anebo strašně ukecaný.“

„Viděl jsem záznam s profesorkou Devanovou,“ řekl jsem. „Připadala mi vyloženě dobrá.“

„To víte, že byla. Perfektní. S obecenstvem to uměla skvěle. Je to hrůza, co se jí přihodilo. Mohla se stát naším pravidelným hostem.“

 

Když jsem vyťukal číslo Karla Nesseho, nebyl doma, ale ze záznamníku jsem se dozvěděl, že jde-li o roli, najdu ho v jeho přechodném zaměstnání. Pánská módní konfekce Bo Bancroft na Robertson Boulevardu.

Mrknul jsem se, kde to je. Někde mezi Beverly a Třetí. Touhle dobou bych tam mohl být do dvaceti minut.

 

Byla to malá prodejna, plná zrcadel, omšelých brazilských starožitností s malovanými růžičícami a svátých obrázků. Věšáky s obleky po třech tisícovkách. Nevtíravá hudba. Dva zaměstnanci, oba v černém: znuděná blondýna za pokladnou a Nesse, rovnající štos kašmírových svetrů.

Za dobu, která uplynula od jeho vystoupení v diskusi s Hope Devanovou, si nechal narůst dlouhé vlasy až po ramena a krátce zastřižený ježatý vous. Vcelku vypadal mladší než na obrazovce. Bledý, vyhladovělý obličej. Velmi dlouhé bílé prsty.

Představil jsem se a řekl mu, proč jsem přišel.

Odložil svetry a zvolna se otočil. „Děláte si legraci?“

„Bohužel ne, pane Nesse.“

„Víte, hned jak se to stalo, tak jsem si říkal, jestli mě někdo vyhledá.“

„Proč?“

„Protože ta debata byla dost drsná.“

„Drsnější než měla být?“

„Ne, zaplatili mi, abych do toho šel zostra. Předveď se jako hajzlík, tak mi to řekli.“ Krátce se zasmál a pak dodal: „Režijní pokyn za všechny prachy, co?“

„Co vám ještě nařídili?“

„Dali mi tu knihu, co napsala, abych poznal její názory. Pak jsem se do ní měl pustit a rozcupovat ji na nudle. Nic moc… To půl roku předtím jsem v jednom debatním pořadu vystupoval v roli devianta, který se beze studu otevřeně přiznává k sexuálnímu styku s vlastní dcerou. Dali mi falešný vous a tmavé brýle, ale i tak jsem měl ještě dlouho hrůzu, že mě na ulici někdo pozná a rozbije mi hubu.“

„Míváte často takovéhle kšefty?“

„Ne tak často, jak bych potřeboval. Dávají pět, šest stovek na ruku, ale nových pořadů do roka tak moc zase není. Koneckonců netvrdím, že je to hloupost, když se chcete přesvědčit, jestli jsem doopravdy tak strašlivá stvůra, ale ujišťuju vás, že se pletete. Ten večer, kdy ji zabili, jsem měl v Costa Mesa představení Muže z La Manche. Při stolovým zařízení. Vidělo mě čtyři sta počestných měšťanů.“ A s úsměvem dodal: „Trochu rozmazaně, předpokládám. Ale, krucinál, aspoň pár jich snad bylo střízlivých. Tady máte telefon chlápka, co to produkoval. Je to zlý…“

„Co?“

„To, že ji zabili. Nelíbila se mi, ale měla odvahu a ty moje blbý plky brala s perfektním nadhledem. Divil byste se, kolik lidí tohle nedokáže, i když od začátku vědí, oč běží.“

„Ona to věděla?“

„Samosebou. Nějakou oficiální zkoušku jsme na to sice neměli, ale před vysíláním nás seznámili a řekli jí, co jsem zač. V šatně, víte? Varoval jsem ji předem, že se na ni vrhnu jako Frankenstein a ona s tím souhlasila.“

„Tak co se vám na ní nelíbilo?“

„To, že se mě pokusila na poslední chvíli psychicky vykolejit. Těsně předtím, než jsme šli na plac. Před tou produkční a v maskémě se ke mně chovala úžasně mile. Ale v momentě, kdy jsme byli na chvíli sami, se ke mně naklonila a důvěrně mi pošeptala, že zná osobně spoustu herců, ale prakticky všichni že jsou duševně labilní. Prostě cvoci.“

„Nespokojený se svojí identitou,“ tak to řekla. „Hrají role, aby tím kompenzovali svoji vnitřní labilitu.“ Zasmál se. „Nejspíš měla pravdu, ale kdo to má poslouchat, že?“

„Myslíte, že vás tím chtěla zastrašit?“

„Zaručeně se mě pokoušela ztrémovat. A proč vlastně? Věděla přece, že je to podfuk, nic doopravdy. Jako televizní utkání. Já byl za padoucha, ona za kladase. Oba jsme byli domluvený, že se mnou nakonec vymete. Tak proč do toho ještě předem šlapala?“

 

Hra jako kompenzace vnitřní lability.

Třeba Hope sama sebe vnímala jako herečku.

Po návratu domů jsem zavolal producentovi toho představení v Costa Mesa. Jeho sekretářka se koukla do papírů a potvrdila mi, že v onen kritický večer Karl Nesse skutečně hrál.

„To bylo jedno z našich nejlepších představení,“ poznamenala. „Dobře se prodávalo.“

„Ještě ho hrajete?“

„Kdepak. V Kalifornii se nic moc dlouho neudrží.“

 

Milo mi brnknul přesně deset minut před pátou. „Máš doma nějaký bílkoviny?“

„Něco se tu určitě najde.“

„Tak začni hledat. Celý vyšetřování mi už leze krkem a dostal jsem hlad.“.

Jeho hlas zněl unaveně.

„Ta návštěva děkana – bylo to k něčemu?“ zeptal jsem se.

„Dej mi najíst, a povím ti to. Jsem tam za půl hodiny.“

 

Bílkovin bylo dost. Před krátkým časem jsme si s Robin koupili novou chladničku, dvakrát větší, než byla ta stará.

Nachystal jsem mu sendvič s rostbífem. Bílá kuchyň mi připadala zbytečně velká. Příliš rozlehlá. Až moc bílá. Pořád jsem si na náš nový dům nezvykl.

Ten původní měl sto sedmdesát čtverečních metrů a byl celý ze starého modřínového dřeva. Opršelé šindele, matová skla, nablblí andělíčci ze starých materiálů a recyklovaného dřeva od jakéhosi maďarského sochaře, který v Los Angeles zkrachoval, a tak se po převratu vrátil do Budapešti a začal kšeftovat s ruskými auty.

Ke koupi původního baráku mě svedla jeho výhodná poloha: hluboko v podhůří, severně od Beverly Glen a od sousedů oddělený širokým pruhem hustého lesa. Dům stál na osamělé vyvýšenině, kde potkáte víc kojotů než lidí.

Jenomže právě tahle odlehlost se náramně hodila psychopatovi, který náš dům jedné horké letní noci zapálil. Troud v základech, konstatoval tehdy velitel hasičů…

Rozhodli jsme se stavět na témže místě. Po několika nezdarech s nesolidními firmami se Robin osobně ujala organizace stavby. Výsledkem je bíle omítnutá budova o rozloze dvou set čtyřiceti čtverečních metrů s šedou keramickou krytinou, bíle natřenými prkennými podlahami a schodištěm, mosazným zábradlím, střešními okny a maximálním množstvím prosklených ploch. Za domem má Robin dílnu, kam se každé ráno uchyluje v doprovodu Spikea, našeho francouzského buldočka. Stavbě bohužel padlo za oběť několik starých stromů, ale zasadili jsme pár eukalyptů i španělských pinií a založili japonskou zahrádku s jezírkem plným zlatých rybek.

Robin si tohle místo zamilovala. Známí, kterým jsme svůj nový dům ukázali, nám ho pochválili. Milo sice prohlásil, že je to „kapánek holčičí, ale vcelku to beru.“ S úsměvem jsem mu přitakal, ale v duchu jsem vzpomínal na lehce zatuchlou ranní vůni starého dřeva, artrotická křídlová okna a vlídný skřípot do hladka ošlapané podlahy z borových prken.

Milovi jsem k sendviči přidal ještě okurčičku, celý talíř zase šoupnul do obrovité chladničky, uvařil kávu a znovu jsem se začal obírat poznámkami k psychologickému posudku, který mám vypracovat pro rozvodový soud: oba rodiče inženýři, dva adoptivní synové ve věku tří a pěti let. Matka ujela na nějaký ranč-motel ve státě Idaho, otec vztekloun, neschopný věnovat dětem náležitou péči.

Chlapci se chovali velice způsobně, ale z jejich kreseb zcela jasně vyplynulo, že si svou nezáviděníhodnou situaci plně uvědomují. Soudce, který případ původně řešil, byl schopný a zodpovědný, ale chlap, co ho převzal v odvolacím řízení, byl hňup, který si sotva pročetl všechny materiály. Právníci obou stran se škaredili, že si troufám nesdílet jejich přemoudřelá stanoviska. Poslední dobou jsme s Robin párkrát uvažovali, zda bychom si neměli pořídit vlastní děti.

Zrovna jsem si dělal hrubý náčrt znaleckého posudku, když se ozval zvonek.

Zašel jsem ke vchodu, vyhlédl špehýrkou, spatřil Milův velký obličej a otevřel. Jeho vůz parkoval šejdrem za Robininým pickupem. Z Robininy dílny sem doléhal zvuk motorové pily a Spikeovo přidušené ňafání.

„Kušuj, čokle.“ Pohlédl na hodinky. „Tak jak jsme na tom? Pět minut z univerzity až sem.“

„Tím se nechlub. V dopravní kázni bys měl jít příkladem, nemyslíš?“

Milo se zašlebil, otřel si boty o rohožku a vstoupil. Nový peršan byl měkký, měl hedvábný lesk a docela se mi líbil. Všechny moje obrazy zničil požár, a tak stěny zely prázdnotou jako nepopsaná čtvrtka.

Ať ve starém či novém domě – kuchyň byla pro Mila neodolatelným magnetem. Na okamžik mi v bílém stropním světle připadal jako obrovský sněhulák.

Než jsem za ním přišel, vytáhl z chladničky sendvič i krabici mléka a usadil se za stolem.

Sendvič spořádal na tři zakousnutí.

„Ještě jeden?“

„Ne, dík… ačkoli – proč ne?“ Zhluboka se napil mléka a poklepal si na žaludek. Tenhle měsíc přibrzdil s alkoholem a trochu zhubl. Snad na nějakých sto osm kilo. Většinu tuku měl v pase a naducaných tvářích. Dlouhé nohy, na nichž se tyčila jeho metr devadesát vysoká postava, neměl nijak zvlášť hubené, ale v kontrastu s rozložitým tělem tak vypadaly.

Na sobě měl světlezelené jednořadové sportovní sako s bílou košilí a černou kravatou, hnědé kalhoty a jelenicově hnědé vysoké šněrovací boty. Byl hladce oholen a uhry na obličeji mu vystupovaly jako hrboly na neopracované sochařské hlíně.

Zatímco jsem mu chystal druhý sendvič, otevřel aktovku a vytáhl z ní štos papírů.

„Moje poslední lovecká kořist: seznam potencionálních nepřátel.“ Hřbetem ruky si otřel ústa. „Tak příkladně Nixon proti profesorce Devanový nic neměl.“

Podal jsem mu jídlo.

„Skvělý,“ konstatoval spokojeně. „Kde kupuješ maso?“

„V supermarketu.“

„Chodíš teď po nákupech? Poslyš, ty bys moh kandidovat na prezidenta, hochu! Nebo se s tou tvojí buchtičkou střídáte?“

„Buchtičkou? Zajímalo by mě, jestli by sis troufnul jí tak říct do obličeje.“

Milo se rozesmál. „Vlastněs mě zaskočil. Vždycky jsem si myslel, že mě se tohle vytahování na opačný pohlaví netýká, ale po pravdě řečeno v nás ve všech, co máme od narození choromozomy Y, je přece jenom kus divocha, co ty na to? Hele, s tím děkanem to byla dost hlína. Nebylo snadný se k němu propasírovat. Ale když jsem začal šermovat policejním odznakem a zároveň lehce naznačovat, že bych moh dát novinářům tip, aby se blíž koukli na tu Komisí mezilidských vztahů, tak byl najednou jen namazat na chleba. Potřásal mi rukou, lil do mě kafíčko a horem dolem mě ujišťoval, že by to bylo absolutně zbytečný a inkonsekventní, ta komise že byla prozatímní, dočasná a kdesi cosi. Nakonec byla její činnost ukončena s ohledem na ústavní svobodu projevu.“

Milo vytáhl z aktovky složku le jster a pokračoval: „Naštěstí si děkan myslel, že toho vím daleko víc. Taky jsem jaksepatří blufoval, když jsem poznamenal, že na univerzitní půdě jsem o tom slyšel docela jiný řeči. Tvrdil mi, že je to vyloučeno, protože jde o dávno mrtvou záležitost. Tak jsem mu připomněl, že profesorka Devanová je taky mrtvá. Proč se na to tedy nekouknout pěkně od začátku, vážený pane? Až jsem to z něj nakonec vylomil.“

Zatřepal prázdnou krabicí od mléka. „Máš ještě?“

Podal jsem mu další, Milo se napil, otřel si ústa a pak pokračoval:

„Měl jsi pravdu, když jsi hádal, že se to nějak týkalo sexuálního obtěžování. Ne sice ze strany profesorů, ale mezi studentama. Byl to nápad Devanový. Projednávali tři případy: všechny se týkaly stížností děvčat, který si zapisovaly její přednášky na téma sexuální role a její sebeuvědomění. Jenomže paní profesorka tyhle stížnosti nepostoupila nahoru, obešla oficiální cestu, sestavila něco jako tribunál a řešila je sama.“

„A ti studenti nevěděli, že to není regulérní postup?“

„Děkan tvrdí, že ne. Kapku to smrdí, co?“

„Ale hochu,“ poznamenal jsem, „když říkal, že tu činnost ukončili s ohledem na ústavní svobodu projevu, tak mu nejspíš šlo o prachy, kdyby někdo fakultu žaloval.“

„To by nikdy nepřiznal, ale měl jsem z něj tentýž dojem. Pak mě začal ujišťovat, že ta komise nemohla mít s vraždou Devanový žádnou spojitost, ale když jsem se ho zeptal, proč si to myslí, tak mi nedokázal nijak rozumně odpovědět. Potom mi tvrdil, že jít s tím na veřejnost by byla hrubá chyba, protože všichni účastníci těch sporů – žalobci i obžalovaní – se shodli na přísný důvěrnosti a mohli by nás proto žalovat. Když jsem mu na to neodpovídal, začal mi vyhrožovat, že se obrátí na policejního náčelníka. Mlčky jsem se usmíval. Zvednul sluchátko, ale pak ho zase odložil a začal se doprošovat. Ujistil jsem ho, že chápu jeho situaci a nechci mu dělat problémy. Ať mi tedy bez průtahů vydá všechny písemný materiály ze zasedání tý komise, a já mu na oplátku zaručím maximální míru diskrétnosti.“

Zamával složkou. „Tady jsou. Zápisy ze tří zasedání. Psala je Hope.“

„Proč?“

„Bůhsuď. Třeba je chtěla použít pro nějakou další knihu. Mimochodem, děkan tvrdí, že se děsně čílila, když došlo k rozpuštění tý komise. Argumentovala akademickou svobodou a tak podobně. Pak ale vyšli Vlci a ovce, a tak ztratila zájem.“

„Možná, že si ty zápisy schovávala pro své příští přednáškové turné.“

„To napadlo i děkana. Prý ji ale varoval, že by se tím z právního hlediska dostala do nebezpečné pozice. Podle univerzitních právníků neměla totiž ke své činnosti oficiální pověření, takže výkon předsednické funkce ve zmíněné komisi provozovala nikoli z titulu své pedagogické funkce, ale jako nezávislý psychologický poradce. Kdyby tímto způsobem získané informace zveřejnila, prozrazovala by něco jako lékařské tajemství a mohla by taky přijít o licenci. Hope proti tomuto tvrzení protestovala a hrozila, že se obrátí na vlastního advokáta, ale pak si to nejspíš rozmyslela a celý spor šel do ztracena.“

„Je to k nevíře, že nic z toho nevyšlo po vraždě najevo.“

„Každá ze zúčastněných stran měla svoje důvody, proč to držet pod pokličkou. Řektorát, děkanát, studenti – zvlášť studenti.“

Podal mi složku. „Přečti si to a pak mi řekneš, co si o tom myslíš. Nemůžu před tím zavírat oči, i když sám se čím dál tím víc přikláním k manžílkovi. Zvlášť teď, když jsem si udělal přehled o jejích čistých příjmech.“

„Z té knihy zbohatla?“

Milo přikývl. „Ale už předtím měla pár finančně zajímavých mimoškolních aktivit. Slyšels někdy jméno Robert Barone?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Velký zvíře. Advokát. Obhájce v trestních záležitostech – porno, vydírání a tak, chápeš? Loni jí proplatil čtyřicet klacků za konzultace, rok předtím osmadvacet.“

„Vysvědčení o snížené příčetnosti?“

„Nejspíš něco na ten způsob. Barone má kanceláře tady v Century City a v San Francisku. Zatím se mi zapírá.“

Milo se znovu napil mléka a pak pokračoval: „Jejím dalším klientem je doktor z Beverly Hills jménem Milan Cruvic. Gynekolog a fertilizační specialista. Máš představu, proč by měl doktor s touhle specializací platit ročně šestatřicet tisíc za spolupráci s klinickým psychologem? Dva roky po sobě?“

„Mohla pečovat o kandidátky na umělé oplodnění.“

„To je normální praxe?“

„Tenhle proces je pro ženy psychicky dost náročný. Pečlivý lékař se může zajímat o to, zda to jeho pacientky zvládnou. Eventuálně jim zprostředkovat psychologickou konzultaci.“

„Tak proč je neposílal rovnou za ní, ale platil ji z vlastní kapsy?“

„Dobrá otázka.“

„Když jsem volal do Cruvikovy ordinace, sestra mi řekla, že momentálně slouží kdesi na ženské klinice. To může taky znamenat potraty – další důvod k nepřátelství, jestli se Hope do něčeho takového zamíchala. Protipotratový násilnosti zatím v Los Angeles dvakrát nefrčí, ale dřív či pozdějc se jich taky dočkáme. Ten protiva z toho televizního programu – Nesse – se toho taky dotknul, když ji nazval ‚andělíčkářskou radikální feministkou‘. Co víš? Někomu mohlo cvaknout v lembeřici…“

„Nesše to nebyl.“ poznamenal jsem. A pak jsem Milovi řekl o jeho potvrzeném alibi.

„Jedna – nula,“ konstatoval. „Říkals, že se ho pokoušela psychicky vykolejit?“

„To jsou jeho slova. Chtěla ho ztrémovat.“

„Možná, že to zkoušela na nesprávnýho člověka… Ta záležitost okolo potratů – měl bych za tím jít?“

„Nevím,“ odpověděl jsem. „Hope v tom nemohla hrát stěžejní roli. Kdyby šlo o politickou vraždu, pak by vrah nejspíš už dávno učinil nějaké prohlášení…“

„Jo… Ale stejně bych rád věděl, co přesně dělala pro Cruvika a Barona. Tady jde o víc jak sto klacků za dva roky. I když to po úspěchu ty knihy už neměla zapotřebí.“

S těmi slovy vytáhl z aktovky kopii daňového přiznání.

„Tohle je poslední,“ řekl. „Celkový příjem šest set osmdesát tisíc dolarů, většinou zálohy na autoráky, tantiémy a honoráře za přednáškovou činnost. Čistý výdělek po zdanění vychází skoro na půl milionu. Bankovní konto je rovným dílem na ni a na Seacresta. Žádný dluhy, ten mustang byl na ni a barák zdědil Seacrest po rodičích. To máš dalšího půl melounu. Vdovec na tom nebude zle, co říkáš? Kór když to manželství za moc nestálo.“

„Jak dlouho byli svoji?“

„Deset let.“

„Jak se poznali?“

„Seacrest tvrdí, že ve sportovní hale. Při plavání.“

„Byl už předtím ženatý?“

„Ne. Pazovi a Fellowsovi tvrdil, že byl ‚zapřísáhlým starým mládencem.‘ Konec citátu. Ale krom toho půl melounu si přijde ještě na další prachy. Její literární agentka mi žádný podrobnosti nesdělila, ale přesto jsem z jejích slov pochopil, že maximum tantiém očekává zhruba napřesrok. Její kniha šla před vraždou na dračku, a tak jí nakladatel nabídl percentuální podíl na dotisku nebo dalším vydání. Hope a Seacrest uspořádali před několika lety kvůli snížení dědický daně pozůstalostní vyrovnání, a tak Seacrest teď získá úplně všechno. Jeho loňský příjem činil čtyřiašedesát klacků – všechno z profesorskýho platu. Jeho volvo už je osm let starý a nějaký peníze splácí do univerzitního penzijního fondu. K tomu barák. Napsal taky nějaký knížky, ale z těch žádný další tantiémy nekoukají. Zájem o středověký romantický písemnictví se holt s ohlasem na populární studie o penisu jakožto vražedný zbrani nedá dost dobře srovnávat.“

„Poměr příjmů jedna ku deseti,“ poznamenal jsem.

„Další důvod k žárlivosti. Co jestli ho chtěla opustit? Kvůli jinýmu chlapovi – to by zavánělo vraždou ze žárlivosti… A k tomu ještě ty prachy… To je dost svůdná myšlenka, nemyslíš? A kdo by moh líp znát její zvyky? Otrávit psa? V jednom měla Hope pravdu: víc ženských umírá rukou svých vlastních milenců nebo manželů, než všech ostatních mizerů dohromady.“

„Poslední léta žil Seacrest dost skromně,“ řekl jsem. „Začal poslední dobou nějak nápadně rozhazovat?“

„Ani v nejmenším. Na jeho životě se absolutně nic nezměnilo. Denně do práce a zpátky domů. Víkendy tráví doma. Tvrdí, že čte nebo se kouká na televizi. Ani videokazety si nepůjčuje. Ale jestli ho podváděla, tak nevím, co to mohlo s bývalým starým mládencem udělat. S někým, kdo se zabýval středověkou romantickou poezií… Ta rána do srdce… Poslyš, Alexi, tomu chlapovi je pětapadesát. Prochází krizí středního věku. A jak říkám, nemůžu se zbavit dojmu, že před náma něco skrývá…“

„Proč myslíš?“

„Nic jistýho vlastně nevím, to je ten problém. Odpovídá na otázky, ale sám od sebe ti nikdy nic neřekne. Fellowse a Paze jakživ nezavolal, aby se informoval, jak pokračuje vyšetřování. Když jsem ten případ převzal, hned jsem mu zatelefonoval, ale nemoh jsem se zbavit dojmu, že ho připravuju o jeho drahocenný čas. Jako by ho zajímaly docela jiný věci.“

„Třeba je pořád ještě v šoku.“

„Ne, spíš to vypadalo, že má jiný starosti. Jak ty bys reagoval, kdyby zapíchli někoho, koho jsi miloval? Napadlo mě, že by ses na něj měl mrknout a povědět mi, jak na tebe působí. Dneska večer ho jdu navštívit. Ne, že bych chtěl zneužívat tvýho přátelství, já vím, že máš s tímhle případem už tak dost práce, ale… ale… můžu ti to zaplatit.“

S těmito slovy vytáhl z kapsy saka jakýsi formulář. „Překvápko od kamaráda,“ zahlaholil.

V ruce držel policejní odznak a konzultantskou smlouvu v trojím vyhotoveni s mým jménem na první řádce. Policejní oddělení je laskavě ochotno se mnou uzavřít smlouvu na padesát pracovních hodin za nižší odměnu, než je čtvrtina honoráře, který svým soukromým klientům účtuji za hodinovou konzultaci. K tomu dodatečná klauzule drobnějším písmem: Policejní oddělení v Los Angeles mi dává na vědomí, že uklouznu-li při práci pro ně na banánové slupce a zlámu si přitom nohu, nebo jestli mě někdo zastřelí, projeví mi svou lítost, ale nepřebírá jakoukoli finanční odpovědnost.

„Dvakrát lukrativní to není,“ poznamenal Milo, „ale na naše policejní poměry je to nabídka jako hrom. Jarní výprodej…“

„Jak se ti to podařilo z nich vyrazit?“

„Nakecal jsem poručíkovi, že z lesbických kruhů radikálně feministických mužatek ke mně dolehly hlasy, který se pozastavujou nad příliš pomalým postupem vyšetřování. Jestli neuděláme něco, aby to vypadalo, že se snažíme s případem hnout, můžeme se snadno ocitnout před policejní vyšetřovací komisí. Nakukal jsme mu, že tyhle radikální lesby a mužatky držej na psychoanalytiky, cvokaře a psychiatry, takže spolupráci s někým takovým budou pokládat za důkaz zvláštní snahy.“

„Ty jsi koumák.“

„Taky jsem se pokusil z něj vyrazit nový počítač, ale ty ho přijdeš levnějc. Tak bereš?“

„Padesát hodin,“ opakoval jsem zamyšleně. „Je v tom i povinnost krmit tě?“

„Co tím myslíš?“

S těmito slovy přešel k ledničce, otevřel ji a vzápětí se vrátil s čokoládovým koláčem.

„Bez ohledu na tvoje podezření na Seacresta,“ poznamenal jsem, „pořád bych nepouštěl ze zřetele ani toho tajemného cizince.“

„Proč?“

„Ten způsob vraždy nese rysy chladného šílenství. Mohl to udělat někdo s hlubokou nenávistí ke všem ženám. Ze způsobu, jakým sestavila tu svou komisi, můžeme soudit, že Hope dokázala jednat dost bezohledně. Co víš, koho všeho ještě naštvala? A je jedno, jestli v přímém osobním kontaktu nebo prostřednictvím obrazovky. Udělal sis přehled o vraždách, provedených podobným způsobem? To jest podobně mířenými bodnými ranami?“

„Prošel jsem všechny westsideské vraždy nožem či dýkou za poslední tři roky, ale téhle se žádná nepodobá. Zítra se ještě obrátím na wildshirský oddělení a na všechny, co by si mohli na něco podobnýho vzpomenout. Faxoval jsem i do ostatních soudních okrsků, ale to už udělali Paz a Fellows. Bezvýsledně. Takže jsi ochoten dneska večer se mnou zajít za Seacrestem? Tedy jestli nemáte s tvojí paninkou v pácu něco lepšího. Jen tak mimochodem, měl bych za ní taky skočit a pozdravit ji i toho vašeho hafana, co říkáš? Nepatřím přece mezi zastánce diskriminace žen ani čoklů.“
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Když jsme procházeli zahradou směrem k dílně, Milo se zastavil u jezírka a chvíli koukal na rybky, které se v něm proháněly, a pak se opět pomalu vlekl dál. Měl kulatá záda a ruce se mu zvolna klátily podél těla. Docela by mě zajímalo, kdy se naposledy doopravdy vyspal.

Robin stála u ponku a tvarovala růžové dřevo na bočnici kytary. Nová javorová podlaha byla čistá až na hromádku pilin v rohu místnosti. Spike, který klímal u nohou své paničky, vzhlédl a vztyčil svou širokou, krátkou hlavu.

Milo se na něj žertovně zamračil. Spike si okamžitě přišel pro podrbání.

Robin nás pozdravila pokynem prstu, ale pak pokračovala ve tvarování póstranice, kterou upínala do formy. Všude kolem bylo asi tucet nástrojů v nejrůznějším stadiu rozpracovanosti, ale ten, který měla právě v ruce, nebyl na prodej. Požár zničil mou krásnou koncertní kytaru, kterou mi před lety Robin postavila. Teď se rozhodla, vyrobit mi její repliku.

Ještě poslední svorka a bude to. Otřela si ruce, stoupla si na špičky a políbila na tvář nejprve Milá a potom mě. Pod pracovní zástěrou měla černé tričko a džíny. Vlasy stažené červeným šátkem. Na krku jí visely ochranné brýle a maska, obojí zasypané prachem.

Spike se rozštěkal, přihnal se ke mně a převalil se na záda. Přiklekl jsem a podrbal ho na břiše, což komentoval hojným chrčením a frkáním. Francouzský buldoček je miniaturním vydáním anglického buldoka, ale má vztyčené netopýří uši, daleko atletičtější figuru a trpí sebeklamem, že je mohutným vznešeným psem. Spikea si nejspíš po fyzické stránce můžete představit jako bostonteriéra, který prodělal léčbu anaboliky, ale povahová se spíš než psovi podobá šimpanzovi. Jednoho dne vkráčel do našeho života a neprodleně došel k závěru, že Robin je jeho pravou paničkou, zatímco já jsem zcela postradatelný. Když ho něco rozlítostní, tak předstírá, že se dusí. Milo se sice tváří, že je mu náš pes lhostejný, ale nikdy mu neopomene přinést nějaký pamlsek.

Sáhl do sportovní bundy a vytáhl z ní papírový pytlík. Sušená játra.

„Svačina, zmačkanej ksichte!“

Spike strnul bez hnutí, Milo ulomil kousek jater a hodil ho psovi, který ho v letu zachytil, rozžvýkal a spolkl. Chvíli na sebe oba koukali. Milo se podrbal na obličeji. Spike zaštěkal. Milo mu hodil další kus jater.

„Běž a nech si chutnat.“

Spike ducnul čelem Mila do nohy. Obrátil oči vzhůru a zavrněl. Milo se shýbl a poplácal ho.

A znovu štěkot, po kterém následoval další kousek jater. Nakonec Milo ukázal psovi prázdný pytlík. Spike po něm skočil a zaklepal hlavou, až mu od tlamy odlétly kousky slin.

„Tak dost!“ okřikla ho Robin. „Bude tu mokro.“

Spike na ni upřel hnědé oči. Pohled Orsona Wellese – dotčený génius.

„Lehni,“ poručila mu klidným hlasem. Pes ji poslechl. „Hodný,“ pochválila ho. Pak mě objala kolem pasu. „Tak co je nového?“ zeptala se Mila.

Nebyl to jen zdvořilostní dotaz. Včera večer jsme dlouho mluvili o vraždě, kterou náš přítel vyšetřuje.

„Měl jsem cestu tady kolem,“ odpověděl Milo, „a tak mě napadlo, jestli bys mi Alexe na dnešní večer nepůjčila. Pokud ho tedy zrovna nepotřebuješ.“

„Vždycky ho potřebuju. Musíš mi ale slíbit, že mi ho v pořádku vrátíš.“

„Jasně. Slibuju ti, že bude nakrmen, umyt, oholen a v dobré náladě.“

 

Když Milo odešel, otevřel jsem zápisy ze zasedání Komise pro mezilidské vztahy.

Všechny byly označeny razítkem DŮVĚRNÉ a varováním univerzitního právníka, že jakékoli neoprávněné zveřejnění jejich obsahu může mít za následek právní postih provinilce. Následovalo stanovení osobní odpovědnosti: profesorka Hope Devanová.

Spolu s ní ovšem v komisi zasedaly ještě další dvě osoby: Mimořádná profesorka chemie Julia Steinbergerová a student posledního ročníku psychologie jménem Casey Locking.

Otočil jsem list. Forma, již tento samozvaný tribunál zvolil, mě překvapila. Přímá konfrontace mezi žalobcem a obžalovaným. Jakási talk show v pojetí Hope Devanové?

Případ 1

Deborah Brittainová, devatenáctiletá posluchačka druhého ročníku filozofické fakulty obor francouzština, si stěžuje na devatenáctiletého posluchače fakulty strojního inženýrství Patricka Allana Huanga, že ji pronásledoval v prostorách univerzitní knihovny „sprostě vyzývavými“ návrhy. Huang popírá jakýkoli sexuální zájem o Brittainovou a naopak tvrdí, že za ním „sama dolejzala“ s žádostmi, aby ji naučil zacházet s kartotékou v počítači knihovny. Když jí v tomto smyslu radil, neustále mu lichotila a opakovaně tvrdila, jak je dokonalý.

Brittainová připouští, že skutečně Huanga požádala o pomoc, protože „vypadal na ten druh kluků, co rozumějí počítačům.“ Poklonu jeho schopnostem ovšem složila jen z čiré slušnosti. „Copak žena nemůže být zdvořilá, aniž by riskovala sexuální obtěžování?“

 

PROF. DEVANOVÁ: Chcete k tomu něco dodat, pane Huangu?

HUANG: Jen to, že Brittainová je rasistka. Předpokládala, že my Asijci máme vynikající technický schopnosti a rozhodla se mě využívat. Ona otravovala mě, a ne naopak! Dolejzala za mnou tak dlouho, až jsem ji jednou šel vyprovodit, ale to zase dělala nafrněnou. No, a když jsem jí pak už odmítal dál dělat poskoka, tak se namíchla a šla na mě žalovat. Se na to vykašlu! Pro tohle jsem na vejšku nešel! PROF. DEVANOVÁ: A proč jste šel studovat?

HUANG: Aby ze mě byl inženýr.

PROF. DEVANOVÁ: Studium znamená něco víc, než jenom chodit na přednášky, chápete?

HUANG: Chci akorát studovat a starat se o sebe, jasný? Co blbnete? Je to přece jasná rasistka!

BRITTAINOVÁ: To je lež! Nabízel se, že mi pomůže! Potřebovala jsem jen na začátku poradit, protože to s tím programem v knihovně nedovedu, ale pak už bych to zvládla sama! Jenomže jak mě tam viděl, tak se hned motal kolem. Zval mě na rande, a mohla jsem mu stokrát říct ne, pořád to nechápal. Mám snad právo říct ne, nebo to se snad nesmí? Proč mám snášet něco takovýho? Došlo to až tak daleko, že už jsem vůbec nechtěla chodit do univerzitky. Ale mám psát seminárku o Moliěrovi… Co tam vlastně ten kluk dělal? Technická knihovna je úplně jinde! Zjevně tam akorát chodí obtěžovat holky!

 

Ať si už řekli, co řekli, ani jeden z nich na to žádné svědky neměl. Devanová kladla všechny otázky, Devanová činila závěry. Poukázala na to, že Deborah Brittainová ji vyhledala „ve stavu krajního stresu.“

Ujistila Brittainovou, že má nezadatelné právo studovat kdekoli se jí zlíbí, aniž ji tam smí kdokoli rušit či obtěžovat. Vlídně jí poradila, aby si napříště byla vědoma určitých rasových stereotypů, „které mohou při nesprávném výkladu zapříčinit nedorozumění. I když samosebou netvrdím, že tomu tak bylo právě ve vašem případě, slečno Brittainová.“

Poté poučila Patricka Huanga o nutnosti respektovat ženská práva. Huang odpověděl, že tohle všechno dávno ví. Devanová mu nicméně poradila, aby se nad tím zamyslel. Varovala ho, že další stížnost podobného druhu by mohla způsobit pozastavení jeho studia, eventuálně i vyloučení z univerzity. K disciplinárnímu postihu však nedošlo.

 

Případ 2

Posluchačka prvního ročníku filozofické fakulty obor angličtina jménem Cynthia Vespucciová se zúčastnila předvánočního večírku na rozloučenou v kolejním klubu, kde se seznámila s posluchačem prvního ročníku ekonomie, který se jmenoval Kenneth Storm ml. Protože ho znala už ze střední školy, tančila s ním. „Skoro všichni ostatní kluci se brzy opili, vyváděli a všelijak se předváděli, ale Kenneth se držel zpátky a choval se perfektně.“

Vespucciová a Storm se od té doby začali scházet častěji. Až do čtvrté schůzky k ničemu vážnějšímu nedošlo. Ale, jak tvrdí Vespucciová, Storm ji tehdy vyvezl na opuštěné místo v Bel Air, vzdálené zhruba pět kilometrů od areálu univerzity, a žádal po ní pohlavní styk. Když odmítla, Storm ji uchopil za paži. Snažila se mu vytrhnout, a protože z jeho dechu cítila alkohol, řekla mu, aby ji nechal řídit. Nato ji Storm surově vystrčil z vozu a ještě za ní hodil její kabelku. Ucho kabelky se utrhlo a obsah se vysypal. Část Cynthiiných věcí včetně drobných úspor přitom propadla kanálovou mříží. Storm zabouchl dvířka a ujel. Cynthia zůstala úplně opuštěná a bez prostředků. Hledala pomoc v několika okolních domech, ale všechny dveře byly zamčené a na její zvonění nikdo nereagoval. Musela se pěšky vrátit na dívčí kolej, přičemž si zničila střevíce a „prodělala strašlivou hrůzu.“

Na to Kenneth Storm odmítl odpovědět. Pouze prohlásil, že to jsou „blbý hemzy.“

Když ho profesorka Devanová vybídla, aby svou odpověď blíže objasnil, řekl pouze: „Já nechápu, co ode mě, krucinál, ještě chcete slyšet.“

V tu chvíli se do hovoru vložil přísedící diplomant Casey Locking: „Poslyš, hochu, já jsem taky chlap, ale ujišťuju tě, že pro mužské, co se chovají hrubě k ženám, nemám ani nejmenší pochopení. Jestli jé pravda, co nám tu Cynthia tvrdí, tak bys měl dostat pořádně za vyučenou, a to čím dřív, tím líp pro tebe. Jestli ne, tak laskavě odpověz. Pokud se ale hájit odmítáš, tak si pak nestěžuj.“

Na to Storm odpověděl „přívalem sprosťáren.“

Poté Cynthia Vespucciová překvapivě změnila tón: „Tak jo, dobře, dobře, nechrne toho! Už spolu nemáme nic společnýho, tak to skončeme.“

„Jo?“ [Pláče]

 

PROF. DEVANOVÁ: Tumáte kapesník, slečno Vespucciová.

VESPUCCIOVÁ: Děkuju. To je dobrý. Nechrne toho.

PROF. DEVANOVÁ: Myslíte to vážně, Cynthio?

VESPUCCIOVÁ: Já nevím…

PROF. DEVANOVÁ: Když jste za mnou prvně přišla, byla jste velice rozrušená.

VESPUCCIOVÁ: Já vím… [znovu pláče] Ale já… Teď chci, abysme toho nechali. Chci toho nechat, ano? Prosím…

PROF. DEVANOVÁ: Samosebou. Jsme tu především ve vašem zájmu. Ale měla byste si uvědomit, že tohle řízení se už rozběhlo…

STORM: To je neuvěřitelný! Řekla přece, že s tím chce skončit, ne? Tak o co vám ještě jde? Chcete mě vykopnout? Tak jo, klidně, vyližte si voko a vlezte mi na hrb! Na tudle školu se já můžu vyflajznout, jasný?

LOCKING: Koukej se uklidnit, ano?

STORM: Ty se uklidni, srágoro! To je přece hotová prděl, todle celý vyšetřování. Já teda padám, abyste věděli!

LOCKING: Já tě varuju! Já…

STORM: Ty mě budeš varovat, srágoro? Mně je celá ta vaše škola u prdele, jestli vás to zajímá! Seru vám na ni! Seru na vás na všechny! Na tebe taky, Cindy! Jaks mi to jen mohla udělat? Ale abys věděla, tak, jen co odsud vypadnu, zavolám tvý mámě a…

VESPUCCIOVÁ: Kenny! Prosím, ne… nedělej to, prosím! Neblázni, Kenny…

PROF. STEINBERGEROVÁ: Co je s její matkou, pane Storme?

STORM: Na to se zeptejte především jí.

PROF. STEINBERGEROVÁ: Cindy?

STORM: To je sranda, všecko todleto! Stará historie.

LOCKING: Paní profesorky, jestli máme pokračovat, tak si myslím, že ten kluk by nám měl především…

PROF. STEINBERGEROVÁ: Bylo mezi vámi už dřív něco, o čem jste nám, Cindy, neřekla?

VESPUCCIOVÁ: [Vzlyká] Všecko je to moje chyba…

STORM: Vyser se na to…

LOCKING: Mluv slušně, jo?

STORM: Ty mně taky, víš co, viď, srágoro?

PROF. STEINBERGEROVÁ: Prosím, nechte ji laskavě domluvit. A nehádejte se tu, ano? Děkuju. Cindy?

VESPUCCIOVÁ: Je to moje vina…

PROF. DEVANOVÁ: Co je vaše vina, Cindy?

VESPUCCIOVÁ: Já – já… Měla jsem na něj dopal… snad… snad tak trošku kvůli mámě…

PROF. DEVANOVÁ: Ublížil nějak vaší mamince?

STORM: Jo, jasně. Jsem přece násilník ne? Tak jim to pověz, Cindy, no, jenom do toho! Jen jim řekni, o co šlo, nebo jsi najednou němá? Mně, mně jsi se chtěla pomstít, to já jsem to měl odskákat, co? To je přece děsná prdel todle všecko…

VESPUCCIOVÁ: Nech toho! Mlč! Prosím!

STORM: Tak jim to pověz sama. Nebo to udělám já, jasný?

PROF. DEVANOVÁ: Co nám má povědět?

VESPUCCIOVÁ: To je všechno pitomost…

STORM: To teda je! To si piš, že je! Její máma svýho času chodila s mým tátou. Dokavád ji můj táta nepustil k vodě, protože byla na něj moc velkej levičák. S její mámou žádnej chlap dlouho nevydrží, ale Cindy to nejspíš mýmu tátovi zazlívala. No a když mě tenkrát viděla na tom večírku, tak se rozhodla, že po mně vyjede, aby se za mámu pomstila.

VESPUCCIOVÁ: Ne! Tak to nebylo! Já jsem s tebou tančila, protože jsi se ten večer choval jako džentlmen…

STORM: Kecy! Schválně sis oblíkla tu černou průsvitnou…

PROF. DEVANOVÁ: Tak dost! Když říkáte, že její matka je levičák, to myslíte pdliticky? – STORM: A jak jinak? Radikální feministka. Krajní extremistka. Nenávidí chlapy a vychovala tak i Cindy. Proto se na mě nejdřív pověsila, aby mě pak mohla shodit a znemožnit!

VESPUCCIOVÁ: Ne! Tak to nebylo, Kenny! Důvěřovala jsem ti, protože ses choval jako džentlmen, ne jako… jako…

STORM: Jako můj táta? Neopovažuj se brát si ho do huby, jasný?

VESPUCCIOVÁ: Já to tak nemyslela! Chtěla jsem říct, žes nebyl jako ty ostatní kluci na tom večírku…

STORM: Tak jo.

VESPUCCIOVÁ: Kenny…

STORM: Vyprdni se na to.

PROF. STEINBERGEROVÁ: Myslíte si, Kenny, že by se vašemu otci líbilo, jak mluvíte?

STORM: No dobrý. Omlouvám se. Prostě mi luplo v bedně. Protože tohle všecko je děsná nespravedlnost, víte? Snažila se mě odrovnat jenom proto, že můj táta a její máma měli mezi sebou nějaký problémy. To je…

VESPUCCIOVÁ: Ne! Tak to není! Přísahám!

STORM: No jo, tak dobře, dobře. Sbalilas mě kvůli mejm krásnejm vočím, to je jasný…

PROF. DEVANOVÁ: Vraťme se k podstatě věci. Ať už vyšel prvotní popud od kohokoli, pane Storme, začali jste se od té doby scházet. A nyní slečna Vespucciová prohlašuje, že jste se pokusil ji násilím přinutit k sexuálnímu styku.

STORM: Ale hov… Ne, v žádným případě! Jasně, že jsem to po ní chtěl. A proč ne? Už jsme spolu nějakou dobu chodili, tak co na tom? Ale bez jejího svolení bych se jí nikdy nedotknul – no uznej sama, Cindy! Akorát jsem se jí zeptal, jestli by s tím byla svolná. To je snad zločin?

PROF. DEVANOVÁ: Vyhodit ji z auta, když odmítla – to tedy ano, vážený.

STORM: Až na to, že já jsem ji nevyhodil. Sama z auta vyklouzla a upadla přitom na chodník. Fakt, snažil jsem se ji zachytit – a to byla taky jediná chvíle, kdy jsem ji popad za ruku.

PROF. DEVANOVÁ: Ale ona to líčí jinak – je to tak, slečno Vespucciová?

VESPUCCIOVÁ: Hele, prosím, zapomeňte na to…

PROF. DEVANOVÁ: Cindy, já si vážně myslím…

VESPUCCIOVÁ: Prosím!

PROF. DEVANOVÁ: Promluvme si teď o té kabelce, Cindy. Souhlasíte s tím, že ji po vás hodil?

STORM: Ne, krucinál! Hodil jsem jí tu kabelku, ale to neznamená, že jsem ji hodil po ní! Co jsem s ní měl taky jinýho, kristepane, dělat? Odmítla ji chytit, a proto spadla na zem.

VESPUCCIOVÁ: Ale pak jsem ti řekla, že se chci vrátit, ale ty jsi ujel!

STORM: Nic takovýho jsem neslyšel.

VESPUCCIOVÁ: Musel jsi to slyšet! Tak daleko jsi ještě nebyl!

STORM: Poslouchej dobře, co říkám, Cindy: Já jsem tě ne-sly-šel! Nejmíň desetkrát jsem tě prosil, aby ses vrátila zpátky do vozu, ale ty ses zašprajcovala! Proto jsem nakonec odjel bez tebe. Všecko ostatní jsou jen hloupý hemzy, Cindy. Ty jsi mě sváděla, abys mě mohla nakonec shodit, a já to teď všechno povím tvý mámě, abys věděla.

PROF. DEVANOVÁ: Hrozby tady nejsou na místě.

STORM: Co tím, do prdele, chcete říct? Já se vám můžu na tuhle školu…

VESPUCCIOVÁ: Mě to tak mrzí, paní profesorko, fakt, strašně mě to mrzí! Lituju, že jsem něco říkala, ale teď moc prosím, zastavte to, ano? Prosím!

PROF. STEINBERGEROVÁ: Snad bychom…

PROF. DEVANOVÁ: Cindy, vy jste nyní pod velikým tlakem, ve stresové situaci. To není vhodná chvíle pro zásadní rozhodnutí.

VESPUCCIOVÁ: Mně je to fuk, ale zastavte to! Já odcházím, abyste věděli.

[Odchází]

STORM: [Směje se] No a co teď?

PROF. DEVANOVÁ: Chcete k tomu případu ještě něco dodat, pane Storme?

STORM: K tomu případu ne, ale vám osobně teda jo. Polibte mi prdel, madam! A ty taky, ty šašku blbej! A jestli se ti to nelíbí, tak pojď ven a povíme si to jinak.

LOCKING: Já nechápu, o čem tady mluvíš.

STORM: No jen pojď, ty chytrolíne! Pojď, zasránku! Kurva-noha, do prdele s celou touhle školou a s celým tím levičáckým ksindlem tady! Ale já teď zavolám tátovi, dělá v nemovitostech a zná spoustu perfektních právníků. Ty vám pěkně natrhnou prděl, to si tedy pište! [Odchází]

 

Poznámka univerzitních právníků dodává, že Kenneth Storm starší skutečně kontaktoval advokáta Pierra Batemana, který podal do čtyř týdnů řádnou stížnost na rektorát, v níž požadoval okamžité rozpuštění Komise pro mezilidské vztahy, písemnou omluvu a sto tisíc dolarů odškodného pro Kennetha Storma mladšího. Ten univerzitu opustil a zapsal se na College of the Palms v Redlands. Univerzitním právníkům se ale podařilo zjistit, že v prvním čtvrtletí studoval s tak mizerným prospěchem, až si vysloužil podmínečné vyloučení. Známky ve druhém čtvrtletí nebyly o mnoho lepší, takže do příštího semestru postoupil jen s největšími obtížemi. Přesto pokládali právníci za vhodné pokusit se o dohodu, která nakonec zněla takto: Stormova rodina stáhne svou stížnost, pokud univerzita převezme úhradu školného za tři roky Kennethova studia na College of the Palms.

Navíc bylo rozhodnuto Komisi pro mezilidské vztahy s okamžitou platností rozpustit.

Obě uvedené kauzy navozují nepřátelské pocity, ale v té druhé zápisy přímo čiší zlobou postiženého.

Kenneth Storm ml, je zjevný hrubián, i když je třeba vzít v úvahu skutečnost, že ho předvolání před pochybný univerzitní tribunál muselo nprávněně popudit.

Je možné, že ho dojednané smíření neuspokojilo?

Paz a Fellows se o jednání komise nikdy nedozvěděli. Předpokládal jsem, že Milo si zápisy z jejího zasedání alespoň zhruba pročetl, ale věděl jsem, že za hlavního podezřelého stále pokládá Philipa Seacresta.

Ale Storm Hope zjevně’nenáviděl.

Může zášť devatenáctiletého mládence sahat až k vraždě?

Stopy jízdního kola na asfaltu.

Studenti často jezdí na bicyklech.

Do zápisníku jsem si napsal jméno K. Storm ml a pohroužil se do studia třetí kauzy, datované týden po debaklu řízení Vespucciová versus Storm a tři týdny před přípisem Stormova právníka, který činnost zmíněné komise definitivně ukončil.

Tentokrát zasedání řídila pouze Devanová s Casey Lockingem. Byla snad profesorka Steinbergerová dosavadní činností inkvizičního tribunálu znechucena?

Čím déle jsem četl, tím mi bylo jasnější, že tenhle případ je ze všech nejzávažnější.

Studentka druhého ročníku psychologie Tessa Ann Bowlbyová obvinila studenta divadelní fakulty Reeda Muscadina ze znásilnění. Na několika základních bodech se oba shodovali: Poznali se na obědě v menze a ještě týž večer si spolu vyšli do kina. Po představení večeřeli v italské restauraci Pinocchio ve Westeood Village. Pak se spolu odebrali do Muscadinova bytu v mid-wilshirském městském obvodu, kde vypili něco vína a poslouchali hudbu. Došlo k polibkům a později i k velice vášnivému mazlení, spojenému s částečným vysvlečením. Ale tady se obě verze začínají rozcházet. Bowlbyová tvrdí, že nechtěla nechat věci dojít až do konce, ale Muscadine že ji zalehl a vnikl do ní násilím. Muscadine naopak trvá na tom, že ke styku došlo na základě oboustranného souhlasu.

 

BOWLBYOVÁ: [Pláče a chvěje se] Já…

PROF. DEVANOVÁ: Copak, děvenko?

BOWLBYOVÁ: [Zakrývá si obličej a vrtí hlavou]

PROF. DEVANOVÁ: Chcete něco dodat, pane Muscadine?

MUSCADINE: Že je to naprostá kafkárna.

PROF. DEVANOVÁ: Jak to myslíte?

MUSCADINE: To, že jsem tu obžalován takhle bez výstrahy a pro nic za nic. Poslyš, Tesso, jestli se tě to, k čemu mezi námi došlo, nějak dotklo, tak mě to namouduši mrzí. Ale stěžuješ si na nesprávným místě. Možná, že jsi dodatečně změnila názor, ale to, co se tenkrát stalo, jsme chtěli oba – nic jinýho jsi mi ani vzdáleně nenaznačila. BOWLBYOVÁ: Prosila jsem tě, abys přestal!

MUSCADINE: Ne, nic takovýho jsi neříkala, Tesso.

MUSCADINE: Já jsem tě prosila! Prosila jsem tě!

MUSCADINE: A už je to tu zase! Všechno jsme si to přece už dávno řekli, Tesso. Ty máš teď dojem, že jsi protestovala, ale já jsem nic takovýho neslyšel! Je přece naprosto jasný, že bych toho nechal, kdybys byla proti.

PROF. DEVANOVÁ: Proč myslíte, že je to jasné?

MUSCADINE; Protože já ženy k milování nikdy nenutím. Je to hnusný – a navíc to nemám zapotřebí.

PROF. DEVANOVÁ: Jak to?

MUSCADINE: Protože já můžu mít ženy bez násilí.

PROF. DEVANOVÁ: Mít ženy?

MUSCADINE: Omlouvám se za neobratné vyjádření, ale celá tahle záležitost mnou dost otřásla. Já vycházím se ženami výtečně. Mohu se z jejich společnosti těšit bez nátlaku. Proto mě to tak vykolejilo. Všechno je to přece…

LOCKING: Ty studuješ na divadelní fakultě, pravda?

MUSCADINE: Ano.

LOCKING: Jaký obor?

MUSCADINE: Herectví.

LOCKING: Takže dokážeš skrývat svoje city, že?

MUSCADINE: Co má tohle znamenat?

LOCKING: Co myslíš ty?

MUSCADINE: Poslyšte, lidi, já jsem měl v úmyslu se na tomhle sezení chovat pokud možno racionálně, ale při takhle osobním postoji to jde dost těžko.

PROF DEVANOVÁ: Ale to také je velice osobní záležitost.

MUSCADINE: Já vím, ale už jednou jsem vám řekl, že…

LOCKING: Stává se ti někdy, že se těžko ovládneš?

MUSCADINE: Ne, nikdy. Proč?

LOCKING: Protože teď vypadáš rozčileně.

MUSCADINE: [Zasměje se] Ne, jsem docela v pořádku. Jenom mě to snad trochu vyvedlo z konceptu…

LOCKING: Co tě vyvedlo z konceptu?

MUSCADINE: Tenhle proces. To, že jsem tady. Že mě to rozrušilo? Jasně. Samosebou. A koho by to nerozrušilo? Tebe snad ne? A to je fakt všechno, co vám k tomu můžu říct.

PROF. DEVANOVÁ: Ten styk. Došlo k vyvrcholení?

MUSCADINE: U mě ano. Á měl jsem dojem, že tobě se to, Tesso, taky líbilo…

I30WLBY0VÁ: [Pláče]

MUSCADINE: Zřejmě jsem se mýlil.

PROF. DEVANOVÁ: Měl jste kondom, pane Muscadine?

MUSCADINE: Ne. Bylo to – všechno přišlo tak najednou – spontánně… Impulzivně. Nic jsme předem neplánovali. Jednoduše se to přihodilo.

PROF. DEVANOVÁ: Byl jste někdy testován na HIV?

MUSCADINE: Ne. Ale jsem si jistý, že…

PROF. DEVANOVÁ: Jste ochoten se těmto testům podrobit?

MUSCADINE: Proč?

PROF. DEVANOVÁ: Pro Tessin klid. A váš také.

MUSCADINE: Ale já přece…

PROF. DEVANOVÁ: Vycházíte dobře se ženami. Sám jste říkal, že jste mel mnoho, mnoho žen.

MUSCADINE: Ale o to přece nejde…

PROF. DEVANOVÁ: Víte to jistě?

MUSCADINE: Celé je to odporné.

PROF. DEVANOVÁ: Ano, znásilnění je vždycky odporné.

MUSCADINE: Nikdy jsem nikoho neznásilnil.

PROF. DEVANOVÁ: Tak proč tolik obav před jednoduchým odběrem krve?

MUSCADINE: Ještě si to rozmyslím.

PROF. DEVANOVÁ: Je v tom, podle vás, nějaký zásadní problém?

MUSCADINE: Ne, ale…

PROF. DEVANOVÁ: Ale co?

MUSCADINE: Já nevím…

PROF. DEVANOVÁ: Dívejte se na to realisticky. Měl jste nechráněný styk se ženou, která tvrdí, že jste ji znásilnil. To nejmenší, co můžete udělat…

MUSCADINE: Mně to připadá jaksi – drastické, víte? Pomilovat se s někým a pak muset dokazovat, že jsem zdravý? Spal jsem s mnoha ženami, ale nikdy mě nic podobného nenapadlo.

PROF. DEVANOVÁ: A o to právě běží, vážený pane. V tuto chvíli se dá říci, že slečna Bowlbyová de facto spala se všemi vašimi předchozími milenkami i všemi jejich předchozími milenci. Co přesně se v onen večer událo, to se možná nikdy nepodaří dokázat, ale je naprosto jasné, že slečna Bowlbyová prodělala škaredé trauma.

MUSCADINE: Ale ne mojí vinou!

BOWLBYOVÁ: Ty jsi mě znásilnil!

MUSCADINE: Tohle jsem přece neudělal, Tesso! Všechno mě to strašně mrzí. Ty jsi vyvolala tuhle… tohle…

BOWLBYOVÁ: Dost! Dost, prosím! [pláče]

MUSCADINE: Tesso, kdybych to mohl všechno nějak napravit, věř mi, že bych to udělal. Koneckonců jsme se přece vůbec nemuseli milovat, i tak nám spolu bylo dobře, mohli jsme jenom…

PROF. DEVANOVÁ: Prosím, nechte toho, ano? Děkuji. Jste v pořádku, Tesso? Caseyi, dejte jí laskavě nový kapesníček… děkuji. Jak jsem už řekla, pane Muscadine, přesné podrobnosti se nikdy nedozvíme, protože událost se odehrála beze svědků. Ale slečna Bowlbyová je silně otřesena a má nárok na jistou míru ohledů. Vzhledem k vašim bohatým milostným zkušenostem by jistě byla daleko klidnější, kdyby se prokázalo, že jste HIV negativní. A tuto komisi by to rovněž uklidnilo.

MUSCADINE: Je to pravda, Tesso? Je to tak?

BOWLBYOVÁ: Sám jsi říkal, že jsi spal se spoustou žen…

MUSCADINE: Hernajs… Takže od Kafky k Draculovi… Mám si dát pustit žilou. Ale co, nemám co skrývat. Platí se za to?

PROF. DEVANOVÁ: Na studentském zdravotním středisku vám test udělají zdarma. Příslušný formulář se žádostí o jeho provedení mám tady. Můžeme ho rovnou vyplnit.

MUSCÁDINE: No dobře, dobře… Jak říkám, nemám, co skrývat. Ale – ona by se snad taky měla dát vyšetřit, ne?

BOWLBYOVÁ: Já jsem tam už byla – hned potom… Pro tuhle chvíli jsem negativní.

MUSCADINE: A taky tak zůstaneš, uvidíš. Aspoň ode mě. Poslyš, Tesso, mě to fakt mrzí, že se tě to tak dotklo, fakt, tohle jsem nechtěl… ale… a co, hned zítra si půjdu dát udělat ty testy, abys měla klid. Tak co ty na to? Víc přece dělat nemůžu.

PROF. DEVANOVA: Měl byste se také vážně zamyslet nad tím znásilněním.

MUSCADINE: To nemám zapotřebí.

PROF. DEVANOVÁ: Někdy se stane, že si sami ani neuvědomíme…

MUSCADINE: Jo, jo, dobrý, dobrý… Budu o tom přemýšlet. A teď – můžu už jít?

PROF. DEVANOVÁ: Podepište tenhle formulář, skočte si na studentské středisko a během nejbližších čtyřiadvaceti hodin se dejte vyšetřit.

MUSCADINE: Dobře dobře… To je tedy zážitek, tohleto… Ještě štěstí, že jsem herec.

PROF. DEVANOVÁ: Co tím myslíte?

MUSCADINE: Pro herce je dobrá každá životní zkušenost. Třeba tenhle zážitek někdy využiju.

PROF. DEVANOVÁ: Doufám, že ne. Hned na začátku jsme si jasně řekli, že jednání téhle komise je přísně důvěrné.

MUSCADINE: Ano, ovšem, samosebou… To je dobře. Myslím – i kvůli mně…

PROF. DEVANOVÁ: To znamená, že nemáte právo cokoli z tohoto jednání veřejně použít, chápete? Tak jsme se dohodli.

MUSCADINE: Já jsem nemyslel nějaké přímé zveřejnění. Myslel jsem to jako podvědomě… To nic… nechrne toho… Měj se, Tesso. Od týhle chvíle se budeme radši vzájemně vyhýbat, ano? Půjdeme si z cesty. Co nejdál. Na míle. Světelný roky.
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Toho večera, kdy jsme Milo a já jeli navštívit Philipa Seacresta, vyslovil jsem jméno Kenneth Storm.

„Říkal jsem si, že tě to zaujme,“ zareagoval Milo. „Odporná scéna, co?“

„Nevíš, jestli se ten Storm na College of the Palms udržel?“

„Nevím. Proč?“

„Co jestli ho vyhodili? Nebo jestli se zapsal a pak toho sám nechal? Zůstala by v něm trpkost a vztek na komisi, která to všechno zavinila. To by ovšem bylo nebezpečné i pro další dva členy toho zvláštního tribunálu. Jenomže vyřídit si to se všemi třemi by patrně bylo příliš nápadné. A pokud chtěl svou pomstychtivost ukojit jedinou obětí, pak by to pochopitelně byla předsedkyně“

Milo přikývl. „Tedy Hope, to je jasný. Druhý na řadě by byl ten študák Locking. Ten si s ní nezadal. Třetí členka komise, profesorka Steinbergerová toho moc nenamluvila a u posledního případu už úplně chyběla.“

„Třeba z toho vycouvala,“ poznamenal jsem. „Casey Locking si to ovšem dovolit nemohl. Byl v posledním ročníku, psal diplomovou práci z psychologie a bůhsuď, jestli mu Hope nedělala konzultanta nebo zda na něj nějakým jiným způsobem neměla přímý vliv.“

„Ten třetí případ byl jediný, kdy si děvče skutečně stěžovalo na znásilnění. Co si myslíš o tom, že Hope dohnala toho kluka, aby si dal udělat testy na HIV?“

„Mohla být doopravdy přesvědčená, že ji znásilnil, ale zároveň věděla, že se to nedá nijak dokázat, tak aspoň chtěla pro tu oběť udělat, co se dá. Ta dívka, Tessa, se taky dala vyšetřit. Z toho je vidět, že jí to starosti dělalo.“

„Nehezká záležitost,“ řekl Milo. Naštěstí to novináři nikdy nevyšťárali. V Sunsetu zastavil na červenou a pozoroval hustý proud aut projíždějících příčným směrem.

„Ale Seacrest ti pořád připadá pravděpodobnější než Kenneth Storm, co?“

„Možná to chápu zjednodušeně, ale musím se přiznat, že jo. Půl melounu je zatraceně silný lákadlo. A Seacrest má navíc inteligenci i příležitost, aby to nastražil – mám na mysli toho otrávenýho psa. Jasně, že z těch tří studentů by mohlo největší podezření padat na Storma, ale je mu teprve devatenáct a podle studijních výsledků to rozhodně není zrovna génius. A pak – ta rafinovaná volba tří bodnutí – to mi ke vzteklýmu klukovi s nevymáchanou hubou jaksi nepasuje. Jo – padesát zběsilých ran naslepo, to snad. Nebo roztřískaná hlava. Krom toho si Storm našel způsob, jak se pomstít prostřednictvím tatíčkova právníka.“

„Proto mě zajímalo, jestli ještě studuje. Třeba ho tahle pomsta neuspokojila. A pak – nezapomeň na ty stopy kola.“

„Kluk na desetirychlostním kole…“ Naskočila zelená a Milo zamířil na východ. Provoz slábl a brzy jsme ujížděli na jih od hlavní třídy. Byli jsme blízko ulice, kde došlo k vraždě. Na losangeleské poměry jsme s Hope vlastně byli téměř sousedé. Robin to už nejspíš taky muselo napadnout.

Projížděli jsme stinným, chladným prostředím Holmbý Hills, kolem vysokých zdí a starých stromů. Oprýskaná cedule nás upozornila na blízkost policejní stanice. Milo projel křižovatkou a mířil dál na jih. Parcely a zahrady vystřídalo obytné centrum Westwoodu.

„Mrknu se na toho mladýho Storma,“ slíbil Milo. „A vůbec na všechny ty tři kluky. Ta komise dokázala za krátkou dobu naštvat dost lidí.“

 

Chvilku jsme parkovali pod rozložitým jilmem a hovořili o vraždě, než jsme se pohroužili do tísnivého mlčení. Za záclonami domu, na který jsme hleděli, se nic nehýbalo. Bez známek života.

„Jsi připraven ho navštívit?“

„Už se těším.“

„Jo, to máš na co.“

Užuž jsme se chystali vystoupit, když se kolem nás mihla světla vozu, který zajel na příjezdovou cestu a zastavil za volvem, jež parkovalo před Seacrestovým domem.

Červený mustang.

„No koukni,“ poznamenal jsem. „Tak přece jen se nedrží v jednom kuse doma. Byl provětrat sporťák.“

„Její sporťák.“ Milo hleděl z okénka s pevně sevřenými rty.

Světla vozu zhasla, řidič vystoupil a zamířil ke dveřím domu.

„To není Seacrest. Ten je vyšší.“

Muž zazvonil. Bylo příliš šero, abychom si ho mohli dobře prohlédnout. Ale byl menší postavy – snad nějakých sto sedmdesát centimetrů. Černé kožené sako. Ruce v kapsách, zády k nám.

Domovní světlo se rozsvítilo a dveře pootevřely. Muž vklouzl dovnitř.

„Kamarád?“ zeptal jsem se. „Někdo, komu Seacrest půjčuje vůz?“

„Jdeme tam.“

 

Museli jsme zvonit dost dlouho, než jsme se dočkali. Konečně se zpoza dveří ozvalo: „Ano?“

„Detektiv Sturgis, pane profesore.“

Dveře se pootevřely. Philip Seacrest byl opravdu vyšší, než onen muž v koženém saku. Blížil se Milovým sto devadesáti centimetrům, až na to, že byl o dobrých pětadvacet kilo lehčí. Měl úzká ramena a unavenou hranatou tvář se špatně zastřiženým, neupraveným šedivým vousem. Malý široký nos vypadal, že kdysi prodělal zlomeninu. Šedivé, na temeni prořídlé vlasy mu spadaly přes uši. Na sobě měl šedozelenou kostkovanou košili, šedé keprové kalhoty, které byly kdysi nejspíš dost drahé, ale dnes už na kolenou značně oblýskané, a plstěné pantofle. K loktům vyhrnuté rukávy odhalovaly měkké paže bez chloupků.

Podivný nesoulad: drobná, neobratně vytetovaná kotva na levém před-, loktí, snad suvenýr z vojny. Věděl jsem, že je mu pětapadesát, ale vypadal na víc. Zármutkem? Nebo je to čistě genetická záležitost? Ale možná jen důsledek stereotypního zaměstnání…

„Detektiv…“ Opřel se o veřeje. Hovořil tichým, skoro mumlavým hlasem. Jestli takhle přednáší, tak ho v zadních řadách nejspíš nikdo neslyší.

Za jeho zády jsem si všiml starého neohrabaného nábytku, tapety s květinovým vzorem a stojacích hodin v koutě úzkého schodiště. A malého mosazného svícnu. Vzduchem se táhla nepříliš lákavá vůně jídla, ohřívaného v mikrovlnné troubě.

Na protější stěně jsem zahlédl oválné secesní rohové zrcadlo. Ani stopa po řidiči mustangu.

Seacrest měl velké hnědé oči, o odstín tmavší než jeho zavražděná manželka, ale jejich pohled byl až dětsky měkký. „Co si přejete, pane Sturgisi?“ zeptal se.

„Nerušíme, pane profesore?“

Snad teprve díky množnému číslu mě vzal na vědomí.

„Ne.“

„Můžeme dál?“

Seacrest na malý okamžik zaváhal. „Dobrá, račte, prosím.“ To řekl poněkud hlasitěji. Chtěl snad toho druhého muže varovat? Ještě chvíli stál ve dveřích, ale pak ustoupil.

Uhýbavý pohled. Dovedl jsem pochopit, čím vzbudil Milovo podezření.

Konečně na nás pohlédl. S odstupem…

Stává se, že mezi policisty a pozůstalými vzniká úzká vazba, ale v tomhle případě tomu tak nebylo. Spíš naopak. Chlad a cizota.

Cítil snad, že je od samého začátku podezřelý?

Možná právem…

Zůstal stát ve vstupní hale, olízl si rty a prstem se dotkl ohryzku, pak se ohlédl na úzké schodiště za svými zády. Ten menší chlápek je tam nahoře?

Milo přistoupil blíž a Seacrest znovu maličko ustoupil. „Takže, pánové, co si vlastně přejete?“ opakoval svou otázku.

„Jen tak jsme se stavili,“ odpověděl Milo.

„Žádný pokrok?“

„Bohužel ne, pane profesore.“

Seacrest přikývl, jako by nic jiného než špatné zprávy beztak nečekal.

Obhlédl jsem interiér domu. Centrální hala, vcelku skrovné vybavení, umělohmotné lino imitující mramorovou dlažbu, na schodišti vybledlý zelený koberec.

Vpravo dveře do obýváku, vlevo do jídelny. Staromódní, ale antikvárně bezcenný nábytek. Omšelý. Nejspíš zděděný po rodičích i s domem. Zařízení, v němž Seacrest kdysi vyrůstal. Dřevem obložený výklenek za schodištěm byl přecpaný knihami. Knihy i po zemi. Kostkované kanape. Stojací hodiny nenatažené, nehybné kyvadlo.

Z horního podlaží se ozvaly kroky.

„Jeden Hopein student,“ informoval nás Seacrest, pročesávaje si vous. „Přišel si pro nějaké manželčiny výzkumné podklady. Potom, co to tu policie všechno prohrabala, neměl jsem dost sil, abych její věci nějak roztřídil. Ti první dva detektivové v nich nadělali strašný zmatek.“

Vykročil zhruba do poloviny schodiště. „Už budete?“ zavolal vzhůru. „Jsou tady pánové od policie.“

Seshora se ozvalo pár nesrozumitelných vět. Seacrest se jako nerozhodná nevěsta zvolna vrátil do haly.

„Výzkumné podklady,“ opakoval Milo. „Patří tomu studentovi?“

„Pracovali spolu. Šlo o přípravu na diplomovou práci.“

„Kolik vlastně měla posluchačů?“ zeptal jsem se.

„Ne moc – aspoň myslím.“

„Kvůli té knize?“ zajímal se Milo.

„Jak prosím?“

„Málo času?“

„Jo, předpokládám. Ale snad to souviselo i s tím, že Hope byla dost zvláštní.“ Seacrest znovu pohlédl ke schodišti. „Ještě pořád je tam dost zmatek… Hopein vztah k věcem byl… jak bych to řekl… nebyla zrovna dvakrát systematická. Což ovšem neznamená, že by postrádala organizačni talent. Ten měla vynikající. Jako mnoho dalších schopností. Snad právě proto…“

„Co máte na mysli, pane profesore?“

Seacrest pokynul ke schodišti podobně, jako kdyby studentům ukazoval cosi na tabuli. „Chci říci, že mě vždy překvapovalo, jak člověk s takovým smyslem pro vnitřní řád, jaký měla Hope, dokáže snášet vnější nepořádek. Už v době svého doktorandského studia dokázala pracovat při puštěném rádiu či televizi. Připadalo mi to až neuvěřitelné. Já sám potřebuji absolutní klid.“

Prudce se nadechl. „Byla daleko chytřejší než já.“ Oči mu zvlhly.

„Vidíte – a dnes zrovna moc klidu nemáte,“ poznamenal Milo.

Seacrest se pokusil o úsměv. Ústa ho však neposlouchala, a tak z toho vyšla jakási dvojznačná grimasa.

„Takže nic nového,“ konstatoval. „Rád bych, kdyby mě napadlo něco, co by vám pomohlo. Ale šílenství je prostě šílenství. Je to banální, ale nedá se s tím nic dělat.“

„Jdu dolů,“ ozvalo se z horního poschodí.

Po schodišti scházel menší muž s lepenkovou krabicí v rukou.

Bylo mu mezi dvaceti a třiceti a měl dlouhé, rovně ulízané vlasy, škrobený obličej, plné tmavé rty, vpadlé tváře, hladkou pleť a husté černé obočí. Sako z oblýskané černé kůže. Černé boty na silných podrážkách s mohutnými chromovanými sponami.

Zamžoural. Dlouhé zahnuté řasy nad tmavomodrýma očima. Přicházel seshora, od ložnic. Uvažoval jsem, zda ho Seacrest varoval, pokud snad přišel pro něco jiného než vědecké materiály.

Přijel v autě po své profesorce – dost neobvyklá důvěra k cizímu studentovi. Ale je-li novým přítelem…

Pohlédl jsem na Mila. Měl nehybnou tvář.

Mladík už sešel do haly. Krabici držel před sebou jako obětinu. Na boční straně nápis STUDIE SEBEOVLÁDÁNÍ, SÉRIE 4, PŘEDB. Odložil ji. Zpod pootevřeného víka vyčnívaly štosy potištěného tabelačního papíru.

Mladík měl dlouhé, štíhlé ruce. Na pravém ukazováku stříbrný prsten s lebkou. Místo očí červená sklíčka. Šmejd, jaký koupíte v každém vetešnictví na Hollywood Boulevardu.

„Já jsem Casey Locking,“ představil se a pokynul na pozdrav. Měl hluboký, uvolněný hlas, jaký mívají celonoční diskžokejové.

Milo se legitimoval.

„S těmi prvními detektivy jsem mluvil hned nato, co se to stalo,“ řekl Locking.

Milo maličko škubl bradou. O tomhle rozhovoru nebyla v Pazových a Fdlowsových materiálech ani zmínka.

„Už jste něco zjistili?“ zeptal se Locking.

„Zatím ne.“

„Byla to báječná žena a skvělá učitelka.“

Seacrest si povzdychl.

„Promiňte, pane profesore,“ omluvil se Locking.

„Vaše jméno mi něco připomíná,“ ozval se Milo. „Už to mám! Vy jste zasedal v ty Komisi mezilidských vztahů, viďte?“

Tmavé Lockingovo obočí se zvedlo do oblouků, jež připomínaly dvě kroketové branky. „Ano, to je pravda.“

Seacrest při tomto obratu konverzace nápadně zpozorněl.

Locking si nervózně přejel dlaní po kožené klopě. „Nemyslíte si snad, že tahle komise měla něco společného s… s tím, co se stalo?“ zeptal se.

„Myslíte, že je to vyloučeno?“

„Bože, to by mě nikdy nenapadlo.“

„Proč ne?“

„Nemám pocit, že… Víte, všichni ti mládenci mi spíš připadali jako zbabělci.“

„Ovšem profesorka Devanová byla zavražděna zbabělým způsobem, nemyslíte?“

Nenápadně jsem pozoroval Seacresta. Hleděl k zemi, ruce volně podél těla.

„Možná,“ připustil Locking. „Vy jste detektiv, ale… Víte, že v tomto smyslu vydal děkan zvláštní nařízení? Všechno, co se týká téhle komise, je přísně důvěrné. Takže… takže já se k tomu, pochopitelně, nemůžu vyjadřovat.“

„Věci se mění,“ poznamenal Milo.

„Jo, to je asi pravda. Ale stejně vám k tomu moc neřeknu.“ S těmito slovy se Locking znovu chopil své krabice. „Hodně štěstí, pánové.“

Milo k němu přistoupil. Když při své výšce a mohutných rozměrech tohle někomu udělá, většina lidí maličko ustoupí. Locking ne.

„Takže vy jste pracoval na stejném výzkumném úkolu jako paní profesorka Devanová?“

„Byla mým konzultantem. Na některých věcech jsme pracovali společně.“

„Našel jste si už nového konzultanta?“

„Zatím ne.“

„S kolika dalšími studenty ještě pracovala?“

„Jen s námi dvěma.“

„Kdo je ten druhý?“

„Mary Ann Gonsalvezová. Teď je na roční stáži v Anglii.“ Pak oslovil Seacresta: „Auťák je v pořádku, pane profesore. Jen potřebuje vyměnit olej a vzduchový filtr. Klíčky jsem nechal nahoře.“

„Díky, Caseyi.“

Locking pokročil ke dveřím. Krabici si přitiskl k tělu, aby si uvolnil jednu ruku.

„Hezký prsten,“ poznamenal Milo.

Locking se maličko zarazil a pak se krátce zasmál. „Jo – ten… Trochu křiklavý, co? Někdo mi ho daroval. Asi bych se ho měl zbavit.“
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Milo za ním zavřel.

„To je od něj hezké, že se vám kouknul na ten vůz, pane profesore.“

„Vzájemná protislužba,“ odpověděl Seacrest. „Já jsem mu našel ty podklady, a on se mi na oplátku postaral o auto. Ještě něco, pane Sturgisi?“

„Ne, jen jsem se chtěl zeptat, jestli vás něco nového nenapadlo. A představit vám pana doktora Delawara. Náš psychologický konzultant.“

Měkká očka trochu zamžikala. „Ale?“

„Myslím, že pokud jde o záležitosti, jimiž se vaše paní zabývala, mohl by nám doktor Delaware v lecčems poradit.“

„Ano, myslím, že to není špatný nápad.“

„Mimochodem – kde je ten pes?“

„Prosím?“

„Váš rotvajler.“

„Hilda? Tu jsem dal pryč. Patřila mé ženě.“

„Vy nejste pejskař?“

Seacrest si mě v jednom kuse prohlížel. „Víte, jsem dost unavený. Nějak se z toho pořád nemůžu sebrat. Nemohl bych Hildě věnovat takovou péči, jakou potřebuje. A krom toho, nechci tu mít živou připomínku minulosti.“

„Komu jste ji dal?“

„Místnímu rotvajlerklubu. Slíbili, že se o ni postarají.“

„Jaký to byl pes?“

„Hodný, ale – trochu hlučný.“

„Hlídač?“

„Snad ano, i když to nebyl hlavní důvod, proč si ji Hope pořídila. Chtěla mít společnost. Na procházky.“

Seacrest si nenápadně setřel slzu.

„Chodili jste někdy spolu?“ zeptal se Milo.

„Ne, já si na fyzický pohyb nepotrpím. Hope to milovala a Hilda byla temperamentní psisko. Na Hope přímo visela. Snad proto to byla – ironie osudu. Že tam s ní tehdy Hilda nebyla.“ Prohrábl si bradku. Oči se mu náhle znovu rozšířily. Jako by pod nimi žhnul do běla rozžhavený kov…

„Po manželčině smrti byla Hilda velmi nesvá,“ pokračoval. „Sám jsem z ní byl stísněný.“

„Kdo se o Hildu staral, když paní profesorka odjela na přednáškové turné?“

„Já. Ale Hope nikdy nebývala pryč příliš dlouho. Odjížděla tak na dva, na tři dny, a potom se vždycky zase aspoň na pár dní vracela.“

„Mívala Hilda často zažívací potíže?“

„Ne.“ Seacrest ze mne váhavě spustil pohled. „Ti první dva detektivové uvažovali o tom, jestli ji snad ten vrah neotrávil. Kdyby mě to tehdy napadlo, určitě bych jí dal udělat nějaké testy. Ale ne že bych si od toho bůhvíco sliboval…“

„Proč?“

„Dejme tomu, že ji opravdu někdo otrávil. Stejně bychom nezjistili, kdo.“

Seacrest na mne znovu pohlédl. „Policejní psycholog. To je práce, kterou by Hope nikdy nevzala.“

„Proč ne?“ zeptal se Milo.

„Nedůvěřovala úřadům. Já patřím k jiné generaci.“

„Neměla ráda policii?“ usmál se Milo.

„Zastávala názor, že všechny organizace tohoto druhu jsou ve své podstatě neúčinné.“

„Ale v tom jste s ní nesouhlasil.“

„Já mám – do jisté míry – respekt k prosazování zákonnosti,“ odpověděl. „Snad je to mým povoláním. Jsem historik…“

„Zabýval jste se někdy dějinami zločinu?“

„Jen okrajově. Mým hlavním oborem je medievalistika, ale zajímám se rovněž o alžbětinské období. A právě z téhle doby mohu uvést zajímavou skutečnost. Tehdy se smrtí trestaly nejrůznější přečiny. Dokonce i kapesní zloději končívali na šibenici. Posléze se prosadilo humánnější pojetí a provaz zůstal vyhrazen jen méně banálním zločinům. A víte, jaké to mělo následky?“

„Nárůst zločinnosti,“ odpověděl Milo.

„Máte za jedna, pane detektive.“

„Jste stoupencem trestu smrti, pane profesore?“

Seacrest si znovu přejel dlaní po bradě. „Teď vlastně ani nevím. Ztráta manželky otřásla mnoha mými dosavadními názory. – Čím vlastně můžete pomoci k vypátrání vraha, pane doktore?“

„Analýzou celého případu,“ odpověděl jsem. „Snad i rozhovorem s jejími kolegy. Máte představu, u koho bych měl začít?“

Seacrest zavrtěl hlavou. „Hope a já jsme po profesní stránce žili zcela odděleně.“

„Víte alespoň, s kým se pracovně stýkala?“

„Ne.“

„A přátelsky?“

„Vlastně jsme žádné přátele neměli. Chápu, že je to těžko uvěřitelné, ale žili jsme dost osaměle. Práce, psaní, Hilda – snažili jsme se urvat pro sebe aspoň kousek soukromí.“

„Muselo to být dost obtížné – poté, co vyšla ta kniha.“

„Pro Hope jistě. Ale dovedla mě uchránit před zájmem veřejnosti.“

Osamělý život…

„Pane profesore,“ zeptal se náhle Milo, „znáte jméno Robert Barone?“

Seacrest zvolna zavrtěl hlavou.

„A co Milan Cruvic?“

„Ne. Kdo jsou ti lidé?“

„Spolupracovníci vaší ženy.“

„Tak to vidíte. V životě jsem o nich neslyšel.“

„Takže pracovně zcela oddělený život, co?“ usmál se Milo.

„Vyhovovalo nám to tak.“ Seacrest se pak obrátil na mne. „Budete-li mluvit s Hopeinými kolegy, vím předem, co vám povědí.“

„Co, pane profesore?“

„Ze byla naprostý samotář. Prvotřídní vědec a pedagog. Promiňte, pánové, že to říkám, ale obávám se, že tenhle postup vám moc nepomůže.“

„Jaký postup?“ zeptal se Milo.

„Zkoumání manželčiny akademické kariéry. Ta s její smrtí nesouvisela. Zabila ji ta kniha. To, co tak směšně nazýváme praktickým životem. Hope měla odvahu být kontroverzní, a tím vyprovokovala nějakého šílence, aby na ni zaútočil. Bože můj…“

Přejel si spánky a znovu se zadíval na podlahu. „Nechte mě žít v mé slonovinové věži, detektive. Ušetřete mně praktické reality.“

 

Milo ho požádal, zda bychom si mohli prohlédnout její pracovnu.

„Jak si přejete. Nebude vám vadit, když zůstanu tady a vypiju’si mezitím šálek čaje?“

„Ani v nejmenším.“

„Běžte nahoru. První dveře vlevo. Prohlédněte si, co vám bude libo.“

V horním podlaží byly tři malé ložnice a koupelna, situovaná mimo centrální podestu. Podél stěn levé místnosti se tyčily regálové skříně, přecpané odshora až dolů knihami a časopisy. Dvě žaluziemi stíněná okna. Spíš namátkou než s rozmyslem vybraný nábytek: dvě nesourodá křesla, stůl a stolek s počítačem, tiskárnou, modemem a několika softwarovými manuály. Věstník Americké psychologické asociace, slovníky, příruční encyklopedie, referenční literatura.

Hned vedle počítače leželo několik čísel revue The Journal of Personality and Sociál Psychology s posledním článkem z pera Hope Devanové. Spoluautor Casey Locking. „Sebeovládání jakožto funkce pohlavní autoidentifikace.“

Přečetl jsem si výtah. Při užití behaviorální techniky nebyly mezi muži a ženami zjištěny žádné podstatné rozdíly ve schopnosti zvládat okusování nehtů. Neexistuje vztah mezi úspěšností a názory subjektu na sexuální sebezařazení. Ve Vlcích a ovcích ovšem Hope hlásá nadřazenost žen nad muži ve schopnosti potlačení špatných návyků, jelikož estrogen „tlumí impulzivní reakce.“ Jediná výjimka: nutkavé přejídání, vyvolané sociálním tlakem, jenž v ženách probouzí konflikt mezi skutečností a tělesnou autoprezentací.

Tenhle článek tvrdil pravý opak. Nalistoval jsem diskusní oddíl na konci revue. Hope a Locking uvádějí, že dosavadní výsledky byly dedukovány z relativně malého sociologického vzorku.

Zatímco Milo nahlížel do zásuvek a četl si hřbety knih na policích, já jsem věnoval pozornost zbytku místnosti. Knihy a časopisy se volně povalovaly po dobré polovině podlahy. Červený vlněný šál ležel nedbale pohozen na jedné z krabic. Přesně takové, jakou si před chvílí odnášel Locking. Byl na ní podobný nápis černými písmeny.

Pět v igelitu zatavených balíků s autorskými výtisky Vlků a ovcí v rohu místnosti. Nenačaté krabice s tabelačním papírem.

Popsaná krabice obsahovala několik časopisů s Hopeinými články, u některých byl uveden Locking jako spoluautor. Druhá Hopeina studentka, Mary Ann Gonsalvezová nefigurovala nikde.

Byl Locking zvláštním oblíbencem?

Ze záznamů Komise pro mezilidské vztahy lze přinejmenším soudit na spřízněnost duší.

Byl i něčím víc?

Mladý, inteligentní a pohledný.

Mladší muž a starší žena.

Zprvu jsem uvažoval o spojení Locking – Seacrest, teď mi však na mysli tanul spíše heterosexuální vztah.

Myslíš na hřích, Delaware?

Ale typ a volba bodných ran na hřích ukazuje – alespoň na čísi představu o druhu provinění.

Srdce a děloha. Nůž v zádech.

Žár vášně, podepřený chladným kalkulem.

Seacrest vypadal na člověka s chladnou krví v žilách…

Prolil krev?

 

Milo se po chvíli zeptal: „Ještě něco?“

Pověděl jsem mu o rozporu mezi článkem v odborném časopise a Hopeinou knihou.

„Jaks to říkal – švindlovala.“ Vyhlédl ze dveří na chodbu a schodiště a pak mi pokynul. Sel jsem za ním do Seacrestovy pracovny.

Také zde bylo plno knih, zařízení z estetického hlediska stejně nedbalé, avšak čisté a pedantský uspořádané.

Hned vedle byla ložnice. Teď, když ji měl sám pro sebe, udržoval ji historik v puntičkářském pořádku. Široká mosazná postel, květinový přehoz tak těsně uhlazen, že vzorek vypadal jako namalovaný na matraci.

Sešli jsme dolů. Secreast nebyl v dohledu.

„Pane profesore?“ zavolal Milo a Seacrest vzápětí vyšel z kuchyně s čajovou konvicí v ruce. Visačka sáčkovaného čaje se pohupovala z boku. Čajník s univerzitním maskotem.

„Ještě něco byste chtěli vidět?“

„Kde jsou pracovní záznamy doktorky Devanové? Zajímá mě především kartotéka pacientů.“

„Co není tady, mohlo by být v její kanceláři na univerzitě.“

„Byl jsem tam, ale žádné záznamy o pacientech jsem tam nenašel.“

„V tom případě nevím, co bych vám poradil.“

„Měla soukromou ordinaci?“

„Ne.“

„Přijímala pacienty zde?“

„Ne.“

„Měla vůbec nějaké soukromé pacienty?“

„O své práci nikdy nehovořila.“

„Neptám se na žádné podrobnosti, pane profesore. Jen na to, zda měla vlastní klientelu.“

„Pokud ano, pak se o ní nikdy nezmiňovala. O své práci jsme se zásadně nebavili. Leda… leda o fakultních problémech.“

Seacrest se lehce dotkl tetování na paži.

„Námořnictvo?“ zeptal se Milo.

„Pobřežní stráž.“ Seacrest se usmál. „Okamžik mladického poblouznění.“

„Kde jste sloužil?“

„Na ostrově Catalina. Připouštím, že to byla spíš rekreace než skutečná vojna.“

„Takže vy jste rodilý Kaliforňan?“

„Vyrostl jsem tady. V tomhle domě. Univerzitní děcko. Můj táta byl profesorem chemie.“

„A Hopein?“

„Její rodiče už zemřeli. Moji také. Oba jsme byli jedináčky. Myslím, že jsem z obou rodin jediný, kdo je ještě naživu.“

Věděl jsem, nač Milo myslí: jediný dědic.

„Čím byl její otec?“ zeptal se.

„Námořník. Obchodní loďstvo. Zemřel, když byla Hope ještě malá. Moc o něm nemluvila.“

„A matka?“

„Ta pracovala v restauraci.“ Seacrest pokročil ke dveřím. „Ale taky zemřela, jak už jsem řekl těm prvním detektivům, a jiné příbuzné Hope neměla.“

„Dost pracné,“ poznamenal Milo.

„Co jako?“

„Tak důsledně oddělené profesionální kariéry. Vůbec ten vzájemný odstup.“

Seacrest si maličko olízl rty. „To jistě ne. Spíš naopak.“

„Bylo to snadné?“

„Samosebou. Protože jsme se vzájemně respektovali.“ Otevřel dveře a vysunul paži.

„Teplá noc,“ poznamenal. „Tenkrát… tenkrát bylo mnohem chladněji…“

 

Milo projížděl po Wilshire Boulevardu mezi obytnými věžáky, táhnoucími se k losangeleské Park Avenue.

„Diagnóza?“ zeptal se.

„Je dost uzavřený a má důvod k depresím. Buď něco skrývá, nebo toho skutečně moc neví. Sečteno a podtrženo: nic světaborného jsme nezjistili.“

„A pan Locking?“

„Ten prsten je dost zvláštní. Prsten s lebkou v kombinaci s černou kůží… Nejprve jsem uvažoval o jeho možném vztahu k Seacrestovi, ale pak zase o poměru mezi ním a Hope.“

„On a Seacrest? Proč?“

„To, že jezdil jeho vozem, svědčí o dost osobních vztazích, ačkoli Seacrestovo vysvětlení o vzájemné protislužbě taky nelze vyloučit. Krom toho se zdálo, že Seacrest nás váhá pustit dovnitř, a když tak učinil, hned zavolal, že je tady policie. To mohlo být varování Lockingovi. Chtěl mu dát možnost se obléknout? Je to ovšem jen čirá teorie.“

„Dobrá… A teď – proč Locking a Hope?“

„Po celou tu dobu ses zajímal, jestli měla milence. Většina mimomanželských vztahů vzniká na pracovišti a ona s Lockingem úzce spolupracovala. Po svatbě s tak chladným člověkem, jakým je Seacrest, mohla zatoužit po troše vzrušení.“

„Mě zase zaujalo,“ řekl Milo, „jak nás Seacrest upozorňoval na to, že vražda by mohla souviset s tou populární knihou. Jak zdůrazňoval, že s Hopeinou akademickou kariérou – tedy ani s ním – nemůže mít nic společného. Mockrát už jsem poznal vrahy, co pokládali za náramně chytrý nabídnout nám alternativní scénář, protože se domnívali, že tím odvedou pozornost od vlastní osoby. A potom ten pes. Kdo měl nejlepší možnost podstrčit mu flák masa s bůhvíjakým svinstvem? A teď tu čubu dal pryč.“

„Likvidace vzpomínek na minulost…“

Milo odfrkl a uvolnil si vázanku. „Locking a Hope, Locking a Seacrest. Myslím, že využiju svý homosexuální kontakty. Snad měl ten poručík pravdu, že je to případ extra pro mě.“

„Rád bych věděl,“ poznamenal jsem, „proč to Lockingovi trvalo tak dlouho, než si přišel pro ty svoje materiály. Hope je mrtvá už tři měsíce. To je dlouhá doba – zvlášť, když pracuješ na diplomce. A pak – ještě pořád si nenašel nového konzultanta. To by mohlo znamenat, že není s to vyrovnat se s Hopeinou smrtí. Snad proto, že mezi nimi bylo něco víc než jen vztah učitele a žáka? Nebo patří k těm studentům, co s diplomovou prací nespěchají? Poznal jsem dost váhavých posluchačů, kteří si studium umělé prodlužují. I když způsob, jakým mával s Kennethem Stormem, o váhavé povaze nesvědčí.“

„Co si myslíš o tom, že do tý komise jmenovala vlastního studenta?“

„Vytvoření poroty. Mohla to zdůvodnit snahou o vyšší objektivitu. Seacrest nám řekl, že nedůvěřovala institucionálním organizacím a ze všeho, co o ní víme, můžeme soudit, že rozhodně nebyla týmový hráč.“

„Proto mě zajímají lidi, se kterými spolupracovala. Advokát Barone mě ještě pořád ignoruje, ale doktor Cruvic mi nechal vzkaz, že mě bude čekat zítra krátce po půl jedenáctý dopoledne. Šel bys se mnou, abys ho kapku oťuknul?“

„Jasně.“

„Žádný týmový hráč,“ opakoval. „Vesnická holka s titulem PhDr. Někdy to vesnický holky dotáhnou dost vysoko…“
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Příštího jitra jsme s Milem posnídali v jednom bistru na Beverly Hills a hned nato jsme vyrazili ke Cruvikově ordinaci na bulváru Civic Center Drive.

Zajímavé místo pro soukromou lékařskou praxi. Většina beverlyhillských ordinací se skrývá ve stylových budovách, jež se táhnou North Bedfordem, Roxbury a Camdenem, nebo v mohutných zrcadlových věžácích Wilshiru.

Civic Center byl na severním okraji skromné průmyslové čtvrti a tvořilo ho několik těžko popsatelných bloků podél Santa Monica Boulevardu, ale od zraků projíždějících motoristů ho dělila vysoká hradba křoví a blahovičníků. Hlavní ulici přetínala Vysloužilá železniční trať. Za ní se z jedné strany tyčil kancelářský komplex obložený růžovou žulou a prosklené ředitelství jakéhosi hudebního vydavatelství, spolu s městským centrem v neo-retro-post-bůhvíjakém stylu, zahrnujícím beverlyhillskou radnici, knihovnu, policii a hasičskou stanici.

Stavební pokrok zatím nezasáhl druhou stranu trati, kde se Cruvikova růžově omítnutá budova ve španělském stylu dělila o prostor se skupinou stísněných a ošuntělých přízemních a jednopatrových staveb z období první světové války či snad ještě starších. V bezprostředním lékařově sousedství sídlil kosmetický salon, telefonní společnost a blíže neoznačená budova s nákladní rampou. Růžový Cruvikův dům byl vpředu bez oken, měl jenom velká dřevěná vrata s masivním kováním, vedoucí do vnitřního dvora, přesně jak to vídáme u některých tradičních staveb ve Španělsku, Itálii či v Řecku. Nad domovním zvonkem byla mosazná tabulka s vyrytým nápisem MUDr. M. Cruvic. Tak malá, jako by si přála, aby ji lidé snadno přehlédli.

Milo zazvonil a čekali jsme. Ale krom šumu vozidel, který k nám doléhal ze Santa Monica Boulevardu, nořila se celá ulice do ospalého ticha. Z truhlíků pod okny kosmetického salonu visely květy pelargonií. Za celá léta, co žiji v Los Angeles, jsem do těchto končin nikdy nevkročil.

Milo věděl, nač myslím. „Vypadá to, jako by někdo zvlášť toužil po soukromí.“

Kousl se do rtu a znovu stiskl tlačítko zvonku.

Ozval se elektrický bzučák a v zámku to lehce cvaklo. Policista strčil do dveří a vstoupili jsme.

Ocitli jsme se ve dvoře. Nad námi obloha, dole dlážděná podlaha. Palmy v mohutných kořenáčích, popínavky, azalky. Malý litinový stůl se dvěma křesílky. Na stole popelník. Dva nedopalky se stopami rtěnky. Jednopatrová budova. Balkónky s ručně kovanými mřížemi. Dvoje dveře. Ty vpravo se otevřely a do dvora vstoupila žena ve světlemodrém úboru ošetřovatelky. „Račte, prosím.“ Hrdelní hlas. Ukázala na dveře vlevo.

„Pan detektiv Sturgis? Dobrý den. Já jsem Anna.“ Krátký, pomíjivý úsměv. Vedla nás dovnitř. „Pan doktor Cruvic přijde za okamžik. Mohu vám nabídnout kávu? Máme espreso.“

„Ne, díky.“

Zavedla nás do krátké, jasně osvětlené chodby. Dveře z tmavého dřeva. Měkký koberec tlumil naše kroky. Bílé stěny vypadaly čerstvě vymalované. Čtvrté dveře Anna otevřela a ustoupila.

Vešli jsme do malé místnosti s nízkým stropem. Na černém koberci stála dvě béžová křesla a stejně potažená dvousedadlová pohovka. Uprostřed chromovaný konferenční stolek se skleněnou deskou. Ze dvou vysokých oken se otevíral pohled na cihlovou boční stěnu sousedního kosmetického salonu. Žádný stůl, žádné knihy ani telefonní přístroj.

„Pan doktor Cruvic má ordinační místnosti na druhé straně, ale chce vás přijmout tady, aby zbytečně neznervózňoval pacientky. Opravdu nechcete kávu? Ani čaj?“

Milo znovu s úsměvem odmítl.

„Dobrá tedy. Udělejte si, prosím, pohodlí, pan doktor tu bude hned.“

„Hezká stará budova,“ poznamenal Milo. „Je to prima, když se podaří získat něco takového přímo na Beverly Hills.“

„Ano, máte pravdu,“ přisvědčila ošetřovatelka. „Myslím, že tu kdysi bývaly stáje či jízdárna. Dokonce tu prý měla koně i Mary Pickfordová nebo nějaká jiná z těch legendárních hvězd – teď přesně nevím.“

„Doktor Cruvic operuje přímo tady, nebo jezdí do Cedars či Century City?“ zeptal jsem se.

Její tvář s nepřirozeně vypjatou pletí byla náhle zcela bezvýrazná. „VětAinou máme ambulantní klientelu,“ odpověděla.

Odešla a zavřela za sebou. Milo chvíli počkal, pak vstal a vyšel na chodbu. Po čtyřech krocích se ocitl přede dveřmi s nápisem K SEVERNÍMU KŘÍDLU. Vzal za kliku. Zamčeno. Cestou zpět zkusil i ostatní dveře. Ani jedny nepovolily.

„Trpím stihomamem z averze k doktorskýmu prostředí, nebo mám pravdu, že ji tvoje otázka, kde doktor operuje, kapku vykolejila?“

„Taky se mi zdálo. Mrzí mě, že jsem jí málem narušil tu vyšponovanou plastiku.“

„Jo, to je fakt. Nejdřív jsem myslel, že se zotavuje po úžehu, ale když si vybavím její prsa, tak bych řek, že se s tou plastikou nejspíš nepleteš. Připadá mi celá taková umělá. Hele, nechtěls to kafe? Omlouvám se, že jsem mluvil za nás za oba.“

„Ne dík. Tohle prostředí mě stimuluje ažaž.“

Milo se zasmál. „Vlídný a útulný, co? Fujtajksl. Moh bys tady provozovat psychoterapii?“

„Dokážu pracovat kdekoli, ale míň strohému prostředí bych dal přednost.“

„A možná, že právě tohle byla Hopeina terapeutická ordinace.“

„Proč to říkáš?“

„Protože je to tu oddělený od západního křídla. Neznervózňuje pacienty. Řek bych, že tu pracovala. A co mě nejvíc zajímá: platil jí skoro čtyřicet papouchů – a nikde jsme zatím nenarazili na kartotéku pacientů.“

Dveře se rozletěly a do místnosti vtrhl ramenatý, asi sto pětasedmdesát centimetrů vysoký podmračený chlap.

Mohlo mu být asi čtyřicet. Měl prošedivělé, na ježka ostříhané, nad ušima téměř vyholené vlasy. Prohlédl si nás tmavýma pozornýma očima. Byly mírně sešikmené, téměř asijské.

Měl kulatý obličej s výrazným nosem, prokrvenými tvářemi, širokými nozdrami a silnou bradou, už teď promodralou ráno vyholeným stmiskem.

Na sobě měl dvouřadové sako, modrou košili se stojatým límečkem a černou hedvábnou vázankou potištěnou karmínovými a zlatými kudrlinkami. Černé kalhoty se mu perfektně zalamovaly na dvoubarevných (tón v tónu) černých polobotkách s temně šedými jelenicovými špičkami. Když nám podával pravici, odhalil francouzské manžety sepnuté zlatými knoflíčky. Silné, černými chloupky porostlé zápěstí.

„Mike Cruvic,“ představil se a spokojeně přikývl, jako kdybychom se právě na čemsi dohodli.

„Pane doktore,“ řekl Milo a potřásl mu rukou. Pak se lékař přivítal i se mnou. Měl pevný stisk, ale měkkou dlaň. Naleštěné nehty.

„Díky, že jste si pro nás udělal čas, pane doktore.“

„Rádo se stalo, i když opravdu nevím, jak bych vám mohl pomoci s hledáním Hopeina vraha.“ Pochybovačně zavrtěl hlavou. „Neposadíme se? Ze starých bot jsem si uhnal patní ostruhu. Asi by se něco takového doktorovi přihodit nemělo, viďte?“

„Inu, jak se říká,“ usmál se Milo, „kovářova kobyla…“

„…a doktorova žena – či spíše doktor osobně,“ doplnil ho vesele lékař. „Vlastně bych nejradši chodil bos. – Přiznám se, pánové, že by mě ve snu nenapadlo, že mě někdy bude vyslíchat policie, nota bene k případu vraždy Hope Devanové.“

Zanořil prst do boty a třel si bolavou patu. Až na tuhle potíž vypadal neobyčejně zdravě. Měl atletickou postavu, břicho rovné jako prkno. Představoval jsem si ho v domácí tělocvičně, jak každé ráno posiluje a šlape na rotopedu. Docela jistě patří k oněm zběsilcům, co nemohou dočkat jitra, aby si užuž mohli zacvičit.

„Nuže,“ řekl doktor a posadil se rovně, „co byste chtěli vědět?“

„Máme zjištěno,“ řekl Milo, „že jste loňského roku proplatil doktorce Devanové šestatřicet tisíc dolarů. Ona pro vás pracovala?“

Cruvic si dlaní přejel po nakrátko ostříhaném ježku. „Nikdy jsem to nepřepočítával, ale tak nějak to asi bude. Byla mou konzultantkou.“

„V jakém smyslu, pane doktore?“

Lékař se prstem dotkl širokého spodního rtu. „Počkejte… jak bych to jen řekl, abych nekompromitoval své pacientky… Je vám jasné, čím se zabývám?“

„Porodnictvím, gynekologií – fertilitou?“

Cruvic vytáhl z náprsní kapsy navštívenku. Milo si ji přečetl a pak mi ji podal.
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„Porodnicko gynekologickou praxí v širším smyslu se pochopitelně rovněž zabývám, ale především se soustřeďuji na problémy související s plodností.“

„Musí to být časově dost náročné, co?“

„Prosím?“

„Myslím porody. Hodiny si nevybíráte.“

Cruvic se zasmál. „Ne, to mě nikdy netrápilo. Moc spánku nepotřebuju. Ale potíže s plodností mě skutečně zajímají. Často k vám přijdou lidé, kteří jsou z čistě medicínského hlediska v naprostém pořádku, a přesto nemohou počít děcko. Dochází k manželskému rozvratu. Když ale situaci analyzujete, většinou najdete řešení.“ Usmál se. „Myslím, že jsem svým způsobem taky něco jako detektiv.“ Pohlédl na hodinky.

„A jakou roli v tom hrála profesorka Devanová?“

„Obracel jsem se na ni pokaždé, když jsem měl nějaké pochybnosti.“

„Jaké pochybnosti?“

„O psychologické připravenosti pacientů.“ Cruvic se zamračil. „Posilování plodnosti je náročný proces. Fyzicky, ale i psychicky. A přesto si někdy nevíme rady. Své pacienty v tomto smyslu vždy předem varuji. Není-li naděje, že to zvládnou, je třeba s tím raději nezačínat. Někdy dokážu sám odhadnout, s kým nastanou problémy, ale často jsem nucen požádat o psychologickou konzultaci.“

„Spolupracujete i s jinými psychology?“

„Dříve ano. A někteří pacienti mají své vlastní terapeuty. Ale poté, co jsem poznal Hope, dával jsem jí vždy přednost.“

Položil si ruce na kolena. „Byla fantastická. Měla úžasnou schopnost empatie. Veliký znalec lidí. A s pacienty vycházela přímo skvěle. Snad i proto, že narozdíl od mnoha jiných psychologů nenutila lidi k sáhodlouhým terapeutickým procesům.“

„Proč to?“

„Byla sama dost vytížená.“

„Máte na mysli její knihu?“

„Spisovatelskou i odbornou publikační činnost, práci na univerzitě.“ Luskl prsty. „Rychlost a co nejúčinnější, ale pokud možno jednoduchá terapie. To mi vždy vyhovovalo. Snad to dělá ten chirurg ve mně.“

Znovu se naklonil, aby si pohladil bolavou nohu. „Já – tedy má praxe – Hope nám tu velice chybí. Však to znáte: psychologové a psychiatři bývají někdy větší cvoci než jejich pacienti. Hope byla jiná. Hovořila jasně a srozumitelně, z ničeho nedělala zbytečně vědu. Jedním slovem – fantastická.“

„Kolika vašimi pacienty se zabývala?“

„Nikdy jsem je nepočítal.“

„Stalo se někdy, že si na ni někdo stěžoval?“

„Ne nikdy. Ale poslyšte, to snad ani nemůžete myslet vážně! Ne, ne, pane, ani náhodou. Koneckonců my tady jednáme s civilizovanou klientelou, ne s nějakými blázny.“

Milo pokrčil rameny a zasmál se. „Zeptat jsem se musel… Povězte mi, pane doktore, je dnes neplodnost častější než dřív, nebo je to jen můj laický dojem?“

„Ne, to si rozhodně nenamlouváte. Dílem je to zaviněno skutečností, že lidé s těhotenstvím otálejí déle, než tomu bylo v dřívějších dobách. Ideální věk pro ženu je do pětadvaceti. Přidejte deset, patnáct roků, a spolu se stárnoucí dělohou se prudce snižuje i pravděpodobnost oplodnění.“

Pohladil se po svalnatých nohou. „Pacientkám tyhle věci zásadně neříkám, abych v nich zbytečně neprobouzel pocit viny, ale někdy bývá příčinou neplodnosti i sexuální nevázanost, která u nás panovala především v sedmdesátých letech. Promiskuita, opakované a zpravidla neléčené infekce, záněty děložní sliznice – to jsou fyziologické příčiny. Ale krom toho existují i psychosomatické důvody, a v těchto případech jsem se vždycky obracel na Hope.“

„Proč jste ji platil sám, místo abyste ji nechal účtovat přímo pacientům?“

Cruvic zaklonil hlavu. Ruce sňal z kolen a pevně se jimi opřel o krátkou pohovku, na níž seděl.

„Pojišťovny,“ opáčil stručně. „Párkrát jsme to zkusili, abychom nakonec zjistili, že zdravotní pojišťovny daleko ochotněji proplácejí gynekologickou péči než psychoterapeuta.“

Znovu si přejel po krátce ostříhané hlavě. „Můj daňový poradce mě ujistil, že je to tak docela v pořádku. Nu – jestli je to všecko…“

„Vycházela dobře i s manžely vašich pacientek?“

„A proč by ne?“

„Víte, její názory na muže byly poněkud kontroverzní…“

„V jakém smyslu?“

„Ta kniha…“

„Jo tak! Ale zde nebyla nikdy ani v nejmenším zaujatá. Každý byl s její prací navýsost spokojen. – Promiňte, já vím, že vám nemám co radit, ale přesto si myslím, že, jak se říká, pláčete na nesprávném hrobě. Vražda Hope Devanové rozhodně s prací pro mou klientelu nijak nesouvisela.“

„Věřím, že máte pravdu,“ ujistil ho Milo. „Kde jste se poznali?“

„V jiném zdravotnickém zařízení.“

„A to?“

„Na jedné chudinské klinice v Santa Monice.“

„Název?“

„Ženská nadační klinika. Nějaký čas jsem tam působil.“

S těmito slovy lékař vstal a upravil si vázanku. „Doufám, že mě teď, pánové, omluvíte – čeká na mne několik pacientek, které touží po miminku.“

„Jistě. Díky, pane doktore.“ Milo se rovněž postavil. Do dveří. „Ještě maličkost. Měla profesorka Devanová rejstřík svých pacientů tady?“

„Nevedla svou vlastní kartotéku. Poznámky dělala do mé. Usnadňovalo nám to vzájemnou komunikaci. Moje záznamy jsou přísně důvěrné, a tak v tom nebyl žádný problém.“

„Ale s pacienty se vídala zde.“

„Ano.“

„Nebylo to náhodou zrovna v téhle místnosti?“

„Inu…“ zarazil se Cruvic, „snad ano. Víte, já o dislokaci pracovišť nerozhoduji, mám na to lidi…“

„Ale v tomhle křídle to bylo určitě,“ ujistil se Milo. „Už kvůli jistému soukromí, že?“

„Přesně tak.“

„Perfektní prostředí. Dislokací, myslím. Mimo hlavní provoz.“

Cruvikova široká ramena se maličko pozvedla a pak zase klesla. „Vyhovovalo nám to.“

Pokusil se projít kolem detektiva.

Ten zprvu jakoby trochu uhnul, ale pak znovu vytáhl zápisník. „A v té své ženské klinice řešíte výhradně problémy spojené s neplodností?“

Cruvic se zhluboka nadechl, ale pak se nuceně pousmál. „Neplodnost je zřídka jediným problémem. Věnuji se ženským zdravotním problémům i v širším slova smyslu.“

„Patří sem i potraty?“

„Ve vší úctě – nevím, co to má s naší věcí společného.“

Teď‘ se usmál zase Milo. „Ale má.“

„Určitě víte, že s vámi nemohu mluvit o jednotlivých případech. I ta nejchudší a nejprostší žena má právo…“

„Promiňte, doktore. Já se vás neptám na žádný jednotlivý případ, ale obecně na činnost vaší kliniky.“

„Ale proč zrovna na interrupce? Jaký to má důvod, prosím?“

„Interrupce jsou sice legální, ale přesto dost kontroverzní záležitost. A někteří lidé proti nim dost zuřivě protestují. Takže jestli se jimi zabýváte, a pokud s tím měla něco společného i profesorka Devanová, mohli bychom se na celou záležitost dívat z docela jiného úhlu.“

„Pro všechno na světě,“ povzdychl si Cruvic, „já osobně podporuji právo žen na svobodnou volbu mateřství a Hope byla stejného mínění. Kdyby se ale kvůli tomu měl někdo stát terčem násilí, pak jsem to především já.“ Udeřil se do prsou a dodal: „Ale jak vidíte, jsem tady, živ a zdráv.“

„Ovšem,“ přikývl Milo. „Ale stejně jsem nucen svou otázku zopakovat, pane doktore.“

„Chápu,“ odpověděl Cruvic, ale bylo vidět, že ho to příliš neuklidnilo. „Já vím, že můj názor v téhle věci moc neznamená, ale přesto si myslím, že se Hope stala obětí nějakého psychopata, který nenávidí ženy a ji si zvolil, protože byla slavná a někam to dotáhla. Prostě šílenec. Rozhodně nikdo z pacientů mé kliniky.“

„Ale to se mýlíte, pane doktore. Váš názor nás velice zajímá. Chceme znát mínění lidí, kteří ji dobře znali.“

Cruvic se maličko začervenal a uhladil si vázanku. „Znal jsem Hope jenom pracovně. Ale přesto se domnívám, že její smrt je důsledkem mravní krize naší společnosti.“

„Jak to myslíte?“

„Úspěch budí zlobu a závist. Lichotíme talentovaným lidem, stavíme je na piedestal, ale pak je z něj s požitkem srážíme. Proč? Protože úspěch druhých vnímáme jako vlastní ohrožení.“

Znovu se zarděl.

Obešel Mila. U dveří se zastavil a ještě jednou se na nás ohlédl.

„Ti, kteří prohrávají, trestají vítěze, pánové. Jestli to tak bude pokračovat, nakonec na to doplatíme všichni. Mějte se.“

„Jestli vás něco napadne, pane doktore,“ ozval se Milo, „dejte mi vědět.“ Podal mu navštívenku.

Cruvic ji strčil do kapsy. Prošel chodbou, odemkl dveře do západního křídla a prošel jimi.

„Máš nějakou hypotézu?“ zeptal se mě Milo.

„Když říkal, že ji znal jen pracovně, tak se začervenal. Takže v tom mohlo být i něco víc. Když byla řeč o honorování, tak byl taky trochu nesvůj. Tedy i v tomhle punktu by mohlo jít o nějaké nesrovnalosti, například krácení jejích příjmů, účtování gynekologických ordinací namísto psychoterapie, aby se zvýšila možnost plnění zdravotních pojišťoven, či co já vím. Otázka na interrupce mu dost zvedla mandle – což může znamenat, že je nejspíš taky provádí. Možná i přímo tady, aspoň movitějším pacientkám. Jestli je tomu tak, pak jistě o publicitu nestojí. Naopak! Protože většina jeho pacientek, které marně touží po děťátku, by se těžko smiřovala s tím, že se jejich ošetřující lékař zabývá ničením zárodků. Ale v tom, že by se právě on musel stát prvním terčem útoku odpůrců potratů, měl naprostou pravdu.“

„Na druhou stranu taky platí,“ doplnil mě Milo, „že jestli spal se svou konzultantkou, mohlo být její honorování skrytým obdarováním milenky.“

„Jenomže ona těch jeho čtyřicet tisíc nepotřebovala. Jen za loňský rok vydělala na autorských honorářích přes půl milionu.“

„Ale Cruvic se s ní poznal ještě před fenomenálním úspěchem té její knihy. Jejich známost se mohla táhnout celé roky. A Seacrest na to mohl přijít. Já vím, že teď fantazíruju, ale pořád musím myslet na ty tři bodné rány: srdce, genitálie a záda. Pomsta. Nějaký druh zrady. Všiml sis, že Cruvic o ní mluvil s až přehnanou vřelostí?“

„To je fakt. Ale třeba je už takový. Vřelý.“

Vlastně říkal totéž co Seacrest: „Se mnou to nemá absolutně nic společnýho…“

„Nikdo nechce být spojován s vraždou,“ připomněl jsem mu.

Policista se zamračil a strčil do dveří vedoucích na dvůr. Sestra Anna s napjatou kůží na obličeji seděla u litinového stolu, kouřila a četla noviny. Vzhlédla a letmo nám zamávala.

I jí dal Milo svou navštívenku. Na jeho otázku však zavrtěla hlavou.

„Paní doktorku Devanovou jsem vídala, jen když sem přišla pracovat.“

„Jak často?“

„To nebylo pravidelné. Prostě občas.“

„Měla vlastní klíč?“

„Ano.“

„Pracovala v tom pokoji, kam jste nás zavedla?“

Přikývnutí.

„Sympatická paní?“

Maličko zaváhala, ale pak řekla: „Ano.“

„Chcete nám o ní ještě něco říct?“

„Ne,“ zněla strohá odpověď. „Nevím. Co chcete slyšet?“

Milo pokrčil rameny.

Se stejným gestem ošetřovatelka típla nedopalek, složila noviny a vstala.

„Už mám po pauze, budu muset jít. Mějte se hezky.“

Zamířila zpět do pravého křídla a my jsme pokročili k východu. Když jsme otevírali mohutné dveře do ulice, ještě jednou jsme se ohlédli. Stála a dívala se za námi.
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Milo vsunul klíček do zapalování, ale nenastartoval.

„Copak?“ zeptal jsem se.

„Ještě k tomu Cruvikovi…“ Zapnul startér. „Možná, že už tuhle práci dělám moc dlouho a začíná mi kapat na mozek. Víš, co jsme měli dnes ráno na stanici? Od psů roztrhaný novorozeně. Sedmnáctiletá svobodná matka v slzách, hotová tragédie. Pak ale naši kluci zjistili, že ti psi byli zavřený v sousedním dvoře, obehnaným dva a půl metru vysokým plotem. Nakonec se ukázalo, že mimino zabila jeho vlastní máma a pak ho hodila přes plot, aby zamaskovala stopy.“

„Kristepane…“

„Dávej bacha, že teď se bude sama prohlašovat za oběť, vystoupí v televizi a možná, že nadrásá nějakou knihu.“ Kysele se usmál. „Ještě se divíš mým negativistickým postojům?“

Sáhl pod sedadlo, vylovil odtud mobilní telefon a vyťukal číslo. „Sturgis. Je tam něco? Jo, počkám…“

„Hotová informační dálnice,“ zažertoval jsem, abych trochu zaplašil tísnivou atmosféru, která ve voze zavládla po Milově informaci o tragické smrti miminka. „Odkdy policie přiděluje svým lidem mobily?“

„Pendrek. Představa policejního ředitelství o ideální komunikaci končí u dvou extra velkých plechových barelů spojených kusem srolovanýho špagátu. Tenhle krám odložil Rick, když si pořídil novější typ, co umí všecky ty nejrůznější serepetičky. Ke spojení se svou kanceláří nerad používám oficiální linku a telefonní automaty jsou na pytel – podobně jako žádosti o refundaci výdajů. Tak ty hovory účtuju Blueům.“

Blueova bezpečnostní agentura byla Milova vedlejší fuška: dozory po pracovní době, nejčastěji kvůli pojišťovacím podvodům. Většinou mu šly na nervy.

„Jestli ti běží jen o refundaci, tak by ses moh poučit u Cruvika a vést ty telefony jako gynekologickou praxi.“ navrhl jsem mu.

Milo se ušklíbl. „Jo, jsem tady,“ zahučel do aparátu. „Dobrý… Kde?… Fajn, je mi to jasný. Dík.“

Vyrazili jsme západním směrem. „Cindy Vespucciová – ta žába, co ji měl Kenny Storm vyhodit z auta – se nám konečně ozvala. Bude na obědě v jedný rychložrádelně ve Westwoodu – Ready Burger se to jmenuje. Asi za čvrt hodiny. Je ochotná si s námi před začátkem odpoledních přednášek promluvit.“

 

Jídelna byla v Broxtonu, na severním konci Village, přesně v místech, kde se sbíhá řada ulic z různých směrů, takže pěší doprava tam bývá rychlejší než jízda autem. Žlutý plastový vývěsní štít, opocená okna, dva rozvrzané stolky na chodníku, u jednoho dvě děvčata cumlající brčkem kolu. Nikdo se k nám nehlásil, a tak jsme vešli do lokálu. Tri další stoly a žluté kachlíky. Taky opocené. Na červeně dlážděné podlaze zbytky salátu a obaly z brček. Všudypřítomný puch přepáleného oleje. Za pultem se činila čtveřice asijských prodavaček. Balily, vážily, nakládaly na papírové tácky a vyzváněly účtovacími pokladnami. Mlčenlivá fronta zákazníků, většinou studentů, se táhla ode dveří až k pultu.

Milo obhlédl stoly v místnosti. Ti, kteří si ho letmo všimli, hned zase odvrátili zraky. Stejně tak omladina ve frontě.

Vyšli jsme znovu na ulici a Milo se podíval na hodinky. Jedna z dvojice dívek odstavila kolu a zeptala se: „Pan detektiv Sturgis?“

„Jo, slečno.“

„Já jsem Cindy.“

Chodila sice do prváku, ale vypadala, jako by měla teprve maturovat. Sotva něco přes metr padesát, čtyřicet kilo. Roztomilé, trochu šibalské děvče s dlouhými blond vlasy, velkýma modrýma očima, maličko zdviženým nosíkem, důlkem v bradě a rtíky do srdíčka. Okamžitě ve mně probudila ochranitelské sklony. Uvažoval jsem, jaké by to asi bylo, mít takovouhle dcerku.

Na sobě měla dlouhý šedý nátělník s emblémem univerzity, pod ním černé leginy a bílé botasky. Vedle její židle ležela sportovní taška s knihami. Nehty na rukou měla okousané. Druhá dívka byla také půvabná, i když trochu příliš baculatá blondýnka. Na jejich stole se povalovaly mastné papírové tácky a staniolové obaly od miniaturních pohotovostních balení hořčice a kečupu.

Milo napřáhl pravici. Cindy rychle polkla a pak jeho gesto opětovala. Když ale k němu vzhlédla, její ústa náhle ztratila předchozí rozhodný výraz. Milo se přihrbil a pokusil se hovořit co nejjemnějším hlasem. „Rád vás poznávám, Cindy. Vážíme si toho, že jste ochotná si s námi promluvit.“

„Ale jistě…“ Ohlédla se na přítelkyni a kývla hlavou. Obtloustlá dívka na nás vykulila oči a vstala. Přehodila si přes rameno batůžek a měla se k odchodu.

„Tak čau, Cindy.“

„Čau, Deb. Nashle ve dvě.“

Deb přikývla a vykročila přes ulici. Na druhé straně se ještě jednou ohlédla a pak zapadla do obchodu s hudebními nosiči.

Cindy se zeptala: „Chcete… budeme mluvit tady?“

„Jak vám to vyhovovuje.“

„Já… víte… k tomuhle stolu si nejspíš někdo přisedne. Nevadilo by vám, kdybysme se trošku prošli?“

„V pořádku.“

Popadla tašku, odhodila si vlasy z čela a usmála se. Tak nuceně, že při tom musela spálit několik kalorií.

Milo její úsměv opětoval. Teprve teď Cindy zaregistrovala i mne.

„To je Alex Delaware.“

„Ahoj…“ Rychle mi taky podala ruku. Chopil jsem se jí a ucítil krátký pevný stisk překvapivě chladných, skoro dětských prstů.

Všichni tři jsme zamířili k západnímu konci bloku. Po přechodu příčné ulice jsme se ocitli na rozlehlém asfaltovém prostoru. Jedno z vnějších univerzitních parkovišť, spojené s vysokoškolským areálem vlastní kyvadlovou dopravou. Jeden blankytně modrý autobus stál na stanici u výjezdu. Tisíce parkovacích míst, skoro všechna plná.

„Můžeme se tu projít.“ navrhl Milo. „Tady budeme mít absolutní soukromí.“

Cindy se maličko zamyslela, ale pak třikrát za sebou horlivě přikývla. Ústa měla sevřená a pěsti zaťaté.

Když jsme vstoupili mezi parkující vozy, řekla: „Když jsem byla malá, tak k nám do školy přišel policista. Skrz dopravní bezpečnost, víte? Říkal, že se nikdy nemáme procházet mezi parkujícími auty.“

„Dobrá rada,“ poznamenal Milo. „Musíme dát pozor, aby nás něco nepřejelo.“

Děvče se znovu nuceně zasmálo.

Chvíli jsme šli mlčky a pak Milo řekl; „Myslím, že víte, proč jsme s vámi chtěli mluvit, Cindy.“

„Ovšem. Kvůli paní profesorce Devanový. Ona je – tedy byla… Chci říct, že je mi děsně líto, co se jí přihodilo, ale s Kennym a mnou to nemá vůbec nic společnýho.“

„Tím jsem si taky jist. Ale musíme vyloučit všechny eventuality, chápete?“

Děvče se z ničeho nic rozveselilo. „To zní jako z televizní detektivky.“

Pohlédla na Míla a potom na mne. „Nikdy jsem nemluvila s opravdickými detektivy.“

„No, tak to máte tedy zážitek, to vám povím. Skoro jako něco mezi Pulitzerovou a Nobelovou cenou.“

Děvče po něm zašilhalo. „Jste legrační. Co chcete vědět o paní profesorce Devanový?“

„Zajímá nás vaše zkušenost s Komisí pro mezilidské vztahy.“

Malá ústa se znovu sevřela.

„Já vím, že to pro vás není žádná slast, ale…“

„Ne, to je v pořádku,“ skočila mu do řeči studentka. „Nevadí mi o tom mluvit. Tedy už mi to nevadí. Máme to za sebou. S Kennym jsme to vyřešili.“

Pokračovali jsme v chůzi. Po chvíli Cindy dodala: „Víte, my spolu teď chodíme.“

Milo cosi neurčitě zakoktal.

„Já chápu, že vám to bude připadat divný, ale vlastně nám to pomohlo. Odjakživa jsme cítili, že máme něco… něco společnýho. Snad proto mezi námi došlo i k tomu konfliktu. Ale ať je to jak chce, hlavně že jsme z toho venku.“

„Takže Kenny patrně ví, že s námi mluvíte.“

„Jistě. Vlastně to byl on, kdo…“ v půli věty se zarazila.

„On vás požádal, abyste s námi hovořila?“

„Ne, tak ne… To jen že já jsem tady ve městě a on v San Diegu, takže je na mně, abych s váma ty věci vyjasnila.“

„Ovšem,“ přikývl Milo. „A je vlastně co vyjasňovat?“

Přehodila si tašku na druhé rameno. „Vlastně nic,“ odpověděla. Její hlas zněl náhle pisklavě. „Udělala jsem chybu, že jsem si stěžovala. Neměla jsem z toho dělat takovou kovbojku, ale měli jsme s Kennym mezi sebou nějaký komplikace… Ale to by byla dlouhá historie na, který už teď vůbec nesejde.“

„Vaše maminka a jeho táta, viďte?“ řekl jsem.

Pohlédla na mne. „Tak tohle už taky víte?“

„Máme zápisy z těch sezení,“ vysvětlil jí Milo.

„No těpic.“ Na okamžik vypadala, že se rozpláče. „Myslela jsem, že tyhle věci jsou všechny tajný.“

„Vraždou se leccos mění, Cindy. Ale nebojte se, budeme velice diskrétní.“

Zhluboka se nadechla a pak se zeptala: „Nakolik se to může rozkřiknout?“

„Jestli to nemá nic společnýho se smrtí Hope Devanové, tak se od nás nikdo nic nedoví.“

„Nemá. Aspoň ta záležitost mezi Kennym a mnou.“ Udeřila se do prsou. „Bože, co já jsem to byla za pitomce, že jsem s tím vším vyrukovala!“

„Z četby těch zápisů by se mohlo zdát, že jste ke své stížnosti měla docela pádný důvod,“ řekl jsem.

„Kdepak, neměla. Vždyť říkám, že to bylo děsně složitý. Fakt, kvůli našim rodičům. Ne proto, že po mně máma chtěla, abych se jí zastala… Já jenom… některý věci jsem špatně pochopila. To je všechno. Kenny se sice taky nechoval zrovna skvěle, ale rozhodně není žádný dobytek. Mohli jsme si to v klidu vyříkat jen mezi sebou. Důkaz: udělali jsme to.“

Znovu si přehodila tašku.

„Jestli chcete, tak vám to vezmu,“ nabídl se Milo. „Pokud v tom ovšem nevláčíte písíčko.“

Užuž se chystala něco namítnout, pak ale k němu pobaveně vzhlédla a podala mu tašku. V jeho ruce vypadala jako pytlík se svačinou.

Pohlédla směrem k Village. „Bude to trvat ještě dlouho?“ zeptala se.

„Už ne moc. Vaše maminka a Kennyho tatínek – jak ti teď spolu vycházejí?“

„Dobře.“

„Chodí spolu?“

„Ne! Jsou jen přátelé. Zaplaťpánbu. To by totiž potom od nás bylo – něco jako incest, chápete? V tom taky byl náš největší problém. Kenny a já jsme si ze začátku jeho závažnost vůbec neuvědomovali. Navíc, když jeho matka před rokem umřela… Ještě pořád ji postrádá.“

„A jak to vlastně bylo s tím vyhozením z auta?“

Cindy se zastavila. „Kdybych tehdy byla nevinná oběť, musela bych to nejlíp vědět sama.“

Na tuhle trochu nejasnou větu Milo neodpověděl.

„On tenkrát večer…“ pokračovala Cindy, „byla to všechno pitomost. Chtěla jsem vystoupit, on otevřel dvířka, já jsem škobrtla a vypadla z auta.“

Zasmála se, ale zároveň se u toho tvářila, jako by jí někdo umřel. „Připadala jsem si jako blbec. Potřebovali jsme si to prostě mezi sebou vyjasnit, to je všechno. Udělali jsme to – a vidíte: všechno je v pořádku.“

„Vy jste dobrá studentka, viďte, Cindy?“

Dívka se maličko zapýřila. „Snažím se.“

„Samý jedničky?“

„Zatím… Ale je teprv druhý čtvrtletí…“

„Kennymu to tak nejde, co?“

„Je náhodou strašně inteligentní! Akorát že potřebuje nějaký podnět, aby se snažil.“ Olízla si rty. „Na něco se zaměřit.“

„Motivaci.“

„Přesně tak. Lidi jdou různými cestami. Já třeba vím přesně, čím se chci stát.“

„A to?“

„Psycholožkou nebo advokátkou. Chtěla bych bojovat za práva dětí.“

„Takový lidi budeme vždycky potřebovat,“ pochválil ji Milo.

Prošli jsme ještě kolem několika řad parkujících automobilů. Jeden z nich odjížděl, za volantem seděla dívka. O nic starší než Cindy. Počkali jsme, až nám zmizela z dohledu.

„Takže Kenny je teď v San Diegu?“ zeptal se Milo. „Myslel jsem, že studuje na College of the Palms v Redlands.“

Cindy zavrtěla hlavou. „Nechal toho.“

„Proč?“

„Chtěl se postavit na vlastní nohy.“

„Takže v tom San Diegu nestuduje?“

„Zatím ne. Dělá praktikanta u jedný realitní firmy v La Jolla. Kamarádi jeho táty. Zatím si vede skvěle. Výtečný obchodník. Každýho ukecá.“

„Taky bych řek.“

Cindy se zarazila a prudce na něj pohlédla. „Mě teda neukecal – jestli jste to myslel takhle! Já nejsem žádná naivka a na nerovnoprávný vztah bych nikdy nepřistoupila.“

„Co myslíte tou rovnoprávností, Cindy?“

„Vyrovnanost. Vzájemnou emocionální důvěru.“

„Jistě. Omlouvám se, jestli jsem se vás dotknul.“ Milo se podrbal na bradě. Došli jsme na samý konec parkoviště. Za plotem rostly vysoké stromy, mezi nimiž vanul konejšivý větřík.

Cindy se náhle rozhovořila: „Mezi mnou a Kennym je všechno v pořádku. Řekla jsem, že si s vámi promluvím, protože si myslím, že je to tak správný. Ta vražda paní profesorky Devanový byla fakt hrozná, ale myslím, že se mnou jen ztrácíte čas. V mým životě tak důležitou roli nehrála. Ani v Kennyho. Viděl ji akorát jednou. Já jsem byla párkrát na jejích přednáškách a mluvila jsem s ní, když jsem vyplňovala tu stížnost na Kennyho. Byla ke mně milá, ale stejně jsem z ní měla rozporuplný pocity. No a ve chvíli, kdy se ta komise sešla, hned mi bylo jasný, že jsem udělala pitomost.“

„Proč?“

„Celá ta atmosféra… jak seděli za tím dlouhým stolem. Magneťák, tužky, lejstra – všechno to bylo takový… jako inkviziční. Něco úplně jinýho, než jak mi to předtím paní profesorka líčila. Koukněte, mně je hrozně líto, že umřela, protože jsem ji svým způsobem děsně obdivovala, ale její předchozí informace o tý komisi byly… jak bych to řekla… zavádějící.“

„V jakým smyslu?“

„Tvářila se, jako by spíš mělo jít o nějakou konzultaci. Každý že bude mít možnost sdělit svoje pocity, abychom nakonec došli ke společným závěrům. Něco jako skupinová terapie. Když jsem ale uviděla ten stůl, hned mi bylo jasný, jak jsem se spletla. Kenny říká, že tam chyběly akorát černý svíčky – a má pravdu. Oni se rozhodli lidi soudit, místo aby jim pomáhali řešit jejich problémy.“

„Jaký cyklus jste u profesorky Devanové absolvovala?“

„Sexuální role a její vývoj. Nebylo to povinný, ale některý mý kamarádky tam chodily a pak na dívčí koleji vyprávěly, jak je to perfektní. Co všechno se dozvěděly o sexuálním sebezařazení a lidským chování. Všechno o mužích. V úterý jsem měla zrovna v rozvrhu okno, a tak jsem si řekla, proč vlastně ne?“

„Byla profesorka Devanová dobrá učitelka?“

„Přímo fantastická! Strhující! Přednášela v posluchárně č. 100 v Mortonově pavilonu – tam je přes šest set míst – ale každý posluchač měl přesto dojem, že mluví jen k němu. A to je velice neobvyklé, věřte mi, zvlášť u prváků. A přitom řada z nich to měla jako nepovinný předmět.“

„Dokázala hrát na osobní strunu každého jednotlivce,“ doplnil jsem ji. „Ve svých televizních vystoupeních to koneckonců také dělala.“

„Přesně. A svý věci rozuměla. Fakt skvělá profesorka.“

„A vy jste tedy byla zhruba na dvou nebo třech jejích přednáškách?“ zeptal se Milo.

„Ano.“

„Jak došlo k té stížnosti na Kennyho?“

„To… ten malér… se stal v pondělí večer. Když jsem v úterý přišla na přednášky, byla jsem z toho ještě pořád dost rozklížená.“ Cindy si olízla rty a pak pokračovala: „Devanovou jsem měla hned jako první. Ten den přednášela o rodinném násilí a… a já jsem si v tu chvíli připadala jako taková oběť, o jakých mluvila. Byla to ode mě typická pitomost, jakou člověk udělá, když mu zrovna tečou nervy. Po přednášce jsem za ní zašla a svěřila se jí, že mám nějaký problém. Vzala mě do svojí pracovny, nabídla mi čaj a pozorně mě vyslechla. Trochu jsem brečela, tak mi dala kapesníček. Když jsem se jakž takž uklidnila, řekla mi, že má pro mě řešení. A pak mi popsala činnost tý komise.“

„Co o ní říkala?“

„Že je to úplná novinka. Ale strašně důležitá, pokud jde o ženský práva. Tedy na univerzitě. Řekla, že by tahle komise mohla hrát významnou roli při odstraňování ženské bezmocnosti.“

Její pohled padl na tašku v Milově ruce. „Víte, měla jsem o tom jistý pochybnosti, ale paní profesorka mluvila tak přesvědčivě… Hele, já si fakt tu tašku ponesu sama.“

„Jen to nechte,“ usmál se Milo. „Ale teď máte dojem, že vás tenkrát doběhla?“

„Ne, aspoň ne záměrně. Možná, že jsem tomu jenom rozuměla po svým, protože jsem byla tak vystresovaná.“

„Vypadá to, Cindy, že jste k tomu měla dobrý důvod,“ vmísil jsem se do hovoru. „Ta noční cesta pěšky na kolej vám musela dát dost zabrat.“

„To teda jo. Člověk si přitom vzpomene na všechny ty hrůzný historky…“

„O zločincích?“

Přikývla. „V noci se po ulicích flákají nejrůznější grázlové. Jen si vzpomeňte, jak dopadla profesorka Devanová!“

„Myslíte, že ji zabil nějaký pobuda?“

„Nevím. Ale redaktorka studentskýho časopisu, která bydlí u nás na koleji, se informovala na místní policejní stanici. Řekli jí, že spousta znásilnění a pokusů o znásilnění, ke kterým tady v okolí dojde, se vůbec nedostane do novin, takže se o nich lidi ani nedovědí. Tu noc byla tma jako v pytli. A já jsem ještě navíc málem zabloudila.“

„Žádná sranda.“

„To bych řekla.“ Cindy se náhle rozplakala a zakryla si dlaní oči.

Milo si párkrát přehodil tašku z jedné ruky do druhé, jako by to byl lehounký tenisák.

„Nezlobte se na mě,“ řekla Cindy a otřela si oči hřbetem ruky.

„Nemusíte se omlouvat,“ ujistil ji Milo.

„Víte, spousta věcí mě děsně mrzí. Možná i to, že s vámi teď mluvím. Protože – co to má za smysl? Na univerzitě se člověk trablům nevyhne, tak proč dělat ještě další bor… pardon – zmatek, že?“ Znovu popotáhla a pak dodala: „Promiňte, že tak mluvím, ale já… v životě by mě nenapadlo, že osobně poznám někoho, koho pak zabijou…“

Milo vytáhl z kapsy pouzdro na papírové kapesníčky, jeden z nich vytáhl a podal ho studentce. Byl předem připraven na dívčí slzy?

Vzala ho, oťupkala si jím oči a rozhlédla se po parkovišti. „Už, prosím, můžu jít? Ve dvě mám školu na druhým konci areálu a kolo jsem nechala zaparkovaný před dívčí kolejí.“

„Jistě, už jen pár otázek. Co soudíte o ostatních členech té komise?“

„Jak to myslíte?“

„Taky se chovali jako inkvizitoři?“

„Ten… ten starší kluk… ten… zapomněla jsem, jak se jmenoval…“

„Casey Locking.“

„Jo, myslím. U toho mi to bylo hned jasný.“

„Co jako?“

„Hrál si na mužskýho feministu – nejspíš se chtěl zalichotit Devanový. Na mě dělal dojem, že se snaží dokázat svůj respekt k ženám tím, že buze… že se vytahuje na druhý chlapy.“

Usmála se.

„Copak, Cindy?“

„Největší sranda je to, že když proti němu Kenny vypochodoval, tak se do sebe oba pustili s typicky mužskou agresivitou – teda bez urážky. Locking předstíral povznesenost nad rozdíly pohlaví, a přitom jednal s dokonale chlapskou bojovností a nesnášenlivostí. Některý věci jsou asi nezměnitelný. Možná, že nám nezbude, než se s tím smířit a naučit se spolu nějak žít…“

„Ovšem jen do okamžiku, kdy ten silněji zmydlí toho slabšího,“ doplnil ji Milo.

„Jo, samosebou. Z nikoho se nesmí dělat oběť, to je fakt.“

„Profesorka Devanová se jí ale stala.“

Vzhlédla k němu. Pod jedním okem měla ještě pořád mokrý flíček. „Já vím, je to hrůza. Ale co já s tím zmůžu?“

„Přesně to, co teď děláte, Cindy. A co ta druhá žena v tý komisi? Profesorka Steinbergerová?“

„Ta byla dobrá. Moc toho nenamluvila. Všechno řídila profesorka Devanová. Skoro jsem chvílemi měla dojem, že se jí celá ta záležitost přímo osobně dotýká.“

„Proč myslíte?“

„Protože když jsem pak řekla, že chci na všecky ty věci zapomenout, tak mě začala přesvědčovat, abych neustupovala a nevzdávala se, protože ona mě bude každopádně podporovat. Když jsem na to nepřistoupila, tak viditelně ochladla. Najednou byla úplně cizí. Jako kdybych ji osobně nějak zradila či co. Ale já jsem v tý době byla úplně na hrnci. Jednoduše jsem chtěla pryč a mít ode všeho pokoj.“

„Vy dvě jste se pak ještě někdy setkaly?“

„Jednou mě k sobě ještě zavolala. Zase se ke mně chovala mile a chtěla vědět, jak se mi daří. Taky mi nabídla seznam knih, který by mi mohli pomoct.“

„Feministická literatura?“

„Myslím, že jo, ale moc jsem ji neposlouchala. Koukala jsem, abych už ten rozhovor měla za sebou.“

„Protože jste jí nedůvěřovala?“

„Proti tomu, co říkala, se nedalo nic namítnout, ale mě už to nezajímalo.“

„A Kenny?“

„Co jako?“

„Toho si taky zavolala?“

„Pokud vím, tak ne, Vlastně určitě ne, protože by mi o tom jistě pověděl. Víte, on ji…“

„Co, Cindy?“

„Nic vlastně.“

„Co jste chtěla říct?“

„Nic. Jen se nezmínil, že by ho zavolala.“

„Nechtěla jste říct, že ji Kenny nenáviděl?“

Cindy se dívala jinam. „Jestli jste četli ty zápisy, tak se tomu snad ani nemůžete divit, že? Ne, neměl ji rád, to je pravda. Říkal o ní, že je… že se snaží s lidma manipulovat. Radikální feministka. A Kenny je konzervativního smýšlení. Měl pocit, že ho doběhla – a já ho chápu. Tady na univerzitě se mu moc nevedlo, už předtím uvažoval o přestupu. Ta komise – to byla jen poslední kapka.“

„Zazlíval Devanové, že musel odejít?“

„Měl tady už všech plný zuby.“

„Všech?“ zeptal jsem se. „Nebo někoho určitého?“

Vzhlédla ke mně trochu poplašeně. „Já vím, na co myslíte, ale to je úplně směšný. Jakživ by se jí nedotknul. To není jeho styl. A pak – tu noc, co ji zabili, vůbec nebyl v Los Angeles. Je v San Diegu a sem za mnou jezdí jen o víkendech. Musí moc pracovat, aby se udržel… je mu teprve devatenáct…“

„Přijíždí každý víkend?“ zeptal se Milo.

„Ne vždycky, ale většinou. Ji zabili v pondělí. V pondělí tu nikdy nebyl.“

Milo se na ni usmál. „To vypadá, jako byste to měla předem dost promyšlený.“

„Jo – ale začala jsem se tím zabývat, teprve když jste mi zavolal. Moc nás to s Kennym překvapilo, ale pak nám došlo, že jste se asi dozvěděli o tý komisi a řekli jsme si – Bože, to je přece úplně neskutečný! Ale znáte ten systém: člověk se zaplete, ani neví jak. Někdo vás pomluví, a už v tom lítáte. Chci říct, že je úplně absurdní, spojovat s námi to, co se přihodilo. Uvědomte si, že jsme ještě nedávno byly děti! Jediný, co jsem zatím měla s policií společnýho, bylo to, jak nám tenkrát na základce říkali o tom pobíhání mezi autama na parkovišti.“

Rozesmála se.

„Měl s sebou papouška, ten policista. Cvičenýho – uměl mluvit. Říkal třeba: ‚Stůjte, jste zatčen!‘ nebo: ‚Máte právo mlčet.‘ Mám dojem, že mu říkal poručík Kvakoš nebo tak nějak. To je fuk. Já fakt můžu nýst tu tašku…“

Milo jí podal zavazadlo.

„Víte, pane detektive, já na to vážně potřebuju spíš zapomenout. Musím se soustředit na zkoušky, protože máti se pro mě dost obětuje. Nejsme na tom nejlíp. Takže prosím…“

„Jasně, Cindy. A dík, že jste si pro nás udělala čas.“ Podal jí navštívenku.

„Oddělení vražd a násilné trestné činnosti,“ četla z ní a zachvěla se. „Na co?“

„Pro případ, že by vás něco napadlo.“

„Nenapadne, věřte mi.“ Její drobný obličej se svraštil a na okamžik se mi zdálo, že se znovu rozpláče. Pak ale řekla „dík,“ a odkráčela.

 

„Roztomilý kotě,“ poznamenal Milo. „Měl jsem chuť nabídnout jí teplý mlíčko s piškotama a říct jí, že už brzy najde svýho prince z pohádky.“

„Myslí si, že už ho našla.“

Milo přikývl. „Kapku zamindrákovaná, co říkáš?“

„Hodně. Nejdřív si zazlívala k čemu došlo mezi ní a Kenny Stormem, a pak zase to, že si na něj stěžovala.“

„Storm…“ zamyslel se Milo. „Taková fajn chytrá holka, a tahá se s tím nafoukaným darmošlapem. Co je to? Nízký sebehodnocení?“

„Ten Storm tě najednou začal zajímat, co?“

„Proč?“

„Jeho studijní kariéra se zhroutila. To znamená, že to školné, co vymámil ze zdejší univerzity, nikdy nedostane. Takže může mít dál vztek a dál se cítit nepomstěný.“

„Možná že ta holka kvůli němu lhala. Možná že tu zůstal i po víkendu.“

„Mohl si půjčit Cindyno kolo,“ doplnil jsem ho. „Nebo měl i svoje vlastní.“

„Ani on, ani jeho papínek se na moji výzvu neozvali. Realitní firma v La Jolla. Ta by se dala snadno zjistit. Oťuknout jeho alibi…“

Milo sena okamžik zamyslel. „Naše malá Cindy… Vypadá jako čtrnáctiletý děcko a chvílema mluví jako dospělá. Pořád musím myslet na tu mladičkou žábu, co hodila svý dítě psům. Taky takovej andílek…“
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Vyjeli jsme z Village, zamířili k východnímu konci univerzitního městečka a projeli okolo komplexu dívčích kolejí. Všude se motali studenti, joggovali a neukázněné přebíhali vozovku. Ježaté špice vysokých kaktusů vyčnívaly nad železný plot botanické zahrady jako přídavné bezpečnostní zařízení.

„Obrázek Hope Devanové začíná nabývat jasnějších obrysů,“ řekl jsem. „Brilantní, charismatická, komunikativní. Ale dokázala si taky přizpůsobovat pravidla hry, kdykoli se jí to hodilo. Od Cindy víme, že uměla rychle měnit náladu.“

Rozesmátý párek zhruba v Cindyně a Kennyho věku vletěl do jízdní dráhy. Drželi se za ruce, koukali na sebe a nevnímali svět okolo. Milovi nezbylo než dupnout na brzdu. Šli dál, ani nás nezaregistrovali.

„Ach ta láska,“ povzdychl jsem si.

„Nebo taky důsledek několikaletýho chození s walkmanem v uších a tvrdnutí u slabomyslných videoher. Hodím tě domů, jestli chceš.“

„Nebo mě vyklop rovnou tady a já se mrknu za tou profesorkou Steinbergerovou.“

„Za tou nenápadnou?“

„Tichá voda břehy mele.“

„Tak jo.“ Milo zastavil poblíž lavičky. Seděly na ní dvě hispánské ženy v oděvu uklízeček. Chvíli na nás koukaly, ale pak se zahleděly opačným směrem.

„Domů pak půjdeš pěšky?“

„Jasně, je to jen pár kiláků.“

„Ty jsi holt sportovec… Poslyš, jestli máš čas a náladu, moh bys taky promluvit s těma ostatníma študákama, co stáli před tou komisí. Ty je třeba tak nepoplašíš, jako se mně povedlo dohukat Cindy.“

„Náhodou jsi s ní jednal náramně hezky.“

Milo se zamračil. „Možná, že jsem si měl s sebou taky přinýst nějakýho mluvícího papouška. Tak co? Mrkneš se na ty študáky?“

„Jak je najdu?“

Milo se natáhl k zadnímu sedadlu, vzal z něj aktovku, hodil si ji na klín, vylovil arch papíru a podal mi ho.

Xerokopie identifikačních karet a indexů. Mizerná reprodukce, Cindy na ní vypadala jako bruneta. Kenneth Storm měl plný obličej, krátce zastřižené vlasy a smutná ústa. To je asi tak vše, co se o něm z fotky dalo říci.

Složil jsem papír a strčil ho do náprsní kapsy. „Jak se jim mám představit?“

Milo se zamyslel. „Nejlepší bude říct pravdu. Řekni cokoli, čím je přiměješ k sdílnosti. Ty s tvým profesorským vystupováním můžeš spíš vzbudit jejich důvěru, než já jako profesionální polda.“

„Nebo taky naopak,“ poznamenal jsem. „Právě profesoři je totiž zklamali.“

 

Vysoký věžák katedry psychologie se tyčil na okraji hlavního univerzitního nádvoří. V jeho sousedství se – spíš jako architektonické nedopatření

– rozkládal cihlový blok fakulty obecné chemie.

Je to už spousta let, co jsem naposledy vkročil do téhle budovy. Když jsem byl diplomant, tak jsme některé přednášky absolvovali ve vypůjčených prostorách téhle fakulty; psychologie byla tehdy v módě a její posluchárny praskaly ve švech pod náporem vysokoškoláků chtivých sebepoznání. O dvacet let později se hnacím motorem studia stal strach o budoucnost, který na piedestal obecného zájmu vyzdvihl ekonomickou vědu.

Vnitřní prostory „chemikárny“ ještě stále lehce čpěly kyselinou octovou, stěny byly zelené jak zubní pasta, dnes snad jen o poznání šedší. Nikde nikdo, jen zpoza dveří označených nápisem LABORATOŘ se ozývalo nejasné šplouchání a cinkání skla.

Na seznamu kanceláří jsem jméno Steinberger našel dvakrát: Gerald a Julia. Oba měli pracovny ve druhém poschodí. Vyšel jsem po schodech a nalezl dveře označené štítkem PROF. JULIA STEINBERGEROVÁ.

Bylo otevřeno. Paní profesorka seděla za psacím stolem a opravovala seminární práce. Rádio za jejími zády tiše hrálo soft-rock. Přede mnou byla pohledná třicátnice v černém svetru s hlubokým kulatým výstřihem přes bílou blůzičku. Černé vlněné kalhoty. Na hrdle jí visel starostříbrný náhrdelník s jantary – nejspíš odněkud ze Středního Východu. Měla hranatá ramena a vážnou tvář, z níž překvapivě vystupovala výrazná brada, souměrná, růžově nalíčená ústa a zářivě hnědé vlasy, které jí spadaly až na ramena. Ofinu na čele měla zastřiženou těsně nad ušlechtile klenutým obočím. Šedé oči se na mne upíraly jasným, ničím nezastřeným pohledem. Tyhle oči ji krášlily.

Napsala známku a odložila práci. „Ano?“ zeptala se.

Představil jsem se jí a bez valného úspěchu jsem se pokusil vysvětlit jí smysl své návštěvy a její spojitost se zesnulou Hope Devanovou.

„Ale?“ Vypadala trochu překvapeně. „Můžete mi ukázat nějakou legitimaci?“ Měla lahodný hlas. Lehký chicagský přízvuk.

Předložil jsem jí svůj dočasný policejní průkaz. Poměrně dlouho studovala mé jméno s akademickým titulem.

„Prosím,“ řekla posléze, vrátila mi průkaz a ukázala na křeslo.

Její pracovna byla přecpaná, ale byl v ní svěží vzduch. Kovovou šeď univerzitních tiskovin oživovaly nástěnné batiky a lidové figurky rozestavěné v policích mezi knihami. Na okenním parapetu, hned vedle zelené pokojové rostliny v květináči, stálo malé rádio. Kdosi v něm tiše zpíval o osvobozující síle lásky.

Štůsek seminárních prací se tyčil do úctyhodné výšky. Ta, kterou právě odložila, se hemžila červenými škrty a otazníky. Známka: 2-. Když si profesorka všimla, že se tam dívám, zakryla práci poznámkovým blokem. Vtom se ozval telefon.

„Ahoj,“ řekla. „Teďzrovna ne.“ Rychle na mne pohlédla. „Možná tak za patnáct minut. Přijdu za tebou.“ Milé pousmání. Pak maličký ruměnec. „Já taky.“

Zavěsila, odsunula se od stolu a složila ruce do klína. „Dole mě čeká manžel. Chodíváme spolu na oběd.“

„Jestli jsem přišel nevhod…“

„Ne, má ještě něco na práci a náš rozhovor jistě nebude trvat dlouho, viďte? Ale abychom se vrátili k věci: vaše role v tomhle vyšetřování mě docela zaujala. Říkal jste, že pracujete na fakultě a přitom pomáháte policii s vyšetřováním vraždy Hope Devanové?“

Učím na opačném konci města. Fakulta všeobecného lékařství. Vedu kurzy psychologie na katedře soudního lékařství a policie mě čas od času využívá jako konzultanta. Vražda Hope Devanové je to, čemu ve své hantýrce říkají „případ u ledu“. Žádná vodítka, nic, čeho by se bylo možné chytit. Teďna to nasadili nového detektiva. Účastním se tedy něčeho, co by se dalo nazvat posledním zoufalým pokusem o vyjasnění.

„Jako profesor tedy působíte u konkurence, co?“ zasmála se Julia Steinbergerová.

„Doktorát jsem získal na téhle univerzitě, a tak mám z akademického hlediska cosi jako dvojí občanství.“

„A komu fandíte při fotbalových utkáních?“

„Radši na ně nechodím.“

Znovu se rozesmála. „Mě sport taky dvakrát nezajímá. Gerry – můj manžel – byl, alespoň když jsme sem přišli, hotový fotbalový fanatik. Předtím jsme byli na chicagské univerzitě, která není, pokud jde o atletiku, nijak zvlášť na výši. – Ale víte, stejně jsem ráda, že se policie vraždou Hope ještě pořád zabývá. Skoro jsem si už myslela, že to vzdali.“

„Proč jste si to myslela?“

„Protože po týdnu všechen rozruch utichl. V novinách se pak už žádná další zpráva neobjevila. Je to pravda, že čím déle se vyšetřování vleče, tím menší je naděje na úspěch?“

„Většinou.“

„Jak se jmenuje ten nový detektiv, co to má na starosti?“

Odpověděl jsem a ona si Milovo jméno poznamenala.

„Proč vlastně nepřišel sám – znamená to něco?“

„Dílem z časových a dílem ze strategických příčin,“ odpověděl jsem. „Je na ten případ sám a krom toho nemá s rozhovory s akademickými funkcionáři zrovna nejlepší zkušenosti.“

„V jakém smyslu?“

„Většinou s ním jednají jako s neandertálcem.“

„Právem?“

„Rozhodně ne.“

„Víte, někdy si říkám,“ zamyslela se profesorka Steinbergerová, „že jako společenská skupina jsme často dost netolerantní. Přitom pokud nás vůbec něco spojuje, tak leda skutečnost, že jsme dvacet či více let nevytáhli paty ze školního prostředí. Hope i já jsme klasickou ukázkou tohoto typu lidí, takže opravdu nevím, čím bych vám mohla pomoci.“

„Znali jste se natolik dobře, že vás požádala, abyste se zúčastnila činnosti v Komisi pro mezilidské vztahy.“

Odložila pero. „Ano, ta komise… Hned mě napadlo, že půjde o ni. Pokud jde o naše vzájemné vztahy, tak vás musím ujistit, že předtím jsme npolu muvily jen párkrát a že jsme rozhodně nebyly blízké přítelkyně. Kolik toho policie ví o téhle komisi?“

„Zná její historii a to, že byla rozpuštěna. Existují také zápisy ze tří zasedání. Všiml jsem si, že toho třetího jste se neúčastnila.“

„Protože jsem rezignovala. Dnes je už jasné, že celá ta věc byl jeden veliký omyl, ale chvíli mi trvalo, než jsem si to uvědomila.“

„Omyl – v jakém smyslu?“

„Domnívám se, že Hope to myslela dobře, ale všechno nakonec vedlo… jak bych to řekla… na scestí, chápete? Domnívala jsem se, že ta komise by nuMa usilovat o klid a usmíření, ne vytvářet další konflikty.“

„Svěřila jste se Hope se svými obavami?“

Profesorka sevřela rty a pohlédla ke stropu. „Ne. Hope cizí názory nezajímaly.“

„Myslíte, že by vám nenaslouchala?“

„Vlastně nevím. Jenom… víte, o mrtvých jen dobré… Řekněme, že… že měla svou vlastní představu.“

„Utkvělou představu?“

„Pokud jde o násilí na ženách, tak tedy určitě. Ale na tom já nic špatného nevidím.“

Znovu vzala do ruky pero a začala si s ním pohrávat. „Vlastní umanutost nám někdy brání slyšet věci, které se nám nehodí do krámu. Skoro si občas kladu otázku – omlouvám se, že vám vlastně fušuju do řemesla – jestli Hope neměla sama nějakou podobně drsnou zkušenost, se kterou se vyrovnávala prostřednictvím své profese.“

Tichá voda…

„Máte na mysli míru jejího zaujetí?“ zeptal jsem se.

Posunula si křeslo, kousla se do rtu a přikývla.

„Přiznávám, že se necítím dobře, když to říkám, protože nechci snižovat Hopein zápal pro dobrou věc tím, že bych ho zdůvodňovala jen jejími osobními zájmy. Zabývám se fyzikální chemií, nejsem žádný psycholog, tak mě, prosím, berte s rezervou…“

Zaklonila se v kloubovém křesle, až se její hlava téměř dotýkala poliček s knihami a drobnými bibeloty. Nohy hnědé hadrové panenky se jí klátily těsně u ucha. Sňala ji, posadila si ji na klín a pohrávala si s jejími špagátkovými vlasy.

„Věřte mi, že jsem o ní měla opravdu to nejlepší mínění. Byla skvělá a plně zapálená pro ideály, kterým věřila. To je dnes bohužel dost vzácné

– snad proto jsem se od ní dala získat pro práci v té komisi. Ale… to vás snad ani nemůže zajímat…“

„Naopak,“ řekl jsem. „Budu vám velice zavázán…“

Profesorka Steinbergerova se zhluboka nadechla a pohladila panenku. „Původně jsem vlastně začala studovat medicínu, a abych získala nějaké ty body za snaživost, ve druháku jsem se přihlásila k dobrovolným službám v útulku pro týrané ženy na jižním Chicagském předměstí. Oba mí rodiče byli lékaři a liberálové starého ražení, a tak mě vychovali v přesvědčení, že je správné pomáhat postiženým. Myslela jsem, že z domova už vím leccos o lidském utrpení, ale teprve v tom útulku jsem dokonale pochopila, jaká hrůza na světě existuje. Krátce a prostě, tahle zkušenost mnou otřásla. Byla to jedna z příčin, proč jsem nakonec ztratila odvahu věnovat se medicíně a zvolila si jiný obor.“

Její prsty pročesávaly panenčiny vlasy. „V očích žen, se kterými jsem tam přicházela do styku – těch, které prošly hotovým peklem, ale vzpomínky na hrůzné a pokořující zážitky tak či onak potlačily – jsem často spatřovala týž záblesk, který jsem rozpoznala i v Hopeině pohledu. Uraženost i vztek hraničící s jakousi vnitřní zběsilostí. Přitom právě u Hope to bylo v diametrálním rozporu s tím, jaká ve skutečnosti byla.“

„To jest?“

„Chladná a vyrovnaná. Rozvážná až odměřená.“

„Ovládala se?“

„Dokonale. Sebe i druhé. Byla rozený vůdce. Silná osobnost. Ale kdykoli přišla řeč na týrání či znásilnění, vždycky jsem v jejích očích spatřila ten známý záblesk. Velice často mi tím připomněla ty ženy z útulku.“

Plaše se usmála. „Ale neberte mě vážně. Nejspíš přeháním.“

„Požádala vás o spolupráci vzhledem k vašim zkušenostem z toho útulku?“

„Ano. Poznaly jsme se na jednom večírku univerzitního klubu – znáte ty hrozné sleziny, na kterých kdekdo předstírá, že mu bůhvíjak záleží na seznámení s druhými účastníky? Gerry se s nějakými lidmi zrovna zaujatě bavil o sportu, když se Hope dala se mnou do řeči. Taky byla v tu chvíli osamělá.“

„Její manžel tam nebyl?“

„Ne. Říkala, že na tyhle večírky nikdy nechodí. Se mnou se neznala, protože jsem tu tehdy byla úplně nová. Já jsem taky nevěděla, co je zač, ale na první pohled mě zaujala. Kvůli oblečení. Drahý model, pravé šperky, perfektní makeup. Spíš jako ta děvčata z bohatých rodin, která jsem znala z Lake Forest. Na akademické půdě se s něčím takovým často nesetkáte. Daly jsme se do řeči, slovo dalo slovo a já jsem jí vyprávěla o svých zkušenostech z útulku.“

Předklonila se, až panence, kterou držela na kolenou, spadla hlava na prsa.

„Největší legrace je, že jsem o téhle věci celá léta s nikým nehovořilá. Dokonce ani s manželem. Ale ten den jsem najednou na večírku úplně cizímu člověku vyprávěla věci, na které jsem už sama málem zapomněla. Hrozné věci, opravdu. Nakonec jsem se musela uklidit do kouta, abych si osušila oči. Když na to s odstupem vzpomínám, tak si říkám, že Hope ze mne vlastně tyhle vzpomínky nějakým způsobem záměrně vytáhla.“

„Jak – vytáhla?“

Julia se zasmála. „Dělala přesně to, co vy teď: svými otázkami mě stále vracela k podstatě tématu. To přece funguje i tehdy, když přesně víte, co bude následovat, ne?“

Také jsem se zasmál, pohladil si bradu a odpověděl poněkud strojeně: „Zdá se, že tuhle metodu pokládáte za účinnou, viďte?“

Profesorka vstala, přešla ke dveřím a zavřela je. Měla ladnou postavu a byla vyšší, než se mi až dosud zdálo – sto dvaasedmdesát, snad sto čtyřiasedmdesát centimetrů – především díky dlouhým nohám.

„Ano,“ odpověděla a znovu usedla. Přehodila si nohu přes nohu. „Hope byla skvělý posluchač. Zaujatý. Dokázala se vám přiblížit. Nejen duševně, ale i £zicky, aniž přitom působila jakkoli vlezle či rušivě. Vzbudila ve vás dojem, že jste pro ni tou nejdůležitější osobou na celém světě.“

„Charizma a cit.“

„Ano. Jako… jako dobrý kazatel.“

Zrušila posez se zkříženýma nohama. „Asi vám to připadá divné. Nejdřív jsem řekla, že jsem ji skoro neznala, a teď o ní hovořím jako o důvěrně známé bytosti. Ale všechno co říkám, jsou jen a jen moje subjektivní dojmy. Ve skutečnosti jsme se nikdy nesblížily, i když jsem zprvu měla dojem, že touží po přátelství.“

„Proč jste si to myslela?“

„Den po našem prvním setkání mi zatelefonovala. Říkala, jak ji těšilo, že jsme se poznaly, a jestli bych si s ní nezašla na kávu do univerzitního klubu. Měla jsem tehdy rozporuplný pocit. Na jedné straně mi byla opravdu sympatická, ale na druhé jsem neměla chuť znovu se bavit o svých zkušenostech z útulku. Aspoň ne o tom nejhorším – o ženách, jež se staly obětí až nepochopitelného násilí. Tehdy jsem také poprvé zahlédla v jejích očích záblesk oné zběsilosti, o níž jsem se vám už zmínila.“

Pohlédla na hadrovou panenku a znovu ji umístila na polici. „Ale myslím, že tohle všechno vám asi moc nepomůže.“

„Třeba ano.“

„Jak?“

„Osvětluje to její osobnost,“ odpověděl jsem. „V tuto chvíli je to maximum, co můžeme chtít.“

„To znamená, že podle vás její osobnost nějak souvisela s motivem vraždy?“

„Vy si to nemyslíte?“

„Nemám ponětí. Když jsem se dozvěděla, že ji zabili, v první chvíli mě napadlo, že svými názory vyprovokovala nějakého psychopata.“

„Cizího?“

Upřeně se na mne zahleděla. „Snad tím nechcete říct, že její vražda nějak souvisela s činností té komise?“

„Zatím toho víme moc málo, abychom mohli vyslovit nějaký názor, ale – vy to pokládáte za nemožné?“

„Velmi nepravděpodobné, řekla bych. Vždyť to byly napůl děti.“

„Někdy to bylo dost drsné. Zvlášť v případě toho mladého Storma.“

„Ano, ten kluk byl prudas. Měl nevymáchaná ústa. Jenomže ty zápisy mohou někdy mýlit – na papíře to vypadá horší než ve skutečnosti.“

„Myslíte?“

„Víte, ten kluk… měla jsem dojem, že víc štěká než kouše. Znáte ty vytahovačné mládence, kteří nadělají spoustu hluku, jen aby si tím ulevili? Kdežto ta vražda – mám dojem, že Hope někdo promyšleně stopoval. To mi na takové děcko nesedí… Ale já sama děti nemám, tak co můžu vědět?“

„Co vám vlastně Hope říkala, když vás získávala pro práci v té komisi?“

„Ujistila mě, že to nebude časově náročné. Že je to zatím ve zkušebním stadiu, ale brzy už bude činnost komise zcela oficiální, protože se tenhle projekt těší silné podpoře vedení. Což, samozřejmě, vůbec nebyla pravda. Přitom Hope se tvářila, jako by ji o tuhle práci rektorát přímo požádal. Tvrdila, že se především soustředíme na taková provinění, jež leží mimo dosah trestní odpovědnosti. Tedy na jakousi předběžnou detekci nebo primární prevenci, jak to sama nazvala.“

„Podchytit problémy hned v zárodku.“

„Ano. Podchytit je dřív, než dojdou k oněm koncům, které jsem znala z útulku pro týrané ženy.“ Potřásla hlavou. „Hope věděla přesně, na kterou strunu má udeřit.“

„Podvedla vás.“

„Ovšem,“ připustila smutně Julia Steinbergerová. „Nejspíš si myslela, že by upřímnost nikam nevedla. A možná měla pravdu. Já vážně nejsem typ na to, zasedat v nějakém soudním tribunálu.“

„Z těch zápisů se ovšem zdá, že tomu dalšímu členu komise, Casey Lockingovi, to dvakrát nevadilo.“

„Ano, ten vypadal dost nadšeně. Fanatik, jak se zdá. Ne že bych mu to měla za zlé, protože – řekněte sám – co si tak může diplomant dovolit vůči svému konzultantovi? To víte, nadřízeným se těžko odporuje.“

„Vysvětlila vám Hope, proč ho vybrala?“

„Ne. Jen to, že jeden člen komise bude muset být muž. Abychom se vyhnuli obvinění ze zaujatosti.“

„Jak reagovala na vaši rezignaci?“

„Nijak.“

„Nijak?“

„Absolutně. Brnkla jsem jí a nechala jí vzkaz na záznamníku. Vysvětlila jsem jí, že mi tahle práce nesedí a že v ní nechci pokračovat, ale zároveň jsem jí poděkovala za projevenou důvěru. Od té doby jsme už spolu nikdy nemluvily. Nejspíš se na mne zlobila… Vidíte, teď zase soudíme my ji. A to mi vadí. Protože ať už dělala cokoli, věřím, že to myslela dobře. A to, co se jí přihodilo, bylo opravdu hrozné.“

Po těchto slovech profesorka Steinbergerová vstala a vyprovodila mne ke dveřím.

„Mrzí mě, že vám k tomu víc nepovím.“ Stiskla kliku a otevřela.

„Děkuji, že jste mi věnovala čas,“ řekl jsem. „A omlouvám se, že jsem vás bezděky přiměl k nepříjemným vzpomínkám.“

„Možná, že je to dobře. Celá ta záležitost je dost odporná. Smrt Hope je veliká ztráta. Ne že by život jednoho člověka byl cennější než jiný, ale Hope byla… jak bych to řekla… byla svá. Měla páteř, chápete? A zvlášť jestli mám pravdu v tom, že sama kdysi trpěla násilím, protože to znamená, že svou hroznou zkušenost překonala a sebrala sílu k pomoci jiným, podobně postiženým.“

Znovu se maličko kousla do rtu. „Byla to opravdu silná žena. Poslední, koho by si člověk dokázal představit jako bezmocnou oběť.“
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Bylo osm hodin večer, když jsem se ocitl na hlavním prostranství univerzitního areálu.

Uvažoval jsem o tom, jak Hope vyloudila slzy z očí profesorky Steinbergerové, když ji na večírku přiměla vzpomínat na zážitky z útulku pro týrané a znásilňované ženy.

Dobrá posluchačka – Cindy Vespucciová – o ní říkala totéž.

Ale s Kenny Stormem i s těmi dalšími dvěma chlapci příliš obratně nejednala.

Schopnost aktivní komunikace se ženami, ale s muži nikoli?

Ten, kdo ji popravil, byl nejspíš muž… V tu chvíli jsem si uvědomil, jak si představuji její vraždu. Jako popravu…

Ale který muž?

Dlouho odstrkovaný manžel dohnaný do krajnosti? Rozlícený cizinec?

Nebo kdosi uprostřed mezi oběma extrémy této uvažované škály?

Přešel jsem na okraj prostranství, usedl ke kamennému stolku a zahleděl se do rozvrhu, který jsem měl od Mila.

Pokud se někteří z nich právě neulévají z přednášek, Patrick Huang by v tuhle chvíli měl být na termodynamice, Deborah Brittainová právě zápolí s klasickou filologií a Reed Muscadine, který je v posledním ročníku divadelní fakulty, se účastní čehosi, co se dost záhadně nazývá seminářem tvůrčí imaginace, který probíhá v MacManusově centru na severním konci univerzitního městečka. Ale Tesse Bowlbyové během patnácti minut skončí předmět psychologie vnímání na katedře psychologie.

Prohlédl jsem si fotku mladé ženy, jež obvinila Reeda Muscadina ze znásilnění na milostné schůzce. Krátké tmavé vlasy a drobná, lehce ustupující brada. I na téhle mizerné xerokopii vypadala dost ustrašeně.

Mírně sklopené oči ji dělaly o mnoho starší, než kolik jí skutečně bylo.

Ale s Muscadinem tohle vše určitě nesouviselo. Fotka byla pořízena začátkem školního roku, několik měsíců předtím, než se poznali. Stihl jsem si ještě v rychlosti vypít kalíšek kávy z automatu na mince a rychle jsem přešel do věžáku, kde sídlila katedra psychologie, abych se na vlastní oči přesvědčil, nakolik zchátrala od doby, kdy jsem tam sám studoval.

 

Přednáška skončila o pět minut dřív a studenti se jako vodní příval vyhrnuli do ústřední haly. Tessu Bowlbyovou jsem poznal okamžitě. Šla sama, přes rameno měla hozenou džínovou tašku naditou knihami. Zarazila se, když jsem ji oslovil: „Slečna Bowlbyová?“

Spustila ruce a taška jí sklouzla z ramene. I kdyby nebylo ustupující brady, působila Tessa svou bledou pletí a velkýma modrýma očima jako ztracená, poněkud bezprizorná bytost. Její na černo obarvené vlasy měly – ať už záměrně či nedopatřením – halabala nepravidelný zástřih, jako by jí je někdo zvlášť neuměle ožižlal. Špičku nosu měla zarůžovělou. Nachlazení nebo alergie. Vytahaný černý raglánový svetr s jedním párajícím se rukávem, úzké černé džíny s dírami na kolenou a šněrovací polobotky na vysoké podrážce s okopanými špičkami.

Opřela se o zeď, aby její spolužáci mohli projít. Ukázal jsem jí svůj průkaz a začal vysvětlovat, oč mi běží.

„Ne,“ přerušila mě a prudce mi před obličejem zamávala vyzáblou paží. „Prosím!“ Žalostně chraplavý hlas. Oči jí bloudily směrem k východu.

„Slečno Bowlbyová…“

„Ne!“ zvolala ještě hlasitěji. „Nechte mě na pokoji! Nemám vám co říct!“

Zamířila k východu. Maličko jsem zaváhal a pak jsem ji následoval. Vyrazila z hlavního vchodu, utíkala, téměř škobrtala po vnějším schodišti a hnala se k paprskové fontáně před věžákem. Kolem jejího vyschlého temného jícnu se rojily proudy studentů, aby se vzápětí jako kolony mravenců rozprchly všemi směry po univerzitním městečku.

Utíkala nemotorně, těžká brašna se jí pletla do nohou. Křehká, natolik vyzáblá figura, že i úzké džíny jí při každém kroku volně plandaly kolem hubených hýždí.

Drogy? Stres? Anorexie? Choroba?

Zatímco jsem takto uvažoval, zmizela mi v davu, kde se změnila v nepostřehnutelnou částečku hlučícího zástupu omladiny.

 

Její úzkost – ve skutečnosti přímo panika – mě přivedla na myšlenku, že bych si měl promluvit s mládencem, kterého osočila.

Rozpomněl jsem se na jednotlivé detaily jejich incidentu: kino a pak večeře, vášnivá předehra. Tessa hovoří o násilném koitu, Muscadine o sexu po vzájemné dohodě.

Nikdy nikdo nezjistí, jak tomu ve skutečnosti doopravdy bylo.

On testován na AIDS. Ona prošla testem už dřív.

Negativní. Zatím.

Teď je však bledá jako křída, hubená, malátná.

Choroba má nějakou inkubační dobu. Třeba se teď k Tesse štěstí otočilo zá dy.

To by vysvětlovalo tu paniku. Ale přesto – pořád přece pokračuje ve studiu…

Snad čerpala sílu z podpory Hope Devanové. Teď, když je Hope mrtvá a Tessino zdraví ohroženo – je možné, že ji to tak sebralo?

Krevní testy jim dělali ve studentském zdravotním středisku. Dostat se k nim je však bez zákonné opory prakticky vyloučeno.

O to důležitější mi teď připadal rozhovor s Muscadinem. Jenomže tenhle herecký seminář je jen jednou týdně a trvá celé čtyři hodiny. Z těch zatím uplynula sotva polovina…

Mezitím se tedy mohu pokusit o jiné setkání. Patrick Huang bude volný během půl hodiny, Deborah Brittainová krátce nato. Huangova přednášková síň byla nedaleko, v budově fakulty všeobecného strojírenství. Užuž jsem se měl k odchodu, když tu jsem za sebou uslyšel hlas: „Pátráte na půdě univerzity, detektive?“

Ohlédl jsem se a pár kroků před sebou jsem spatřil Casey Lockinga, který na mne hleděl s pobaveným výrazem ve tváři. Měl tužidlem upravené vlasy, totéž černé kožené sako jako minule, džíny a na nohou martensky. Pod kabátem černé tričko. Ruku mu stále zdobil prsten s lebkou, ačkoli říkal, že ho chce odložit.

Ve slunci se nápadně třpytil a škleb umrlčí lebky byl zvlášť působivý.

V ruce s prstenem držel Locking cigaretu, ve druhé olivově zelený kofcený atašé kufřík na jehož zlatém kování se skvěl monogram CDL.

„Nejsem detektiv,“ řekl jsem.

Trochu zamžikal, ale jinak zachoval kamennou tvář.

Přistoupil jsem k němu a ukázal mu svůj konzultantský průkaz. Našpulil rty, když jej studoval.

Takže Seacrest ho neinformoval…

Nejsou tedy tak důvěrní?

„PhDr. – v jakém oboru?“

„Psychologie.“

„Jděte!“ oklepl cigaretu. „A pracujete pro policii?“

„Občas jim dělám poradce.“

„Co to přesně znamená?“

„Tak, různě…“

Moje nejasná odpověď ho z míry nevyvedla. „To je zajímavé. Přidělili vám tenhle případ, protože oběť byla psycholožka, nebo protože tu vraždu vnímají jako psychopatologickou záležitost?“

„Obojí.“

„Policejní psycholog.“ Dlouze vdechl kouř a chvíli jej podržel v plicích. „O takových možnostech se člověk na fakultě nedoví. Jak dlouho to děláte?“

„Pár let.“

Dva bílé obláčky mu vylétly z chřípí. „Tady narazíte jen na čistě vědeckou kariéru. Úspěch se měří výhradně akademickými hodnostmi. O místa na výzkumných pracovištích se lidi perou, a ono jich zatím v jednom kuse ubývá. Řekl bych, že celý tenhle náš akademický svět je řádně odtržený od reality. Myslíte, že se někdy podaří vyřešit Hopeinu vraždu?“

„Nevím. Co vy myslíte?“

„Bojím se, že to moc slibně nevypadá,“ odpověděl. „Má to v pácu ten vysoký detektiv, co jsem vás s ním posledně viděl?“

„Ano.“

Znovu si potáhl z cigarety a podrbal se na horním rtu. „Policejní psycholog. To se mi fakt zamlouvá. Velké věci: zločiny, deviace, zkoumání samotné podstaty zla. Od té vraždy jsem o zlu dost přemýšlel.“

„A přišel jste na něco?“

Zavrtěl hlavou. „Studenti nemájí nárok na vlastní mínění.“

„Už jste si našel nového konzultanta?“

„Ještě ne. Potřebuju někoho, kdo by mě nenutil začínat se vším zase úplně od začátku. Hope byla v tomhle skvělá. Pokud jste udělal svou práci, jednala s vámi jako rovný s rovným.“

„Liberální postoj?“

„Když si to někdo zasloužil.“ Zašlápl nedopalek. „Rozeznávala dobré a zlé. Byla skvělý člověk a ten, kdo jí to udělal, zaslouží si krutou, nepředstavitelně bolestnou a pomalou smrt.“

Koutky úst se mu nadzvedly, ale jeho grimasu by jen stěží někdo mohl nazvat úsměvem. Odložil kufřík, sáhl pod kabát a vylovil tvrdou krabičku marlborek.

„Ale to se asi nesplní, viďte? Protože i kdyby ho nakrásně chytili, soud se zamotá do právních kliček a procedurálních tanečků. Nejspíš se najde i expert z našich řad, který dosvědčí, že pachatel trpí nějakým druhem psychózy nebo impulsivní obsese, o jaké do té doby jakživ nikdo neslyšel. Proto se mi líbí práce, kterou děláte. Být na správné straně barikády. Sebeovládání – to je téma mé diplomky. Jednou mě třeba přivede ke skutečným problémům reálného světa.“

„Souvisí sebeovládání s detekcí zločinu?“

„Proč ne? Sebeovládání je integrální součástí naší civilizace. Její podstatnou složkou. Novorozeňata jsou sladká, roztomilá a – mimo oblast morálky. Není jistě těžké vychovat z nich amorální bytosti. Odstraníte-li vnější kontrolní mechanismy a zrušíte-li mternalizační proces vývoje svědomí, dostanete miliony divochů, zcela podřízených pudovému chování. Jako byl ten hajzl co zabil Hope. Ksakru…“

Vytáhl zapalovač a zažehl si další cigaretu. Prsty se mu mírně chvěly. Cigaretu nechal v ústech a ruce zastrčil do bořních kapes koženého saka.

„Víte, nebýt Hope, zůstal bych patrně po celý život u suché teorie – a to je k ničemu. To ona mě nasměrovala, když mi poradila, abych si místo snění o Nobelově ceně po absolutoriu vybral nějaký reálně uskutečnitelný cíl, za kterým pak tvrdě půjdu.“

Potáhl z cigarety. „Nebude lehké najít nového konzultanta. Na katedře mě pokládají div ne za fašistu, protože nesnáším fráze a věřím v moc, řád a disciplínu.“

„A Hope vaše názory sdílela?“

„Hope byla pravá studentská máma: přísná, ale rovná a tolerantní. Kdo se neflákal a věděl co chce, toho nechala jít vlastní cestou. Na všechno se dívala svěžím, osobitým pohledem. Nezajímalo ji, co by podle názoru jiných měla dělat, či jaká by měla být. Proto ji taky zabili.“

„Kdo oni?“

„Oni, on – co já vím? Odporný zamindrákovaný psychopati, svoloč hnusná, mizerná…“

„Máte nějakou vlastní teorii o motivech téhle vraždy?“

Ohlédl se na skleněné vstupní dveře katedry psychologie. „Hodně jsem o tom uvažoval, ale to, k čemu jsem došel, byl spíš myšlenkový guláš, než nějaká teorie. Tak jsem si nakonec řekl, že je to zbytečná námaha, protože disponuju jen vlastními pocity, a ne konkrétními fakty. A pocity mě svazují. Proto jsem se taky tak dlouho nedokázal vrátit ke svým výzkumům.

I ty materiály jsem si, jak víte, byl vyzvednout až včera. Ale teď je na čase začít znovu. Hope by si to jistě přála. Pro odklady a výmluvy neměla nikdy pochopení.“

„Čí to byl nápad s tou vzájemnou protislužbou? Mám na mysli vaši péči o vůz výměnou za vědecké materiály po Hope Devanové?“

„Zavolal jsem Philovi, ten se mi zmínil, že má potíže se startováním, tak jsem mu nabídl pomoc.“

„Takže vy dva jste se už předtím znali?“

„Jen ze spolupráce s Hope. Phil je v podstatě morous… No, rád jsem si s vámi popovídal.“

Popadl kufřík a zamířil ke schodům.

Ale ještě než odešel, stihl jsem se zeptat: „Co si myslíte o činnosti Komise pro mezilidské vztahy?“

Usmál se. „Chcete znát můj osobní názor? Myslím, že to byla skvělá myšlenka, bohužel bez jakékoli podpory shora.“

„Někteří lidé to ale pokládají za veliký omyl.“

„Někteří lidé pokládají anarchii za životní hodnotu.“

„Takže podle vás měla činnost té komise pokračovat?“

„Jasně. Ale jakou měla vlastně naději? Táta toho spratka z bohatý rodiny ji dal zlikvidovat, protože univerzitu ovládají stejný síly, který hýbou i celým naším politickým systémem: moc a prachy. Kdyby dcerou toho tlustýho zazobance byla ta obtěžovaná dívka, komise by dnes naopak vzkvétala.“

Dokouřil cigaretu až k filtru, pohlédl na nedopalek a odhodil ho. „Jde o to, že ženy budou vždycky slabší než muži, a proto nesmí být vydány na milost a nemilost kdejakýmu pacholkovi s penisem. Rovnost se dá podpořit jedině na základě všeobecně přijatých pravidel hry.“

„To jest disciplínou?“

„To bych řek.“ Pohladil si koženou klopu kabátu. „Na tu komisi se mě ptáte, protože si myslíte, že by mohla nějak souviset s Hopeinou smrtí. Jeden z těch hajzlíků si na ni fakt dost vyskakoval, ale jak už jsem říkal, v podstatě jsou to všechno zbabělci.“

„Vrahové často bývají zbabělci.“

„Jenže já jsem v tý komisi taky zasedal a vidíte – jsem živ a zdráv.“

Táž logika, se kterou na mne vyrukoval Cruvic, pokud šlo o odpůrce potratů.

„Rád bych se vás zeptal ještě na něco,“ pokračoval jsem. „Zmínila se někdy Hope o tom, že se v minulosti sama někdy stala obětí násilí?“

Dlaň na klopě se sevřela v pěst. „Ne. Proč?“

„Jednání lidí často pramení z osobních zkušeností.“

Temné obočí se stáhlo a oči pod ním zchladly. „Vy byste její práci chtěl redukovat na psychopatologii?“

„Chci se o ní dozvědět co nejvíc. Hovořila někdy o své minulosti?“

Locking zvolna spustil ruce podél těla. Poté je prudce zkřížil na prsou, jako by se bránil proti eventuálnímu útoku.

„Hovořila o své práci. Toť vše. Všechno, co o ní vím, mohu vyvozovat jen z těchto údajů.“

„A to je co?“

„Především skutečnost, že byla nadprůměrně inteligentní, cílevědomá a sama k sobě nesmlouvavá. K tomu také vedla i mě. Zaměřit se na cíl. Zatnout zuby a makat.“

Zasmál se a vycenil bělostný chrup. „Oceňovala, že mám vůli jednat zpříma a otevřeně hovořit o tom, co cítím. Proto jí tady spousta lidí nerozuměla. Taková otevřenost se tu totiž ještě pořád pokládá za úchylku.“

„Co ta její druhá studentka, Mary Ann Gonsalvezová?“

„Co je s ní?“

„Je taky tak cílevědomá?“

„Nevím. Ta je teď na roční stáži v Anglii. Moc se nevídáme. Rád jsem si s vámi pohovořil, ale budu muset běžet. Jestli toho hajzla někdy najdete, zatknete a odsoudíte k smrti, pozvěte mě do San Quentinu. Rád mu osobně píchnu do žíly smrtící injekci.“

Žertovně mi zasalutoval, vyběhl po schodech a prošel těžkými skleněnými dveřmi. Jak se otevíraly, zahlédl jsem v nich ještě na okamžik zrcadlový odraz jeho tváře. Jemnou, ale těžko dešifrovatelnou křivku úst…
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Podobně jako Cruvic, i on hovořil o Hope s pohnutím.

Nedokázal potlačit slzy, které její manžel neprolil.

Láska, sex, nůž v zádech…

Seacrest se v minulosti nikdy jako násilník neprojevil, ale to platí o celé řadě mužů, kteří zavraždili své manželky. A často to bývají, podobně jako on, pánové ve zralejším věku.

I to, že milenec zůstal ušetřen, je dost typické: žárliví manželé útočí především na ženu. Na jejího milence se vrhají pouze tenkrát, když se jim náhodou připlete do cesty.

Ale kdyby byl Locking Hopeiným milencem, udržoval by s ním dál styky?

Znovu jsem se zamyslel nad vztahem těch dvou. Žádná známka nepřátelství, spíš formální zdvořilost.

Pak mi došel ještě jeden rozpor: včera Locking Seacresta tituloval „pane profesore“, ale dnes o něm hovořil jako o Philovi.

Znamená to něco?

Koupil jsem si další plastový kalíšek navoněné instantní kávy, kterou jsem popíjel cestou k budově fakulty strojního inženýrství. Uvažoval jsem, jaké další překvapení mi asi přichystá rozhovor s Patrickem Huangem.

 

Byl trochu zmaten, když jsem se po přednáškách znenadání objevil v jeho šatně, ale s rozhovorem souhlasil.

Našli jsme si lavičku na západní straně hlavního univerzitního prostranství a já jsem se ho zeptal, nemá-li chuť na kávu.

„Ne, dík, kafe už mám teď ve zkouškovým období až po krk. Musím trochu přibrzdit,“ řekl a naznačil třesoucí se ruce.

Měřil asi sto pětasedmdesát centimetrů, měl hranatou tvář a dlouhé, až na ramena spadající vlasy, rozdělené uprostřed hlavy pěšinkou. Na pomačkaném tričku, které mu viselo zvenčí přes nad kolena ustřižené džíny, se mu skvěl nápis STONE TEMPLE PILOTS. Na bosých nohou gumové plážové Vietnamky. V podpaží dvě tlusté bichle, obě o termodynamice.

„Dík, že jste ochoten se mnou mluvit, Patricku.“

Pohlédl k zemi. „Čekal jsem, že mě dřív nebo pozdějc stejně někdo vyhledá.“

„Pročpak?“

„Když se stala ta věc s profesorkou Devanovou, napadlo mě, že přijde na přetřes i ta nešťastná komise. Vlastně mě překvapuje, že to trvalo tak dlouho.“

Nervózně se zavrtěl a pak se zeptal: „Myslejí si, že jsem cvok, že za mnou poslali psychologa?“

„Ne. Často spolupracuji s policií. Domnívají se, že bych jim s tímhle případem mohl pomoci.“

Huang se zamyslel. „Skočím si pro něco k jídlu, jestli dovolíte.“

„Jasně.“

Knihy nechal na lavičce a přešel k jednomu Stánku, od kterého se po chvíli vrátil s balíčkem z voskovaného papíru, krabičkou s rozmatlanými pomfrity hustě prolitými kečupem a velkým kalíškem pomerančové limonády.

„Můj strejda je taky psycholog,“ informoval mě, když usedl. „Robert Chan – neznáte? Dělá do vězeňství.“

„Neznám, bohužel,“ odpověděl jsem.

„Táta je advokát.“ Rozbalil voskovaný papír. Byl celý promaštěný a z burgru uvnitř vytékal na všechny strany roztavený sýr. Huang ukousl překvapivě velké sousto, rozžvýkal je a spolkl. „Táta se děsně namích, když zjistil to s tou komisí. A taky že jsem mu to neřek. Jenomže já jsem to tenkrát považoval za stupidní fór, víte? Ale když jsem pak slyšel, co se stalo profesorce Devanový, tak mi došlo, že to nebude žádná sranda.“

„Myslíte s vaším otcem?“

„Je děsně staromódní. Rodinná ostuda a tak…“ Znovu si ukousl a odevzdaně se zahleděl přes široké prostranství.

„Ne že bych udělal něco špatnýho. Všechno, co jsem říkal před tou komisí, je pravda. Ta holka je jasná rasistka. Nikdy jsem ji neobtěžoval, ale ona mě zneužívala. Jenomže táta…“

Hvízdl a pokýval hlavou. „Nejdřív mě spucoval a pak mi na půl roku /krouhnul kapesný. Upozornil mě, že se mám připravit na to, že se mnou bude mluvit policie, až začne vyšetřovat věci, který tý vraždě předcházely. Proto mě nepřekvapilo, když jste se objevil.“

Pak se na mne zahleděl a řekl: „Jenže jste vedle. Já v tom nejedu a můžu to dokázat, protože ten večer, co byla zavražděná, jsem se zúčastnil velký rodinný sešlosti. Babička s dědou slavili zlatou svatbu. Večeřeli jsme u Lawryho na La Cinega. Byl jsem tam po celou dobu. Od osmi až do půl dvanáctý. Dobrá stovka příbuzných mi to dosvědčí. A mám pro to i jasný důkazy: hromadu fotek, co dělal jeden bratranec. Překvápka, co?“

Zlobně se na mne usmál a kousl se do spodního rtu. „Dáte si se mnou brambůrky?“ zeptal se kousavě.

„Ne, dík.“

Vložil si do úst brčko a napil se limonády. „Jestli chcete ty fotky, tak já řeknu tátovi, ať vám je pošle. Pro sichr je má uložený v sejfu ve svým kanclu.“ Znovu se zasmál. „Můžu teď jít?“

„O profesorce Devanové mi nic nepovíte?“

„Ne.“

„A o té komisi?“

„Stupidní fór – ale to už jsem vám říkal.“

„Proč myslíte?“

„Buzerovat lidi nějakou soudní fraškou. Tvrzení proti tvrzení. Nevím, jak to bylo s těma ostatníma klukama, ale jestli se jejich případy podobaly tomu mýmu, tak jsou nespíš taky pěkně nakrknutý. Možná, že to udělal někdo z nich.“

„Ale vy máte alibi.“

Huang odstavil kalíšek s limonádou vedle sebe na kamennou lavičku. Udělal to tak prudce, že pobryndal sedadlo. „To zaplaťpánbu mám. Protože ještě čtyři neděle po tom blbým přelíčení jsem byl pěkně naštvanej. Ale znáte nás – hodný Cíňánky. Akorát si tak hrát s počítačem a nedat se nikým doopravdy vytočit.“

Mlčel jsem.

„Už jsem dávno vyšuměl. Dokonce jsem se s tou žábou párkrát potkal a docela přátelsky jsme si pokecali. A s profesorkou Devanovou by to nakonec dopadlo stejně. Já se na nikoho nedokážu dlouho zlobit, víte?“

„Ale máte dojem, že vám ublížila, viďte?“

„Jo, ale byla to taky trochu moje vina. Měl jsem se nejdřív poradit s tátou, než jsem šel před tu komisi. Říkal, že vůbec neměli právo mě takhle předvolat.“

„Proč jste tam vlastně chodil?“

„Dostal jsem předvolání na hlavičkovým papíře univerzity. Co byste asi tak dělal na mým místě vy? Kolik dalších kluků v tom ještě lítalo?“

„Promiňte,“ řekl jsem, „ale já se s nimi o vás taky nebavím.“

Huann zamrkal. „Tak jo. Lip na celou tu věc zapomenout.“

Sebral knihy a vstal. „Víc vám toho asi nepovím. Stačí už to, že jsem s váma mluvil, aniž jsem se předtím poradil s tátou. Jestli chcete ty fotky, tak se obraťte na něj. Allan D. Huang. Advokátní kancelář Curtis, Ballou, Semple a Huang.“ Nadiktoval mi jejich adresu a telefonní číslo. Sedmá ulice.

„Nechcete mi říct ještě něco, Patricku?“

„O tý komisi?“

„O komisi, o profesorce Devanové, Deborah Brittainové – o čemkoli.“

„Co asi tak? Devanová byla ostrá jako břitva. Dovedla člověka přitisknout na mantinel. Jí to bylo předem jasný, protože vycházela z předpokladu, že všichni chlapi jsou jedna pakáž.“

„A co ti ostatní soudci?“

„Většinou tam jen seděli jako vycpaný panáci. V tomhle divadýlku hrála hlavní roli Devanová. A když říkám divadýlko, tak to taky tak myslím. Přesně jako v těch estrádách, co si vás moderátor vytáhne z hlediště, aby z vás před ostatníma udělal totálního kreténa. Jenže tentokrát to žádná sranda nebyla.“

Zaťal volnou pěst. „Ta ženská se mě fakt zeptala, jestli jsem šel na vejšku proto, abych moh obtěžovat ženský. A to všechno kvůli tomu, že jsem chtěl pomoct tý žábě. K nasrání, co? No nic, já padám…“

 

Deborah Brittainová už měla tou dobou po škole. Na koleji nebydlela, a tak jsem se vypravil do severní části univerzitního městečka, abych vyhledal Reeda Muscadina.

MacManusovo centrum byla nenápadná budova s posluchárnami v přízemí. Seminář tvůrčí imaginace, který probíhal v divadelním sále v zadním traktu, byl už ze dvou třetin u konce. Široké dveře z javorového dřeva nebyly zamčené, a tak jsem proklouzl dovnitř. Hlediště bylo zšeřelé. Asi padesát řad polstrovaných sedadel hledělo na modře nasvícené jeviště.

Když jsem se jakž takž rozkoukal, spatřil jsem asi tucet porůznu roztroušených diváků. Nikdo z nich se po mně neotočil.

Na jevišti proti sobě seděli na rovných tvrdých židlích dva lidé. Ruce měli na kolenou a nehnuté si hleděli do očí.

Tiše jsem usedl ve třetí řadě na krajní sedadlo do uličky a zadíval se na jeviště. Početně skrovné publikum se chovalo netečně a v divadle vládl naprostý klid.

Další dvě minuty – a nic…

Pět minut, šest… Co je to vlastně? Skupinová hypnóza?

Herci dnes těžko hledají uplatnění, a tak je možná divadelní fakulta připravuje pro eventuální role manekýnů v obchodacích.

Uplynulo dalších pět minut. Pak náhle jakýsi člověk v první řadě vstal a luskl prsty. Obtloustlý, plešatý, drobné brejličky, černý rolák a bachraté zelené plátěňáky.

Dvojice studentů herectví se zvedla a rozešla se do protilehlých portálů. Nastoupila další dvojice. Zeny. Usedly.

Zaujaly stejnou pozici.

Toť vše.

Mé oči už mezitím natolik přivykly šeru, že jsem se mohl rozhlédnout hledištěm, abych se pokusil odhadnout, který z účastníků semináře by mohl být Muscadine. Beznadějné. Podíval jsem se na hodinky. Další hodina v tomhle ráji nehybnosti by mě spolehlivě uspala.

Tiše jsem přešel do první řady a usedl vedle plešatého cvičitele herců.

Úkosem si mne přeměřil, ale pak mě ignoroval. Z téhle blízkosti jsem si všiml štětičky řídkých vousů, kterou si pěstoval pod dolním rtem.

Vytáhl jsem svůj dočasný policejní průkaz a nastavil mu ho pod nos tak, aby sporé světlo dopadalo na plastický znak.

Znovu na mne pohlédl.

„Hledám Reeda Muscadina,“ zašeptal jsem.

Plešoun se znovu zahleděl na jeviště, kde dvojice studentek dál předstírala totální ochrnutí.

Zastrčil jsem průkaz a přehodil si nohu přes nohu.

Chlap se ke mně znovu nasupeně otočil.

Usmál jsem se.

Ukázal palcem do zadní části hlediště a postavil se.

Ale místo aby někam odešel, stál nade mnou s rukama vbok a čučel mi na hlavu.

Z hlediště se na mne upřelo několik párů očí, ale chlap v roláku jen luskl prsty a všechny se vzápětí znovu poslušně zahleděly na jeviště.

Opět ukázal palcem.

Vstal jsem a měl se k odchodu. K mému překvapení mě ten člověk následoval. Dohonil mě ve foyer.

„Jsem profesor Dirkhoff. Co se to tu, k čertu, děje?“ Štětičku na bradě měl nazrzlou, dílem prošedivělou, stejně jako těch pár vlasů, které mu ještě zbyly. Zakabonil se a řídké chlupy na jeho bradě se proti mně bojovně naježily.

„Hledám…“

„To jsem už slyšel. Proč?“

Ale ještě než jsem stačil odpovědět, s pateticky teatrálním výrazem v zachmuřené tváři vyzývavě protáhl: „Nóóó?“

„Jedná se o profesorku Devanovou, která byla brutálně zavr…“

„Skutečně? A co s tím má Reed společného?“ zeptal se a současně se jednou rukou chytil za bradu, zaujav tak výraznou pózu myslitele.

„Hovoříme postupně se studenty, kteří ji znali, a Reed je jedním z nich.“

„Ztráta času,“ utřel mě rázně. „Těch musí být stovky, pane. Ani to vás ovšem neopravňuje, abyste sem vtrhl bez předchozího ohlášení.“

„Omlouvám se, jestli vyrušuju. Počkám tedy až skončíte.“

„Zbytečně se zdržujete. Reed tu není.“

„Dobrá. Tak děkuju.“ Už jsem odcházel, když se za mnou ozvalo: „Chci říct, že tu vůbec není.“

„V hodině nebo na škole?“

„Obojí. Před měsícem toho nechal. Velice mě to roztrpčilo. Ano, velice. Výuka herectví je kolektivní záležitost a my proto od studentů vyžadujeme, aby započatý semestr vždy a za všech okolností dokončili.“

„Co ho vedlo k přerušení studia?“

Profesor se ke mně otočil zády a odcházel. Když však sahal na kliku širokých dveří do hlediště, ještě jednou na mne pohlédl, trpce se usmál a pravil pohrdavě:

„Dostal kšeft.“

„Jaký kšeft?“

Umělecký pedagog se zhluboka nadechl a pak odpověděl: „Roli v jednom z těch rodinných seriálů. Udělal zásadní chybu, když to vzal.“

„Proč myslíte?“

„Ten chlapec má talent, ale potřebuje vyzrát. Takhle si brzy vydělá na porsche, ale přitom se bude divit, proč cítí uvnitř tu strašnou prázdnotu. Jako konečně všichni v tomhle městě…“
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Po návratu jsem našel na ledničce vzkaz: Co kdybychom dnes večeřeli doma? Jela jsem nakoupit, psa beru s sebou, vrátím se v šest.

O půl šesté volal Milo. Vzal jsem si k ruce poznámkový blok, abych mu referoval o svých dnešních rozhovorech. Ale přerušil mě:

„Dostal jsem odpověď na fax. Kriminálka v Las Vegas má u ledu dosud nevyřešený případ třiadvacetiletý call girl, kterou našli mrtvou na temný straně ulice nedaleko jejího bytu. Tri bodný rány: hrudník, rozkrok a záda. Ve stejným pořadí. A taky pod stromem. Měsíc před Hope. Přisuzovali to nějakýmu zvrhlíkovi. Lehký holky jsou dost častý oběti. Tahle si navíc vydělávala v kasinu Palm Princes jako tanečnice nahoře bez. Ale poslední dobou se živila hlavně jako dámská společnice na volný noze. Dvě až tři stovky za večer.“

„Tak proč ji našli na ulici?“

„Myslejí si, že narazila na nějakýho úchyláka, co ji zabil buď cestou na mejdan nebo potom. Mohla ho taky doprovázet k autu a on na ni znenadání vytáh kudlu. Třeba ho neuspokojila tak, jak si představoval, nebo se nedohodli na ceně a chlap se namíchnul.“

„Nějaká fyzická podoba s Hope?“

„Podle fotky, co mi odfaxovali, tak si dvakrát podobný nebyly, i když obě byly pohledný ženský. Ta holka – Mandy Wrightová se jmenovala – byla fakt kusanec. Ale bruneta. Ve svých třiadvaceti vypadala pochopitelně taky mnohem mladší než Hope. A určitě žádná profesorka. Ale protože by vzhledem k neobvyklýmu druhu bodných ran mohlo jít o cestujícího psychopata, chci se teď především soustředit na podobný typy vražd v širší oblasti. Naše milá paní profesorka se navzdory svý kontroverzní povaze mohla docela dobře stát obětí úplně cizího cvoka. Dneska večer letím do Las Vegas. Navrhnu tamním kolegům vzájemnou výměnu informací.“ Odkašlal si a pak se zeptal: „Tak co ty na to?“

Ale než jsem mohl odpovědět, do pokoje vešla Robin s obrovskou igelitkou z obchoďáku a Špikem na vodítku. Byla celá zrůžovělá a vesele na mne zamávala. Odložila tašku a políbila mě.

Zakryl jsem sluchátko a řekl: „Milo.“

„Že pozdravuju.“ Odešla se převléknout.

Vyřídil jsem pozdrav a pak jsem mu převyprávěl všechny své dnešní zážitky: rozhovor s Julií Steinbergerovou a Casey Lockingem, řekl jsem mu o panice, které propadla Tessa Bowlbyová, o zlobné reakci Patricka Huanga i jeho údajném alibi, o tom, že Reed Muscadine zanechal studia herectví.

„Sečteno a podtrženo: na všechny udělala Hope tak či onak silný dojem. To bez ohledu na teorii o cestujícím psychopatovi.“

„Ta holka – Bowlbyová – fakt byla tak vystrašená?“

„K smrti. Navíc bledá a nápadně zesláblá. Skoro mě až napadlo, jestli ten Reedův test na AIDS nebyl nakonec pozitivní. A jestli se nevypařil ze zdravotních důvodů. Ale možná, že skutečně dostal tu hereckou příležitost. Jenže co s tím?“

„Koukni, nemysli si, že pracuješ marně. Smrt Mandy Wrightový sice mnohý změnila, ale v tuhle chvíli si ještě zdaleka nemůžu dovolit pustit ze zřetele i všechny ostatní možnosti. I jestli jde o psychopata, vůbec to neznamená, že spolu obě vraždy nijak nesouvisejí. Mandy i Hope mohly znát stejnýho člověka.“

„Šlapka a profesorka?“

„Tahle profesorka byla dost originální žena,“ odpověděl Milo. „Ještě pořád si hodlám promluvit s Kenny Stormem a to si piš, že proklepnu i to alibi mladýho Huanga. Jesli jsi ochoten vyslechnout i ty druhý dvě děvčata, tak budu jen rád. A ještě něco ti povím. Než volali z Vegas, prošel jsem si všechny poslední případy advokáta Barona. Ani v jednom jméno Hope nefiguruje. Tak za co ji vlastně platil?“

„Za něco, co Devanová pro něj dělala inkognito?“

„To je jediný, co mě taky napadlo. Ten Barone obhajoval několik lidí obžalovaných pro šíření pornografie, a to je něco, s čím mohla holka jako Mandy přijít snadno do styku. Ale jakou roli v tom eventuálně hrála Hope, to nemám ponětí.“

„Barone mohl k obhajobě docela dobře potřebovat psychologické dobrozdání – zvlášť z feministických pozic,“ řekl jsem.

„Tak proč se na ni u procesu nikdy neodvolal?“

„Třeba si u ní objednal rozbor, se kterým nebyl ve výsledku spokojen. To už se mi taky stalo.“

„Snad. Čert ví, jak to bylo. Chystám se tomu chlapovi znovu zavolat. Podesátý. A pořád se ještě chci dozvědět něco víc o doktoru Cruvikovi. Ta konzultantská spolupráce za takovou spoustu peněz je dost zajímavá.“

Robin přešla do kuchyně, naplnila hrnec vodou a postavila ho na plotnu.

„Pokud jde o Cruvika,“ navrhl jsem, „Mohl bych oťuknout tu Ženskou nadační kliniku v Santa Monice. Máš adresu?“

„Ne, bohužel. Ale předem dík, Alexi. Spěchám na letiště.“

„Tak příjemný let. A jestli tam navštívíš nějakou hernu, tak koukej vyhrát.“

„To jako na úkor daňovejch poplatníků? Víš, na sázení já nejsem. Nemám rád situace, kde rozhoduje náhoda.“

 

Když jsem odložil telefon, Robin právě krájela cibuli, rajčata a celer. Na plotně vřel hrnec se špagetami.

„Milo se dal na hru?“ zeptala se.

„Letí do Las Vegas. Objevil tam vraždu, která se nápadně podobá Hopeině.“

Seznámil jsem’ji s podrobnostmi. Ruka s nožem se zarazila nad prkénkem.

„Jestli to udělal cvok,“ řekla, „tak může dojít k dalším vraždám.“

„Bude celostátní pátrání.“

„Je to odporný,“ poznamenala Robin. „Jo a pokud jde o tu nadační kliniku pro ženy v Santa Monice cos o ní mluvil do telefonu, tak s tou spolupracuje Holly Bondurantová! Vím to, protože jsem jí před pár lety dávala dohromady dvanáctistrunku na dobročinný koncert, co pro ně pořádala. Jak to souvisí s tou vraždou?“

„Možná nijak, ale Milo se o tohle zařízení zajímá, protože Hope se tam seznámila s jedním gynekologem, nějakým Cruvikem. Nakonec s ním spolupracovala jako psychologický konzultant u fertilizačních procedur. Dnes dopoledne jsme ho byli navštívit a Mila by zajímalo, jestli mezi ním a Hope existoval nějaký bližší vztah.“

« „Proč?“

„Protože o ní mluvil dost vášnivě. Její vlastní manželství bylo zřejmě dost chladné, a tak se podobná otázka přímo nabízí. Znáš Mila. Má teď sice novou stopu, ale přesto chce mít úplně jasno i ve všech ostatních věcech.“

Robin odložila nůž, přešla k telefonu a vyťukala číslo.

„Holly? Tady Robin Castagnová.… Ahoj.… Jo, to jsem byla.… Skvěle, dík. A ty?… No prima. A co Joaquin, tomu už musí být… počkej… Čtrnáct?

… No to si nedělej srandu! Ty, poslyš, Holly, já nevím, jestli mi budeš moct vyhovět, ale…“

Když zavěsila, oznámila mi: „Bude tě čekat zítra v devět ráno v bistru Aligátor.“

„Dík.“

„To je to nejmenší.“

 

Při večeři se nimrala v jídle a sklenky s vínem se ani nedotkla.

„Co je s tebou?“ zeptal jsem se.

„Nevím. Ty věci, do kterých ses zamíchal – nějak mě to všechno vzalo…“

„Ta vražda je krutá dost zvláštním způsobem. Musel to udělat někdo s temnou a jaksi zvrácenou inteligencí…“

„Možná proto. Nebo už mám taky po krk toho, jak někdo vraždí ženy jen proto, že jsou ženy.“

Natáhla se přes stůl, vzala mě za ruku a pevně mi ji stiskla.

„Víš, Alexi, časem člověka unaví muset se v jednom kuse ohlížet, jestli tě někdo nesleduje. Ostražitost, to ti radí kdekdo. Já vím, že nejčastěji obětí násilných zločinů jsou muži, ale muži jsou taky skoro vždycky jejich pachateli. Nikdo není dneska v bezpečí. Svět se rozdělil na dravce a jejich kořisti – co se to s námi stalo? Vracíme se do džungle?“

„Nejsem si jist, jestli jsme z ní kdy vyšli,“ poznamenal jsem. „Pořád se o tebe bojím. Zvlášť večer, když jsi sama venku. Nemluvím o tom, protože si říkám, že se o sebe dokážeš postarat a protože vím, že bys to ode mne nechtěla slyšet.“

Pozvedla sklenku s vínem, zahleděla se na ni a pak trochu upila.

„Neřekla jsem Holly, oč ti přesně běží. Jenom, že jsi můj mužskej, že jsi psycholog a zajímáš se o tu nadační kliniku pro ženy. Holly je typická holka z šedesátých let, a tak v ní slovo policie automaticky vyvolává nepříznivou reakci.“

„Já už jí to nějak vysvětlím.“ Pohladil jsem jí ruku. „Těší mě, že jsem tvůj mužskej, Robin.“

„Mě taky, Alexi.“

Pohlédla do svého dosud nedotčeného talíře a řekla: „Frknu to do ledr^ nicky. Třeba ještě dostaneš chuť na druhou večeři.“

Začal jsem sklízet ze stolu. Robin mi položila dlaň na rameno.

„Jestli jsi pro, tak bychom mohli vzít Spikea a jít se trochu projít do kaňonu. Je pořád ještě dost světlo.“
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Bistro Aligátor bylo v čelní straně starého baráku na Brodway v centru Santa Moniky, zhruba deset bloků od pláže. Průčelí mělo temně zelený nátěr a nad vchodem se skvěl nemotorně vyvedený ještěr, pod nímž byl nápis ESPRESO PRO NÁROČNÉ – LEVNÉ POKRMY.

Stěny uvnitř měly stejný odstín mořských řas, čtyři stoly kryly žluté ubrusy z voskovaného plátna a za proskleným pultem se zákusky byly police s krabičkami čaje a kávy na prodej. Tlusťoch s kulatou hlavou se zaujetím koncertního pianisty soustředěně pražil kávu. Z tlampačů pod stropem se linula tichá rocková hudba.

Včera večer jsem si přehrával poslední elpíčko Holly Bondurantové. Patnáct roků staré album – a přesto jsem ji okamžitě poznal.

Na fotce na přebalu jí až do pasu dlouhé blond vlasy zpola zakrývaly ušlechtilou tvář keltských rysů. Teď byla na krátko ostříhaná, prošedivělá a nejmíň o třináct kilo těžší. Ale obličej měla stále hladký a mladistvý.

Na sobě měla sametový kostýmek, šněrovací střevíce a onyxový náhrdelník. Měkký sametový klobouček spočíval na sousední prázdné židli.

„Alex?“ zeptala se s úsměvem a ze sedu mi podala ruku. Pak pohlédla na poloprázdný šálek před sebou. „Odpuste, že jsem vás předběhla, ale dopolední kávě nikdy neodolám. Dáte si taky?“

„Ano, děkuji.“

Mávla na tlouštíka. Ten naplnil šálek a přinesl mi ho. „Další přání, Holly?“

„Máte chuť na něco ke kávě, Alexi? Mají tu skvělé koblihy.“

„Koblihu bych si dal.“

„S čím dneska jsou, Jaku?“

„S brusinkama,“ odpověděl tlouštík s úsměvem, „ale s pomerančovou marmeládou a rozinkama nebo s čokoládovou drobenkou taky nejsou k zahození.“

„Tak nám sem přineste výběr, prosím.“ Pak se Holly obrátila ke mně. „Jsem moc ráda, že se mi Robin po těch letech znovu ozvala. Stavěla všechny moje nástroje.“

Měla melodický hlas a oči se jí při řeči úžily a zase rozšiřovaly. Dá se říci, že hovořila celým obličejem, jak to činívají herečky a vůbec ženy, které jsou zvyklé na obdiv veřejnosti.

„Robin to říkala.“

„Pořád se ještě zabývá loutnařstvím?“

„Ano, velmi intenzivně.“

Jake nám přinesl košíček se zákusky a pak se vrátil ke své zrnkové kávě.

Holly kousla do koblihy s brusinkami. „Tak vy jste psycholog?“ zeptala se.

Přikývl jsem.

„Naše nadace může psychology vždycky potřebovat. Peněz je málo a dobrovolníků taky ubývá. To je od vás fajn, že se o tenhle ústav zajímáte.“

„Po pravdě řečeno,“ odpověděl jsem, „to není důvod, proč jsem se s vámi chtěl sejít.“

Ruka s koblihou poklesla.

„Víte, občas pracuju jako policejní konzultant. Teď zrovna se jedná o případ vraždy Hope Devanové.“

Holly se maličko odtáhla. Doopravdy ztvrdnout její oči vlastně nedgkázaly. Ale zračila se v nich zaraženost, či dokonce jakýsi pocit zrady.

„Tak policie,“ opakovala dutým hlasem.

„Omlouvám se,“ řekl jsem, „ale neměl jsem v úmyslu vás oklamat. Jenomže ten případ je stále nevyřešen a mým úkolem je, dozvědět se co nejvíc o oběti. Víme, že na té ženské klinice působila jako dobrovolník.“

Holly mlčela. Jake na druhé konci místnosti vycítil napětí, jež zavládlo u našeho stolu, a na okamžik přerušil pražení.

„Potkala jste se s ní někdy?“ zeptal jsem se.

Soustředěně se zadívala na mastně lesklý povrch koblihy. Pak vzhlédla a usmála se na Jaka, který znovu začal míchat kávová zrnka.

„Co víte o té nadaci?“ zeptala se Holly.

„Moc toho není.“

„Vznikla proto, aby i chudé ženy měly přístup k základní lékařské péči, jako je těhotenské poradenství, informace o správné výživě, vyšetření prsů, rakovinové testy a plánované rodičovství. Původně to bylo fakultní pracoviště v přímé péči univerzity, ale to všechno dávno skončilo, takže teď je klinika závislá na dobrovolných pracovnících. Uspořádala jsem pro nadaci pár dobročinných koncertů a sem tam v něčem vypomáhám.“

„Materiálně?“

„Pořádám sbírky a sháním sponzory. Myslí si o mně, že mám bůhvíjak významné styky. To už sice dávno není pravda, ale přesto se mi tu a tam podaří něčeho dosáhnout. Třeba minulý týden jsem se doslechla o jednom agentovi, který si přebudovává kancelářské prostory. Tak jsem ho přesvědčila, aby starý nábytek věnoval téhle klinice.“

Vrátila se ke koblihám.

„Smakuje?“ zeptal se s úsměvem Jake.

Znovu se na něj usmála a pak pokračovala v našemu rozhovoru. „S Hope jsem se potkala jen párkrát, protože ona se nikdy příliš nezapojila. Ačkoli původně jsme v to dost doufali. Prvně jsem ji viděla na loňském charitativním večírku. Pořádali jsme dobročinnou show v divadle Aero a pak pohoštění v hotelu Le Surph. Koupila si tenkrát vstupenku za pět set dolarů, se kterou měla nárok na celý stůl, ale říkala, že nemá koho si přivést, a tak jsme ji nakonec usadili na pódiu. Hlavně kvůli skvělým referencím, které jsme na ni dostali. Vypadala jako člověk, co by se nám mohl náramně hodit. Na spoustu lidí udělala perfektní dojem svou inteligencí, rázností a silnou individualitou. Když ji pak kdosi navrhl do výboru nadace, všichni jsme pro ni hlasovali. Ale nakonec to zdaleka nebyl takový přínos, jak jsme původně čekali.“

Holly si prohrábla vlasy a pak lehkými prsty bubnovala na desku stolu.

„Myslím, že to, co se jí přihodilo, je opravdu hrozné. Je pravda, že s naší nadační klinikou spolupracovala jenom okrajově, ale mrzelo by mě, kdybyste má slova chápal, jako nějakou kritiku její osoby.“

„Nemám důvod,“ ujistil jsem ji. „Chci jen poznat prostředí, ve kterém se pohybovala. Proč vlastně byla její činnost tak omezená?“

Holly se na okamžik zamyslela, než odpověděla: „Víte… jak bych to řekla… Na schůzích nadačního výboru měla spoustu skvělých nápadů. Hovořila o možnosti zapojit další psychology včetně studentů diplomantů a posluchačů doktorandského studia; hodlala rozvinout velkorysý program ve prospěch duševního zdraví našich klientek. Měla vynikající kvalifikaci a od člověka, který nám ji doporučil, jsme věděli, že je rázná a má skvělé organizační schopnosti. Zúčastnila se i další výborové schůze a pár týdnů občas docházela na kliniku, kde radila ženám, které projevily zájem o psychologickou konzultaci. Jenže pak najednou vysadila. Vyšla jí ta kniha – bestseller – a od té chvíle byla nejspíš v jednom kole. Ani jeden z jejích programů se nakonec nerealizoval.“

Ukousla si z další koblihy a zvolna ji žvýkala.

„Měla toho asi moc.“ řekl jsem.

„Koukněte,“ pravila má společnice, „já fakt nerada někoho soudím. Zvlášť když už je mrtvý.“

„Ten člověk, který vám ji doporučil, byl doktor Cruvic?“

„Vy Mikea znáte?“

„Viděl jsem ho jen jednou.“

„Ano, on. To byl další důvod, proč jsme jí tak věřili. Mike byl jedním z nejaktivnějších členů výboru. Obětoval téhle činnosti spoustu času.“

„Takže on a Hope se znali ještě před tou dobročinnou akcí, o které jste mluvila?“

„Samosebou. Mike ji přece přivedl. – Robin říkala, že hrajete na kytaru, je to pravda?“

„Jen trochu.“

„Říkala, že jste velice dobrý.“

„To mi lichotila.“

Vzala ubrousek a otřela si ústa. „Já už dnes moc nehraju. Od chvíle, kdy se mi narodil syn, starám se především o něj. Všechno ostatní už pro mě není tak důležité. – Ještě k těm vašim otázkám na Mikea Cruvika: copak ho policie z něčeho podezřívá?“

„Ne,“ ujistil jsem ji. „V tuhle chvíli není podezřelý vůbec nikdo. Je snad něco, co bych o něm měl vědět?“

„Naší klinice moc pomohl,“ odpověděla Holly bezbarvým hlasem.

„A Hope Devanovou přivedl na tu charitativní akci.“

„Ptáte se mě, jestli mezi nimi něco bylo?“

„A bylo?“

„To nevím. Ale co na tom záleží? Hope přece někdo zavraždil pro její názory, ne?“

„To si myslí lidé na vaší klinice?“

„Já si to myslím. A pro co jiného? Ozvala se – a byla umlčena.“

Mlčky na mne hleděla.

„Vy opravdu podezříváte Mikea, viďte?“ zeptala se po chvíli.

„Ne,“ odpověděl jsem znovu. „Ale je nutné proklepnout každého, kdo se s ní stýkal.“

„Proklepnout… To zní jako z televizní detektivky.“

„Policejní hantýrka. Já oceňuji zásluhy doktora Cruvika o vaše středisko, ale jestli je něco, co bych měl vědět, tak…“

Zavrtěla hlavou. „Jejich vztah… Připadám si jako drbna… ale to, co se jí stalo…“ Holly zavřela oči a několikrát se krátce nadechla, jako by konala jakési jóginské cvičení. Pak je znovu otevřela a pokračovala: „Řeknu vám to, protože si myslím, že je to asi správné. Ale stejně se u toho necítím…“

Přikývl jsem.

Znovu se párkrát nadechla. „Jednou jsem je viděla po schůzi výboru. Bylo už dost pozdě a já jsem se zdržela, protože jsem vyměřovala místnosti kvůli umístění nábytku. Myslela jsem, že všichni ostatní už dávno odešli. Ale když jsem vyšla na parkoviště, na protější straně ještě stálo Mikeovo auto. Má bentleye, takže ho těžko přehlédnete. Stáli tam Mike s Hope a o něčem se domlouvali. Její vůz – takové červené autíčko – parkovalo hned vedle. Mike a Hope se vzájemně nedotýkali, ale stáli velice, velice blízko sebe. Tváří v tvář. Jako kdyby se chtěli líbat, nebo jako kdyby se právě políbili. Zaslechli mě a oba se otočili. Ona pak rychle vsedla do vozu a odjela. Mike ještě chvilku postál v uvolněné pozici, jako by chtěl, abych si myslela, že tam jen tak odpočívá. Pak mi zamával a nasedl do bentleye.“

Holly pokrčila rameny a dodala: „Vlastně nic moc, že? Ale pokud budete mluvit s Mikem nebo kýmkoli jiným, tak se o mně nebo o tom, co jsem vám teď řekla, laskavě nezmiňujte, ano?“

„Dobrá,“ přikývl jsem. „Když Hope přestala docházet na kliniku, zaznamenala jste nějaké roztrpčení vůči doktoru Cruvikovi? Myslím kvůli tomu, že to byl přece on, kdo ji do výboru protlačil.“

„Já osobně jsem nic takového nezaregistrovala. Jak říkám, ze všech lékařských dobrovolníků, kteří s námi kdy spolupracovali, je Mike daleko nejspolehlivější.“

„Jak často tady ordinuje?“

„Nemám přehled o rozpisu služeb, ale vím, že sem dojíždí už celá léta.“

„Jako porodník a gynekolog?“

„Předpokládám.“

„Interrupce?“

Holly trochu ztuhla. „To nemůžu vědět; Ale i kdyby, tak co na tom?“

„Interrupce někdy provokují k násilnostem.“

„Ale zavražděna byla Hope, nikoli Mike. Já už fakt nemám chuť se o tom dál bavit – nezlobte se,“ ukončila Holly náš rozhovor.

„Omlouvám se, jestli jsem vás roztrpčil.“

„To nic. Ale vážně vás prosím, nerozmazávejte tu záležitost s interrupcemi. Až dosud se nám dařilo vyhýbat se problémům s veřejností a nijak by nám neprospělo, kdyby se tohohle tématu chytil tisk.“

„Slibuju,“ odpověděl jsem.

Krátce se zasmála. „Ale stejně jste mi zamotal hlavu, to vám tedy povím. Když mi Robin zavolala, myslela jsem, že se nabízíte jako dobrovolník, a tak jsem v tom smyslu už informovala ředitelku a rovnou vám s ní domluvila schůzku. Teď abych jí zavolala, že je všechno jinak.“

„Ale já bych si s ní přesto rád promluvil.“

„Tomu asi beztak nezabráním, co?“

„Holly, já nejsem váš nepřítel.“

Vstala a řekla: „Počkejte chvilku.“

Odešla do zadní části lokálu, zahnula doleva a zmizela mi z očí. Jake dokončil pražení a zvědavě na mne koukal až do chvíle, kdy se Holly vrátila.

„Žádnou radost z toho nemá, ale pět minut vám věnuje. Marge Showalská. Ale nedělejte si naději, že se toho o Hope moc dozvíte.“

„Dík,“ řekl jsem. „A nemějte mi to za zlé.“

„Už toho nechte,“ usmála se Holly. „Vím, že nejste žádný nepřítel. Na to je Robin příliš chytrá.“
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Prostranství Olympiku, kde sídlila Ženská nadační klinika, patří k oněm typicky nevábným losangeleským končinám, kde se v jedné směsi střídají fabriky, skládky odpadků a skladištní haly s módními soukromými přípravkami na vysokoškolské studium, jež předstírajíce docela odlišné prostředí, obklopují se hradbou fikusů v mohutných kořenáčích.

Vlastní klinika byla v jednopatrové budově z fádních hnědých cihel, hned vedle parkoviště obehnaného vodorovně nataženými řetězy, upevněnými pomocí mohutných visacích zámků k ocelovým sloupkům. Vstupní dveře byly zamčené. Zazvonil jsem a udal své jméno. Za malý okamžik cvakl elektrický zámek.

V čekárně seděly tři ženy. Ani jedna nevzhlédla. Na protější straně místnosti byly dřevěné lítačky s malými okénky. Plakáty na stěnách varovaly před AIDS, vyzývaly k pravidelnému vyšetřování prsů a poučovaly o zásadách zdravé výživy. Televizor v rohu čekárny byl naladěn na naučný kanál. Pořad o zvířatech, jak se vzájemně požírají.

Lítačky se pootevřely a stanula v nich zavalitá šedesátnice v brýlích. Měla vlnité, na krátko ostříhané šediny a růžolící, leč zachmuřenou tvář. Hranaté brýle s kovovou obroučkou. Tmavozelený svetr, modré džíny a bílé tenisky.

„Doktor Delaware? Já jsem Marge,“ zahučela. „Musím ještě něco vyřídit, tak chvilku počkejte.“

Když se dveře znovu zavřely, ženy v čekárně vzhlédly. Nejblíž ke mně seděla asi devatenáctiletá černá dívka s velkýma uštvanýma očima a pevně sevřenými rty. Oblečená byla jako servírka z bistra a v rukou držela paperback od Daniely Steelové. Dvojice proti mně byla nejspíš matka s dcerou. Obě byly plavovlasé, děvčeti mohlo být patnáct nebo šestnáct, viditelně ustarané matce s kruhy pod očima snad něco přes čtyřicet.

Její uštvaný výraz nejspíš nějak souvisel s dcerou. Ta mi zpříma pohlédla do očí, pak mrkla a olízla si rty.

Měla neobvykle úzký obličej, do strany uhnutý nos a nízko posazené uši. Základní barva jejích vlasů vypadala přirozeně, ale měla na nich křiklavě růžový přeliv. Šortky z ustřižených džin měla tak krátké, že jí sotva kryly kostnaté hýždě. Krátké tričko odhalovalo úzká ramena, špagetové paže a bílé ploché břicho. V jednom boltci měla tři cvočky, ve druhém čtyři. Z ušních lalůčků jí visely černé kruhy, velké jako tácky pod sklenice.

V nose kovový kroužek. Okolí dosud nezhojeného vpichu bylo mírně zarůžovělé. Vysoké černé boty jí sahaly do půli lýtek.

Znovu na mne mrkla. Nenápadně laškovným způsobem si hodila nohu přes nohu. Matka si toho všimla a významně zachrastila časopisem, který držela na klíně. Holka se přisprostle uchechtla a na okamžik odhalila zuby, podobné tupým kolíčkům. Nehty na rukou měla okousané.

Nejspíš nějaká genetická nevyrovnanost. Syndrom, který třeba vůbec nemá oficiální název.

Znovu zavrtěla nohama. Ostrý mámin štulec ji přiměl ke klidu. Trucovitě pak čučela na podlahu.

Černá dívka to vše pozorovala. Teď se ale vrátila k četbě. Jednou rukou si přitom bezděky hladila břicho, jako by ji bolelo.

Dveře se znovu otevřely. Marge Showalská mě pozvala dál a provedla mě chodbou kolem několika ordinací.

„Máte štěstí, že je tu dnes poměrně klid.“

Její ředitelská kancelář byla velká, ale temná. Vlhké skvrny na stropě. Nesourodý nábytek a rozviklaná, zřejmě ne příliš bezpečná policová stěna. Pootevřenými žaluziemi se otevíral pohled na asfaltovou plochu sousedního parkoviště.

Ředitelka usedla za psací stůl, který byl jen o málo širší než její ramena. Dvě skládací křesílka. Vybral jsem si jedno a usedl.

„Kdysi tu byla továrna na elektroniku. Tranzistory nebo tak něco. Dodneška se nemůžeme zbavit toho zvláštního kovovýho smradu.“

Na zdi visel plakát s obrázkem Gertrudy Steinové a Alice B. Toklasové za kavárenským stolkem. DÍVČÍ ROZHOVOR, hlásal nápis pod vyobrazením.

„Tak vy prý spolupracujete s policií. Na čem pracujete?“

V obecných rysech jsem jí odpověděl.

Srovnala si brýle a mrzutě se ušklíbla. „Vymyslel jste si na nás pěknou boudu. Jenomže ode mne se toho stejně moc nedozvíte. Právo na soukromí je jednou z mála věcí, které můžeme svým pacientkám nabídnout.“

„Jediný člověk, který mě zajímá, je Hope Devanová.“

Znovu se zasmála. „Vy si asi myslíte, že nevím, kdo jste. Ten cvokař, co pracuje se Sturgisem. Ale odpovím vám na otázku, kterou byste mi stejně položil: Ano, děláme tu interrupce, když najdeme doktory ochotné je provádět. Ale kteří to jsou, vám nepovím. A pokud jde o Hope Devanovou, tak ta pro nás moc práce nenadělala, a proto s námi její vražda určitě nesouvisí.“

„Moc práce nenadělala,“ zopakoval jsem po ní. „Na rozdíl od doktora Cruvika?“

Smích ředitelky by mohl řezat železo. Sáhla do zásuvky, vytáhla z ní briarovou lulku a otřela náustek. „Mike Cruvic je doktor s vynikající pověstí, vždycky ochotný pomáhat ženám, které to potřebují. Ráda bych věděla, kolik by se v jeho profesi našlo jemu podobných. My tady žijeme z ruky do huby. Sestry z jiných ústavů tu slouží v době vlastního volna.“

Vložila si dýmku do úst a skousla tak pevně, že její bachratý konec poskočil vzhůru.

„Všude chybí peníze,“ řekl jsem.

„Je to na draka,“ přisvědčila Marge Showalská. „Před pár lety jsme měli vládní podporu, kmenové zaměstnance, perfektně fungující imunizační program a pravidelné snímkování pacientek. Pak vláda rozjela reformu zdravotnictví, hlavouni z Washingtonu se začali zajímat o naši rentabilitu a od tý doby šlo všecko od deseti k pěti.“

Vytáhla lulku a zeptala se: „Tak jak se vám líbí spolupráce s Milo Sturgisem? Vlastně jsem si na vás udělala čas jen proto, abych se vás na tohle zeptala.“

„Vy ho znáte?“

„Z doslechu. Vás taky – ten cvokař, co s ním pořád chodí. Sturgis je živá legenda.“

„Máte na mysli gayskou komunitu?“

„No co asi jinýho?“ Šibalsky zamrkala. „Víte, jsou lidi, co si myslí, že jste na tom dost podobně. Že kdybyste byl tak perfektní psycholog, jak se o vás povídá, musel byste si přiznat, že jste se do Sturgise zamiloval.“

Pousmál jsem se.

„A hele, máme tady Monu Lisu!“ Rozesmála se s lulkou v ústech. Na okamžik se mi zdálo, že se podobá Teddymu Rooseveltovi. „Tak mi vysvětlete, jak to přijde, že se nikdy nedal zatáhnout.“

„Zatáhnout – do čeho?“

„Do sexuální politiky. Že nevyužil svůj věhlas.“

„To byste se musela zeptat jeho.“

„A hele, mám dojem, že jsem se dotkla citlivý struny, co? Ale myslím, že by to měl udělat. Homosexuální polda, co boří ustálený pravidla hry; to, jak si troufnul vypochodovat proti ministerstvu – jak je to dlouho – pět roků? Zlomil čelist poručíkovi, protože ho nazval teploušem. V určitých kruzích se tahle příhoda ještě pořád vypráví.“

„Zajímavý posun,“ poznamenal jsem.

„Vy znáte jinou verzi?“

„Tomu poručíkovi přerazil čelist, protože ohrožoval jeho život.“

„No dobře, možná, že šlo i o to, ale proč z toho vylučovat společenský příčiny? Sturgis se straní vší politiky, nikdy se neúčastní žádných akcí. Zrovna jako vy. Řízkové jako jste vy dva by mohli odvést kus prospěšný společenský práce.“

„Třeba si myslí, že to dělá.“

Zpytavě si mě prohlédla. „Jste pod obojí?“

„Ne.“

„Tak co je mezi váma?“

„Jsme přátelé.“

„Jenom přátelé?“ zasmála se.

„Jako Hope a Cruvic?“

Smích jí zmrzl na rtech.

„Chápu vaši diskrétnost,“ řekl jsem. „Ale v případě jako je tenhle, je důležitá každá maličkost.“

„Tak si obstarejte příkaz k soudní prohlídce a pátrejte! Myslíte, že to spolu dělali třikrát denně tady na psacím stole? Já vám to nepovím. Mike ji nezabil, a tak pendrek záleží na tom, kdo koho píchal. Zabila ji nějaká ventra, grázl, kterýho naštvala tím, že byla slavná.“

„Máte ponětí, kdo mohla být ta ventra?“

„Těch je – to byste nespočítal. Ale opakuju, že tady se vyskytovala minimálně. Je mi líto, když zabijou kteroukoli ženskou, ale o týhle vám toho, bohužel, moc neřeknu.“

S jistou námahou vstala, obešla stůl a zamířila ke dveřím.

„Tak pozdravujte toho svýho slavnýho kamaráda. A vysvětlete mu, že kdyby se třeba postavil na obočí, tak pro svý představený bude vždycky jen kapánek ujetej rapi.“

 

Když jsem se vrátil do čekárny, zbyla tam už jen blondýnčina matka. Jak jsem ji míjel, vzhlédla od časopisu. Jmenoval se Prevence.

Ve chvíli, kdy jsem užuž nasedal do své sevilly, všiml jsem si, že mě dobíhá. Drobná, křehká, lehce přihrblá. Úzký spodní ret, horní skoro žádný. Na sobě měla bleděmodré džíny, bílou blůzku a na nohou botasky.

„Sestra mi řekla, že jste psychiatr, je to pravda?“

„Psycholog.“

„Jen jsem chtěla vědět, jestli…“

Usmál jsem se. „Ano?“

Přistoupila blíž, ale s jistou dávkou obezřetnosti. Asi jako když se opatrně blížíme k cizímu psovi.

„Jsem doktor Delaware,“ řekl jsem a podal jí ruku.

Ohlédla se na budovu kliniky. Nad hlavami nám zahřměly motory letadla. Žena sebou polekaně škubla, Nízko letící česna, nejspíš startující z nedalekého soukromého letiště v Santa Monice. Žena ji sledovala pohledem až nad hladinu oceánu. Když rachot odezněl, řekla: „Já jenom… teda… vy tady pracujete?“

„Ne.“

„A tak… pardon… teda promiňte…“

Měla se k odchodu.

„Mohl bych vám nějak pomoct?“

Žena se zarazila. Rozpačitě si mnula ruce. „Ne, ne… to nic… neobtěžujte se…“

„Jste si tím jistá?“ zeptal jsem se a lehce se dotkl jejího ramene. „Opravdu nic nepotřebujete?“

„Jenom jsme myslela, jestli tady nemají nějakýho psychiat… psychologa…“

„Pro vaši dceru?“

Dál si mnula ruce.

„Pubertální problémy?“ zeptal jsem se.

Přikývla. „Moje dcera se jmenuje Chenise,“ řekla s pečlivou výslovností, jako kdyby to jméno diktovala nějakému nechápavému úředníkovi. „Je jí šestnáct.“

Zalovila v kapsičce blůzky, ale vytáhla prázdnou dlaň. „Přestala jsem kouřit – a dycky na to zapomenu… Jo, puberťačka… Někdy si myslím, že se z ní snad pominu… Já… ona… víte, byla jsem s ní už u spousta doktorů – taky v městský fakultní nemocnici. Dycky ji ukážou nějakýmu medikovi, kterej si s ní pak neví rady. Minule takovýmu študentovi skončila na klíně. Byl z toho, chudák, úplně jelen. Jak vidí chlapa, tak je jako utržená ze řetězu. Žádný pilulky nepomáhají… Pan doktor Cruvic, ten, co ji minule operoval, říkal, že by potřebovala psychologa, a taky nám jednu paní doktorku doporučil. Strašně dobrá. Chenise k ní ale nechtěla chodit… Jenomže pak – pak se tý paní doktorce něco stalo… něco strašnýho…“ Utrápená žena se na okamžik odmlčela a poté dodala: „Už abysem… abysem snad šla…“

„Ta psycholožka, co se ujala vaší dcery – byla to doktorka Devanová?“

„Jo,“ odpověděla paní. „Takže vy víte, co se jí stalo?“

„Po pravdě řečeno – kvůli tomu jsem vlastně tady, paní…“

„Farneyová, Mary Farneyová.“ Její oči se doširoka otevřely. Stejně modré jako dceřiny… Půvabné. Kdysi to musela být hezká žena. Teď ale působila dojmem uštvaného člověka, který si v jednom kuse něco vyčítá.

„Jjá – já vám nerozumím…“ zakoktala.

„Jsem psycholog, paní Fameyová, a občas spolupracuju s policií. Teď zrovna pracuju na případu vraždy doktorky Devanové. Vy jste…“

V modrých očích ustarené ženy se náhle zračila hrůza. „Policie si myslí, že to má něco společnýho s toudle klinikou?“

„Ne, jenom se snažíme mluvit s každým, kdo paní doktorku znal.“

„No – ale my jsme ji vlastně skoro neznali. Jak říkám, Chenise u ní byla jen párkrát. Na mě udělala moc velkej dojem, prtotože rozuměla Chenisiným problémům, ale… víte jak to chodí… Už… už abysem šla…“

„A co pan doktor Cruvic?“

„Co jako?“

„Ten vaší dceři taky rozuměl?“

„Jo, ten je taky báječnej. Jenomže víte… neviděla jsem ho od… od tý operace.“

„Kdo se teď stará o vaši dceru?“

„Maribel. To je sestřička. Fakt už musím letět…“

„Byla byste ochotná říct mi svou adresu a telefon?“

„Na co?“

„Kdyby si policie chtěla něco ověřit.“

„To teda – v žádným případě! Já o žádný oplétačky nestojím!“

Podal jsem jí navštívenku.

„Na co to?“

„Pro případ, kdyby vás něco napadlo.“

„Nenapadne,“ opáčila žena zatvrzele, ale navštívenku přesto strčila do kabelky.

„Fajn,“ řekl jsem. „A kdybyste pro svou dceru potřebovala pomoc, někoho bych vám snad našel.“

„K čemu, prosím vás? Každýho si omotá kolem prstu. S tou beztak nikdo nic nesvede.“

 

Odjel jsem.

Operace. S ohledem na dívčinu promiskuitu nebylo těžké si domyslet, o jaký zásah asi šlo.

Cruvic a Hope tedy spolupracovali na potratech.

Požadoval přitom Cruvic psychologickou poradu z pečlivosti, nebo ho k tomu vedly jiné důvody?

Promiskuitní pubertačka s omezenou inteligencí. Mladistvá pacientka ve věku, kdy za sebe ještě nezodpovídá. Nebo přímo nesvéprávná?

Cruvic a Hope…

Holly Bondurantová předpokládala, že mezi nimi něco bylo. Rozhořčená reakce Marge Showalské svědčí o tomtéž…

Uvědomil jsem si, že Cruvic nám lhal, když tvrdil, že Hope poznal na téhle klinice. Vyšlo totiž najevo, že se museli znát už z dřívějška.

Milův dohad se potvrdil.

Rozhodně víc než jen pracovní vztah.

Ale co z toho vyplývá, přihlédneme-li k vraždě Mandy Wrightové? Případ z Las Vegas jasně ukazuje na cizího pachatele.

Nějaký psychopat, který stále číhá, čeká a plánuje další odpornou vraždu. Rafinovanou sérii bodných ran ve stínu mohutných, košatých stromů…

 

Byl jsem už v sousední čtvrti, když jsem náhle zahlédl bufet u cesty. Koupil jsem si dnešní noviny, kolu a hamburger v odporně gumové žemli. Pohlédl jsem na seznam studentů, kteří měli co do činění s komisí pro potírání sexuálního „harašení“.

Už by se to mělo nějak uzavřít.

Dosud jsem nemluvil se třemi z nich. Vlastně se čtyřmi, protože setkání s totálně dohukanou Tessou Bowlbyovou se vážně brát nedá.

Vyklepal jsem číslo Deborah Brittainové v Sherman Oaks. Záznamník mi poradil, abych počkal na dlouhý tón. Neuposlechl jsem.

Reed Muscadine studium nedokončil, takže jeho rozvrh mi byl na nic.

Zavolal jsem mu. V záznamníku se ozvalo: „Nazdárek, tady je Reed. Buď nejsem doma, nebo jsem cele zaneprázdněn činností, kterou nelze přerušit. Ale fakt si s vámi rád promluvím, zvlášť jestli mi chcete nabídnout práci nebo skvělou životní příležitost – ach jo! Takže prosím, prosím, uveďte své jméno a telefonní číslo. Smilujte se nad hladovým hercem!“

Veselý, lahodný, melodický hlas. Takový, který si je vědom svého kouzla.

Jestli je HIV pozitivní, pak ho to nijak nezlomilo. Nebo je ria té pásce stará nahrávka…

Hladový herec… I když dostal roli v rodinném seriálu?

Nebo se to nějak zvrtlo?

Adresa zněla na Čtvrtou ulici. Budu-li mít štěstí, pak ho zastihnu v době po skončení „činnosti, kterou nelze přerušit.“ V tom případě se ho poptám na zdraví a jeho dojmy z komise Hope Devanové.

A jestli budu mít doopravdy štěstí, snad se mi podaří zjistit, z čeho byla Tessa Bowlbyová tak vyděšená.
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Bíle omítnutý rodinný domek, který jsem nalezl na Muscadinově adrese, byl napodobeninou romantického zámku. Měl dvě věžičky: jednu velkou nad hlavním vchodem a jednu jako zakrnělou bradavku nad pravým nárožím. Stařena se širokým slamákem na hlavě plela chodník. Když jsem zastavil a vypnul motor, napřímila se a dala ruce v bok. Na sobě měla hnědé plátěné zahradnické kalhoty s gumovými nášivkami na kolenou.

„Dobrý den,“ pozdravil jsem. „Hledám Reeda Muscadina.“

„Ten bydlí vzadu,“ odpověděla stařena, ale pak – jako by se jí náhle zdálo, že řekla příliš – se mě zeptala: „Co jste zač?“

Vystoupil jsem z vozu a ukázal jí svůj policejní průkaz.

„PhDr.?“

„Jsem psycholog. Ale spolupracuju s policií.“ Pohlédl jsem na konec příjezdové cesty, kde jsem si všiml nástavby nad garáží, k níž vedly krkolomně strmé schody.

„Není doma,“ informovala mě žena. „Já jsem Greenová. Majitelka domu. O co jde?“

„Chceme se ho zeptat na něco, co souvisí s jednou vraždou. Ne jako podezřelého, ale jako někoho, kdo znal oběť.“

„To je kdo, ta oběť?“

„Univerzitní profesorka.“

„A on ji znal?“

Přikývl jsem.

„Já tu žiju čtyřiačtyřicet let,“ poznamenala paní Greenová, „ale žádnou oběť vraždy jsem nikdy osobně neznala. Dneska je o strach vyjít večer na ulici. Přítel mý vnučky je policistou v Glendale. Říkal, že dokud vás někdo nezraní nebo nezabije, policie je úplně bezmocná. Poradil jí, aby si opatřila zbraň a nosila ji u sebe, protože i kdyby ji s ní chytili, tak že to není horší než dopravní přestupek. Tak jsem to taky udělala. A navíc mě ještě hlídá Sammy.“

Dvakrát hvízdla. Kdesi bouchly dveře a vzápětí se zpoza domu vynořil obrovský žlutohnědý pes s černou maskou na mordě. Buldočí hlava – nějaký Spikeův vzdálený příbuzný? Až na to, že tahle bestie s divokým pohledem vážila nejmíň pětačtyřicet kilo.

Paní Greenová proti němu natáhla ruku a pes se zastavil.

„Mastif?“ zeptal jsem se.

„BwZmastif. Jediný plemeno, který kdy bylo vypěstovaný speciálně na lidi. Angličani ho používali proti pytlákům. No pocem, zlato.“

Pes zafrkal a vykročil. Mohutné svaly mu hrály pod napjatou kůží. Z převislých pysků mu kapaly sliny. Měl malé, skoro černé oči, které nespouštěl z mé tváře.

„Ahoj, Same,“ řekl jsem.

„Samantha. Feny jsou daleko lepší hlídači než psi. No pojď, broučku, ukaž se pánovi.“

Fena mi očichala kolena a pak vzhlédla ke své velitelce.

„Tak, a teď mu dej pusinku,“ přikázala paní Greenová.

Velký studený čumák se dotkl mé ruky.

„Roztomilá,“ řekl jsem.

„Ke slušným lidem je milá, ale kdybyste byl grázl, tak…“ Zasmála se suchým, řezavým hlasem. Sammy se jí přitiskla ke stehnu a stařena ji polaskala.

„Máte představu, kdy by se Reed mohl vrátit?“

„Ne. On je herec.“

„Nepravidelná pracovní doba?“

„Teď chodí na noční. Vydělává si jako číšník v jedný vinárně.“

Po roli v rodinném seriálu? „Jako herec práci nesežene?“ zeptal jsem se.

„To není jeho vina,“ poučila mě Reedova domácí. „Herectví je tvrdej chleba, to mi věřte, já to znám. Sama jsem to svýho času zkoušela. Jen malý roličky, ale taky jsem měla jednu čurdu v Noc po noci s Mae Westovou. Klasika.“

Oklepala si kalhoty a pohladila fenu.

„Tak říkáte, že zabili nějakou profesorku? A vy teď mluvíte postupně se všema studentama?“

„Musíme pečlivě shromažďovat všechna fakta.“

„No, já vám řeknu, že Reed je moc fajn kluk. Nájem platí většinou přesně, a když mu to náhodou někdy nevyjde, tak mi to vždycky řekne předem. Udělala jsem mu cenu, protože je to fešák, taky mi sem tam s něčím vypomůže a má rád Sammy. Když jedu za sestrou do Palm Springs, tak se mi o ni vždycky postará. Abych řekla pravdu, připomíná mi mýho zemřelýho manžela – Stan dělal helfáka v ateliérech, jestli víte, co to znamená.“

„Něco jako kulisák?“

„Co je zrovna potřeba. Stan byl samej sval. Nakonec dělal i kaskadéra, až si přitom jednou zlomil klíční kost. Dcera je taky u filmu, dělá skriptku u CAA. A tak se nedivte, že mám pro všechny lidi z týhle branže slabost. Proto jsem taky Reedovi za první měsíc vůbec neúčtovala činži. Je to slušnej a přičinlivej nájemník. Dokonce i když byl marod, tak dlouho nelenošil.“

„Co mu bylo?“

„To už je pár měsíců. Vyhodil si plotýnku, když zvedal ty svý závaží – a koukejte, tady ho máte, tak se ho můžete zeptat sám.“

Na příjezdovou cestu vjel otlučený žlutý volkswagen s prorezavělými blatníky.

Zatím tedy žádný porsche.

Muž, který z něj vystoupil, byl starší než jsem čekal – zhruba třicetiletý – a měl mohutnou postavu. Sto pětadevadesát centimetrů vysoký, opálený, světlešedé oči, husté černé vlasy mu spadaly až na devadesát čísel široká ramena. Měl výrazné rysy – ideální fotogenická tvář. Škvíru v bradě jako Kirk Douglas. Na sobě měl silné bavlněné tričko s krátkými rukávy, jež dávaly vyniknout mohutným bicepsům, krátké černé šortky a sandály bez ponožek. Pokusil jsem se představit si ho vedle Tessy Bowlbyové.

Krátce si mne prohlédl zvědavým, inteligentním pohledem. Tarzan s vysokým. IQ. V pravé ruce držel hnědý papírový pytlík, který s úsměvem podal paní Greenové.

„Tak jak je, Maidie? Ahoj, Sammy.“ Pohladil bulmastifa a znovu ňa mne pohlédl. Fena pod jeho dlaní rozkoší nahrbila hřbet. Její pohled změkl. Obrovským růžovým jazykem mu olízla prsty.

„Tenhle člověk je od policie, Reede, ale polda to není,“ informovala paní Greenová. „Psycholog. To je, co? Přišel si s tebou promluvit kvůli nějaký tvý zavražděný profesorce.“

Husté Muscadinovo obočí se stáhlo. „Mojí profesorce?“

„Hope Devanová,“ řekl jsem.

„Ach… Tyhle jsou úplně čerstvé, Maidie.“

„Taky z tý prodejny se zdravou výživou?“

„A odkud odjinud?“

Babča nahlédla do pytlíku. „Broskve mimo sezónu? Ty musely stát jmění!“

„Vzal jsem jen dvě,“ řekl Muscadine. „Ale jablka byly skoro zadarmo, a koukněte na tu barvu!“ Poté oslovil mne: „Tak psycholog, říkáte?“

„Pracuji pro policii.“

„Nechápu…“

„Zajímá nás činnost komise, kterou vedla profesorka Devanová.“

„A tak. Půjdete ke mně nahoru?“

„Devanová, Devanová…“ zamyslela se paní Greenová a podrbala se na nose. „To jméno je mi nějak povědomý…“

„Byla zavražděná ve Westwoodu,“ řekl Muscadine. „Jak je to dlouho – asi tři měsíce?“

Přikývl jsem.

„Jo, už vím – jak napsala tu knihu,“ vzpomněla si Greenová. „To byla vaše profesorka, Reede?“

„Učila mě,“ odpověděl Muscadine a úkosem na mne pohlédl.

„Profesorka,“ potřásla hlavou stařena, „a v takový nóbl čtvrti. Co je to dneska za svět… Jo, dík za ovoce, Reede.“

„Rádo se stalo, Maidie.“

Vykročili jsme po příjezdové cestě.

„Ale příště už takhle neutrácejte,“ ozvala se ještě paní Greenová. „Aspoň ne, dokavád z vás nebude hvězda.“

 

Když jsme došli ke schodům, zeptal se Muscadine: „Kolik byste jí hádal?“

„Osmdesát?“

„Příští měsíc jí bude devadesát!“ Schody bral po třech a než jsem za ním vyšel, už odemykal dveře.

Obýval jedinou místnost s miniaturní kuchyňkou a malou koupelnou.

Podél dvou stěn zrcadla, zbylé dvě bíle natřené. Obrovský chromovaný posilovači stroj stál v centru, vedle něj veslovací trenažér a na věšáku u stěny visela sada činek seřazených podle váhy. Železná závaží posilovacího stroje se tyčila jako hradba. Dvojité okno, rámované směšně noblesními ginghamovými závěsy, otevíralo výhled na kvetoucí pomerančovníky. Proti zrcadlům stál rotoped a nášlapný posilovač, u protější zdi posilovači lavice. Na zemi v rohu místnosti dvojitá molitanová matrace s přikrývkou a dvěma polštáři. Černé povlaky. Snažil jsem se představit si na tomhle zápasišti Tessu Bowlbyovou.

Jedinými normálními kusy nábytku byl laciný noční stolek a prádelník. Na kulatém hliníkovém věšáku visely košile, džíny, obyčejné kalhoty a sportovní bundy. Nijak bohatý šatník, ale v celkem slušné kvalitě. Na podlaze pod věšákem dva páry adidasek, hnědé mokasíny, černé šněrovací polobotky a šedé kovbojské boty.

Na kuchyňské lince stál pouze mixér a elektrický vařič. Hned vedle chladnička. Dvě kovové židle bez opěradel s plastovými sedadly. Museadine mi jednu z nich nabídl se slovy: „Musíte prominout, ale nic lepšího tu nemám.“

Usedli jsme.

„Díky, že jste před Maidie nevyprávěl o té komisi. Slíbila mi, že mi počká s činží, na kterou teď zrovna nemám.“

Pohlédl jsem na tělocvičné nářadí. „Pěkná sestava.“

„Pracoval jsem v jednom fitklubu, co se nakonec položil. Dostal jsem to za babku. Já vím, že to vypadá dost divně, mít tyhle krámy v obýváku, ale nakonec mě to přijde levnějc, než platit za posilovnu. Vlastní tělo je můj hlavní pracovní nástroj.“

V místnosti bylo vedro, ale Muscadine se nepotil. Pohodil hlavou a zasmál se. „Vím, že to zní dost hloupě, ale v šoubyznysu záleží víc na prvním dojmu než na jakkoli inteligentním herectví, takže čím je člověk starší, tím intenzivnějc musí na sobě pracovat.“

„Jaký věk máte na mysli?“

„To je individuální. Mně je jednatřicet. Zatím to jakž takž jde.“

„První dojem,“ zeptal jsem se, „to myslíte u agentů?“

„U agentů, asistentů režie – a tak vůbec. Když je herec závislý na kšeftech, tak i kdyby měl celého Stanislavského v malíčku, jeho největším pokladem je nakonec vždycky jeho vlastní tělo.“

„Jak dlouho už to děláte?“

„Pár let. Původně jsem vystudoval ekonomii a devět let jsem dělal v jedný účetní firmě. Nakonec mi už čísla začala lézt krkem, a tak jsem se rozhodl pro studium herectví. Dáte si něco k pití?“

„Ne, dík.“

„Já jo, jestli dovolíte.“ Otevřel chladničku a vytáhl z ní jednu z asi dvaceti lahví s minerálkou. Krom nich byl uvnitř všeho všudy jeden grapefruit.

Odšrouboval víčko a zhluboka se napil.

„Proč jste nechal studia?“ zeptal jsem se.

„Hernajs, vy máte informace! Kdo vám to řekl?“

„Profesor Dirkhoff.“

„Dirkhoff, dobrák stará! Dost se na mě naštval, protože podle něj bych měl ještě nejmíň dva roky pracovat na svých vnitřních zdrojích. Snad jsem ho měl taky přivést k tý komisi. Devanová by se na něj vrhla…“

„Myslíte?“

„Všecko to bylo jen o jednom: ženský proti chlapům a naopak. Vypochodovala na mě, jen jsem tam vkročil.“

Pokrčil rameny a znovu se napil. „Tak vy mluvíte s každým, kdo přišel do styku s tou komisí?“

„Ano.“

„Říkali, že ty protokoly zůstanou přísně důvěrné. Ale po tom maléru s Devanovou jsem tomu moc nevěřil. Proč ale psycholog – jen tam mimochodem, jak se vlastně jmenujete?“

Ukázal jsem mu policejní průkaz. Prohlédl si ho a pak řekl: „Pořád nechápu, jakou roli v tom hrajete.“

„Policie mě požádala, abych si promluvil s lidmi, kteří ji znali, a mohl tak snáz anylyžovat osobnost oběti.“

„Analyzovat její osobnost? To zní zajímavě. Vždycky jsem si myslel, že to udělal nějaký cvok nebo psychopat kvůli tý její knize. Slyšel jsem, že je hodně nepřátelská ke všem chlapům.“

„I ona byla taková,“ připomněl jsem mu.

„Jo, to je fakt. Strašně mě naštvalo, že mě vůbec někdo mohl obvinit ze znásilnění. Předvolat! Ale všechno zlý je k něčemu dobrý, a tak jsem si po zkušenosti s touhle komisí konečně připustil i pochybnosti o smyslu studia na téhle škole a začal jsem uvažovat o jiných alternativách. Sešel jste se už s tou holkou, co mě obvinila?“

„Včera,“ odpověděl jsem. „Připadala mi vyděšená.“

Šedé oči se rozšířily. „Vyděšená? Z čeho?“

„To jsem se chtěl zeptat právě vás.“

„Vy myslíte… ach ne! Bože, já si ji koukám držet od těla! Jsou s ní jen problémy. Od tý radši dál – pokud možno na jinou planetu.“

„Jaké problémy máte na mysli?“

„Je labilní. Nevypočitatelná. Ta holka nepotřebuje mě, ale spíš vás. Jedna noc s ní mi úplně stačila.“

Vzal si další láhev minerálky. „Největší sranda je, že právě tohle mě na ní původně upoutalo. Ta nevypočitatelnost. Protože jinak to vůbec není můj typ.“

„A jaký je váš typ?“

„Normální holky. A upřímně řečeno i hezčí. Obecně vzato takové, co na sebe dbají – sportovkyně.“

„To Tessa není?“

„Viděl jste ji. Hromádka neštěstí.“

„Takže vás na ní přitahovala ta nevypočitatelnost?“

„Ta a pak jistá… jak bych to řekl… vzrušivost. Připadala mi zajímavá.“ Pokrčil rameny. „Po pravdě řečeno, sám to pořád úplně nechápu. Řekla vám, jak jsme se poznali?“

„Proč mi to nepovíte vy?“

„Běžná studentská známost. Aspoň ze začátku to tak vypadalo. Chodili jsme do stejnýho klubu, do menzy, naše oči se setkaly – a bylo to. Měla žhavý a přitom oduševnělý pohled. Svým způsobem je fakt zajímavá. Ale ať to už bylo cokoli, něco nás k sobě přitahovalo. Oba.“

Trhnutím hlavy si z obličeje odhodil černou hřívu. „Snad šlo o čistě biochemickou záležitost. Četl jsem o existenci chemikálií, podněcujících sexuální přitažlivost. Feromony. Možná jsme tenkrát byli ve zvláštní chemický harmonii – kdoví? Ale ať už šlo o cokoli, rozhodně to bylo oboustranný. Kdykoli jsem se na ni podíval, pokaždý jsem se přímo střetl s jejím upřeným pohledem. Přisedl jsem si k ní – a ona se okamžitě přisunula těsně k mýmu boku. O dvě minuty pozdějc jsem ji pozval na rande a ona bez váhání souhlasila; skoro jsem měl dojem, jako by říkala: ‚No, to ti to ale trvalo!‘ Ten večer jsem ji vyzvedl na dívčí koleji. Šli jsme spolu do kina, na večeři, jen tak jsme klábosili o všem možným, ale oba jsme zřejmě měli pocit, že tím jen vyplňujeme čas před tím nejpodstatnějším, k čemu musí nevyhnutelně dojít. To ona navrhla, abysme zašli ke mně. Nebyl jsem z toho nijak na větvi, protože tenhle kumbál rozhodně není nějaký milostný doupátko, ale Tessa trvala na tom, že u ní na koleji bysme neměli dostatek soukromí. Tak jsem ji sem přivedl, dal jí něco k pití a zašel do koupelny. Když jsem se vrátil, byla už tamhle.“

Ukázal na matraci v rohu místnosti.

„Na sobě měla takový to krátký černý kombiné a její punčocháče už se válely vedle na zemi. Když mě uviděla, usmála se a roztáhla kolena. No a dřív než jsem si to uvědomil…“ Spráskl obrovské dlaně. „Bylo to jako srážka. Oba jsme byli hotoví – ona o chvilku dřív. Pak se najednou vymanila a dala se do breku. Snažil jsem se ji zadržet, ale odstrčila mě. Brečela čím dál víc, až mě to začalo děsit, protože ten pláč se měnil v naprostou hysterii. A byl taky čím dál tím hlasitější. Poslední, oč jsem stál, bylo, aby se tu objevila paní Greenová – eventuálně i se Sammy. Sammy je k cizím lidem dost nedůvěřivá. Tak jsem jí dal ruku na pusu, abych ji utišil; ne moc pevně, ale ona se mě okamžitě snažila pokousat. V ten moment jsem ji pustil. Byl jsem z toho úplně vedle. Nevěděl jsem, co mám dělat. No jen si to představte. V jeden moment se s holkou milujete a ona se vzápětí chová, jako by vás byla vstavu zabít! Nadával jsem si do blbců, že jsem si s ní vůbec něco začínal. Jenomže ona nepřestávala. Dokonce vrčela jako pes, vrhla se na všechny čtyři, sápala se po punčocháčích, nakonec se jí podařilo nějak si je natáhnout, halabala se oblíkla, vyrazila z bytu a horempádem se řítila ze schodů. Letěl jsem za ní, abych zjistil, co se jí vlastně stalo, dle vůbec se mnou nechtěla mluvit a utíkala rovnou na ulici. To už Sammy štěkala na celý kolo a paní Greenová rozsvítila.“

„Vyšla vaše bytná na ulici?“

„Ne, utíkali jsme moc rychle. Jakmile Tessa byla na Čtvrtý, vyrazila na sever. Volal jsem na ni, aby nebláznila, že už je pozdě, že ji odvezu na kolej, ale ona mě poslala do prdele a řekla, že jde pěšky. Což je tedy naprostý šílenství, protože univerzitní areál je odtud skoro deset kiláků. Ale kdykoli jsem se pokusil na ni promluvit, vyhrožovala, že začne ječet. Tak jsem to nakonec vzdal a nechal ji, ať si dělá, co chce.“

Prudce vydechl. „Je to neskutečný. Čtyři dny jsem si lámal hlavu a snažil se pochopit, co se vlastně přihodilo, ale jediný, co mě napadlo, bylo, že snad musela někdy předtím prodělat znásilnění nebo něco takovýho a že se jí tyhle pocity najednou nějak vrátily nebo co. No a příští měsíc jsem dostal pozvánku před tu komisi. Pro mě to bylo jako rána do vazu. Dodatečně jsem zjistil, že jsem tam vlastně vůbec nemusel chodit.“

„Jak jste se cítil, když vás poslali na to HIV vyšetření?“

„To už taky víte?“

„Máme zápisy ze zasedání té komise.“

„Zápisy? A kurva. Vyjde to na veřejnost?“

„Ne, pokud se ukáže, že činnost komise neměla žádnou souvislost s vraždou.“

Podrbal se na čele. „Kristova noho… V naší branži se říká, že ještě horší než pošpiněný jméno je snaha zase ho očistit. Jediný štěstí, že já zatím žádný jméno nemám. Ale jsem začátečník a poslední oč stojím, je, aby si o mně lidi mysleli, že jsem násilník nebo nakažený.“

„Takže jste HIV negativní.“

„Samosebou že jo! Nevypadám snad dost zdravě?“

„Co vaše záda?“

„Mý záda?“

„Paní Greenová se zmínila, že jste kvůli nim musel ležet.“

„Jo to! Vyhozená plotýnka. Moje chyba. Měl jsem jednou ráno blbou náladu, a tak jsem se rozhodl zahnat ji tím, že si dám pořádně do těla. A najednou bolest, jako by mi někdo vrazil nůž do zad. Hodinu jsem vůbec nedokázal vstát z tý zatracený cvičební lavice. Měsíc jsem pak zůstal ležet, bytná mi chodila nakupovat. Proto jí teď taky sem tam něco přinesu. Ještě pořád mě někdy najednou bodne v zádech, ale jinak se cítím absolutně fit. A pokud jde o HIV, tak jsem stoprocentně, absolutně negativní.“

Zopakoval jsem svou otázku, jak se cítil, když ho přiměli podrobit se vyšetření.

„Jak jsem se cítil? Poníženě. Vy byste si tak nepřipadal? Bylo to odporný. Myslím, že jsem celou tu záležitost označil za hotovou kafkámu. Bylo to tak ponižující i pro ostatní předvolaný?“

„Nemám právo se k tomu vyjadřovat.“

„Hm. No, ať je to jak chce, tohle byl můj jediný kontakt s profesorkou Devanovou. Myslíte, že se to může dostat do novin?“

„To záleží na tom, kdo se ukáže být vrahem.“

Reed se na okamžik zamyslel. „Vážně se domníváte, že ta komise by mohla mít něco společnýho s její smrtí?“

„Vás by to překvapilo?“

„Naprosto. Ten proces byl svinstvo, ale koneckonců dost bezvýznamný svinstvo. Nedovedu si představit, že by někdo kvůli něčemu takovýmu vraždil.“

Zívl a protáhl se. „Promiňte, ale jestli už nic dalšího nemáte, tak bych si teď hodil šlofíka, protože v šest musím být v práci.“

„Kde pracujete?“

„Delvecchiova restaurace v Tarzaně.“ Maličko se uklonil a zažertoval: „Jak bude libo ten bifteček, pane? Hodně krvavý?“

„Profesor Dirkhoff říkal, že jste dostal nějakou roli.“

Jeho hezká tvář se zachmuřila.

„Nějak se to zvrtlo?“

„Blbost… Jo, trochu jsem kašulíroval, když jsem mu zdůvodňoval svůj odchod. Ale úplně jsem nelhal. Jenomže bych odešel tak jako tak. Celá ta výuka byla moc teoretická. Ztráta času.“

„Co myslíte tím – kašulíroval?“

„No… to je, jako když vám nabídnu imaginární sendvič na imaginárním talířku.“

„Ta vaše velká příležitost tedy zkrachovala, nebo nikdy neexistovala?“

„Celý ten projekt se nikdy nedostal tak daleko, aby mohl zkrachovat. Byl jsem naivka a optimista, protože konkurz dopadl skvěle a můj agent tvrdil, že je to tutovka.“

„Co se tedy přihodilo?“

„Tu roli dostal někdo jiný.“

„Proč?“

„Čert ví. To vám nikdy neřeknou.“

„Co to bylo za pořad?“

„Nějaký rodinný seriál – nezávislá výroba pro kabelovku.“

„Promítalo se to?“

„Zůstalo jen u předběžných příprav. Ještě ani nevěděli, jak se to bude jmenovat – něco o špionech, diplomatech a cizích ambasádách. Asistentka režie říkala, že v tom mám dělat něco na způsob Jamese Bonda. Pásku přes oko a klátit ženský. Mazala mi med kolem huby. Kde je nějaká komise pro lidský vztahy, kdyby ji člověk doopravdy potřeboval?“
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Milo za mnou přijel kolem sedmé rovnou z letiště, zmýcený a nevyspalý. Usadil se za kuchyňským stolem a vytáhl z aktovky fotku asi dvacet krát třicet centimetrů.

Propagační snímek nápadně atraktivní mladé ženy s dlouhými, hedvábně lesklými černými vlasy, nalíčenými tvářemi, svůdnými, lehce pootevřenými smyslnými rty a mandlovýma očima barvy espresa.

Na sobě měla bílými flitry pošité šaty bez ramínek. Nakláněla se mírně vpřed, takže vystavovala na odiv žlábek mezi ňadry, rýsující se v hlubokém výstřihu. Široký, diamanty posázený obojek kolem krku. Diamantové klipsy na obou uších. Příliš mnoho karátů, než aby mohly být pravé. Fotograf zřejmě použil nějaký větrník, protože vlasy jí lehce povívaly. Měla svůdný, leč trochu falešný úsměv.

Vespod stálo:

 

AM AND A WRIGHTOVÁ ZPĚVAČKA A TANEČNICE ZPROSTŘEDKUJÍ ONYX ASSOCIATES

 

„Její agenti?“ zeptal jsem se.

Podle Lasvegaské policie to bývala druhořadá agentura, zásobující tamní kasina striptérkami a tanečnicemi „nahoře bez“. Mandy měla čistý rejstřík, to ale není nic divnýho, protože nebyla žádná obyč šlapka, ale rajda vyšší kategorie, co se motá po kasinu a čeká, až se před někým začnou vršit žetony, a pak ho jaksepatří oholí. Další podstatný údaje: svobodná, častá návštěvnice nejrůznějších večírků, sem tam tráva, prášky, koks. Poslední frajer pracoval v jednom kasinu jako delaer blackjacku. Teď Barnaby, taky feťák, krátce po Mandyně vraždě se přestěhoval do Rena. Policie ho vyslechla hned druhý den, ale měl alibi. Celou noc strávil u blackjacku, šéf herny to potvrdil. Taky to vypadalo, že ho smrt milenky pořádně sebrala.

„Ale přestěhoval se.“

„To zvláštní rozruch nezpůsobilo, protože lidi z hráčský branže jsou běžně dost posunčiví. Včera večer mě jeden tamní detektiv zavedl na místo činu. Celkem klidná čtvrť – středostavovský rodinný domky. Ne tak moc stromů jako v Hopeině ulici, ale přímo před domem, kde Mandy bydlela, roste košatý eukalyptus – a tam to taky slízla. Spolu s vegaskou policií jsme obtelefonovali kdeco, ale na žádnou další podobnou vraždu jsme zatím nenarazili. Jenomže tohle zjišťování bude ještě dost makačka.“

„Nějaký záznam o pobytu Mandy v Los Angeles?“

„Zatím ne. Místo, kde bydlela, měla pronajatý už tři roky. Vyrostla na Havaji, ale tam na ni taky nic nemají. Je dost možný, že si tu a tam zajela i sem, ale na účtech z kreditkaret nic takovýho není, ačkoli platby za jiný cestovný tam běžně figurujou.“

„Kam například?“

Milo znovu sáhl do aktovky, vylovil černé desky, rozevřel je a položil na stůl vedle fotky. Naslinil si prst, zalistoval a nalezl účty kreditních společností Visa a MasterCard za poslední dva roky, stlačené do dvou drobným písmem vytištěných sloupců na každé stránce.

Měsíční vydání Mandy Wrightové se pohybovala od pěti set do čtyř tisíc dolarů. Několikrát přešvihla kredit a platila penále.

Rychle jsem proběhl jednotlivé položky. Nejčastěji šlo o šaty, kosmetiku, šperky a restaurace. Zakroužkované výdaje za cestovné. Zhruba tucet letů: dvakrát do Aspenu a Park City v Utahu, šestkrát Honolulu, jednou New York, jednou New Orleans.

„Zcestovalá dáma,“ poznamenal jsem. „Pracovně?“

„Havaj mohla být soukromá – má tam bráchu, ale jo, ty ostatní mohly souviset s její profesí: Lyžařský střediska v zimě, New Orleans v době karnevalu – ideální prostředí pro lepší štětky. No a New York – tam to platí celoročně.“

„Ale ani jednou Los Angeles,“ připomněl jsem. „Pro Los Angeles je přece Las Vegas osvědčenou zásobárnou lehkých holek, ne? Tobě nepřipadá zvláštní, že lítala kde kam, kromě sem?“

„Třeba nesnášela smog,“ opáčil Milo. „Anebo sem jezdila vozem. Ale máš pravdu, pouštní motely v okolí jsou ideální pro tajný dostaveníčka. Znám spoustu spořádaných westsideských dam, který to tam stihnou otočit za odpoledne a ještě se vrátit tak, aby manžílkovi a dětičkám naservírovaly večeři. Mandy tam mohla mít pravidelnýho losangeleskýho klienta, který si nepřál, aby se o jejích návštěvách vědělo.“ Zaťukal na fotku.

„Dovedu si snadno představit pracháče, co rád zaplatí za tajný dostaveníčka s takovouhle kostí, aby se o tom ženuška nedozvěděla.“

Zašel si do ledničky pro pivo a já jsem si zatím prohlédl zápis z výslechu Teda Bamabyho. Jediný odstavec. Zapsal detektiv A. Holzer ještě předtím, než se Teď odstěhoval do Rena. Bamaby nedokázal potlačit slzy a jiné projevy smutku nad smrtí oběti. Vyslýchaný uvedl, že neví o žádném motivu, který by mohl být příčinou vraždy. Připouští vědomost o tom, že se zavražděná živila prostitucí, což byl také důvod, proč spolu nebydleli. Podle jeho slov potřebovala vlastní bejvák. Vyslýchaný rovněž prohlašuje, že s její prostitucí nesouhlasil, že se s ní kvůli tomu v minulosti několikrát pohádal, ale nakonec že tuto situaci akceptoval. „Musíte brát lidi, jak jsou,“ prohlásil. Alibi prověřeno a potvrzeno Franklinem A. Varesem, vedoucím herny i spoluzaměstnanci Sandrou Boethingovou a Louisem Maldonadem.

Následoval pitevní protokol a laboratorní zpráva:

Toxikologické vyšetření krve Mandy Wrightové prokázalo v době smrti relativně nízkou hladinu kokainu.

K vraždě došlo o půlnoci. Hope byla zabita v jedenáct.

Otočil jsem stránku.

Popis jednotlivých zranění se téměř slovo od slova shodoval s pitevním protokolem Hope Devanové.

Úvodní rána do srdeční krajiny zasáhla životně důležitý orgán a způsobila smrt v důsledku vnitřního krvácení a šoku. Až do té doby byl kardiovaskulární systém Mandy Wrightové ve vynikajícím stavu, arterie čisté a zcela průchodné. Vyšetření na pohlavní choroby včetně HIV negativní. Žádné stopy významnějších onemocnění či prodělaných infekčních chorob krom menšího poškození nosní sliznice, způsobeného pravděpodobně šňupáním kokainu.

Závěrečný odstavec se zmiňoval o rozšířeném análním otvoru a fibroidním poranění konečníku, svědčícím o zkušenosti s análním sexem, ale vaginální styk za posledních čtyřiadvacet hodin nepotvrzen. Při průzkumu pánevní oblasti neodhalila pitva žádné nádory či jiné patologické změny, s výjimkou změn způsobených prodělaným těhotenstvím.

Nad tím jsem se zamyslel. Podobně jako nad následujícím údajem:

Vejcovody podvázány, podle stupně atrofie pravděpodobně před jedním až dvěma lety.

„Sterilizovaná? Existuje záznam o nějakém předchozím porodu?“

Milo zavrtěl hlavou.

„Ale těhotná byla,“ připomněl jsem mu. „Mohla prodělat potrat – ať už umělý či samovolný. Buď před sterilizací, nebo v souvislosti s ní. Střílím naslepo, ale nepatří právě tyhle zásahy ke specialitám doktora Cruvika? Co jestli byl právě on tím hledaným spojením na Los Angeles?“

Detektiv odložil pivo. „Existuje spousta gynekologů. Je to jen dohad.“

„Říkám, co mě napadá. Mám toho nechat?“

„Ne, klidně pokračuj.“

„Cruvic má peníze,“ řekl jsem. „Jezdí v Bentleyi. A ty šaty, co měl na sobě, když jsme s ním mluvili, taky nebyly z Kmartu. Docela by mohl být tím chlápkem, co je ochoten vydržovat si společnici a platit jí hotově cestovní výdaje z Las Vegas a zase zpátky.“

„Nejdřív její doktor a teď najednou klient?“

„Mohl být obojí. Možná, že jí to podvázání provedl raději osobně, než aby ji svěřil nějakému lasvegaskému kolegovi. Hernajs, vždyť mohl být docela dobře sám otcem toho dítěte! A kdo by byl líp schopen pomoct si z bryndy než gynekolog? Při jedné lži jsme ho už nachytali. Vzpomínáš, jak nám tvrdil, že Hope poznal až na té chudinské klinice? Proč nás vlastně tahal za nos? Nejspíš jsi měl pravdu, když jsi hádal, že jejich vztahy mohly být i jiné než jen přátelské. Já jenom domýšlím další možnosti.“

Pak jsem mu řekl, co viděla Holly Bondurantová tenkrát večer na parkovišti, a vyprávěl jsem mu i o odmítavé reakci Marge Showalské, když jsem na jejich vztah narazil. „K tomu si připočti tu záležitost s přímým honorováním za práci Hope Devanové. Tady něco nehraje. A krom toho jsem dneska narazil i na další, z etického hlediska ne zcela čisté aktivity našeho pana doktora.“

Zopakoval jsem mu rozhovor s Mary Farneyovou. „Ten chlap operoval mentálně zaostalé a navíc nezletilé děvče, které se k zásahu nemohlo zodpovědně vyjádřit. Hope ho jako psycholog mohla docela dobře krýt. A třeba jela i v jiných podezřelých záležitostech.“

„Jako v čem například?“

„Co já vím? Finanční podfuky. Nebo v nějaké hnusárně, jako je třeba odebírání oplodněných vajíček jedné pacientce a jejich prodej jiné.“

„A jak ti do toho všeho zapadá Mandy?“

„Mám dál jen tak střílet do větru? Tak třeba zrovna ona mohla být ta dárkyně – mladá, zdravá holka. A dozvěděla se přitom něco, co vědět neměla. Nebo se pokusila Cruvika vydírat. Nebo je Cruvic ten typ, co pomiluje a pak zabijí. Hernajs, takhle bych mohl pokračovat do aleluja, ale jedno vím jistě: Cruvic je chlap, který stojí za to, abychom se mu přece jen trošku koukli na zoubek. A to bez ohledu na hypotézu s náhodným zvrhlým vrahem.“

Milo vstal a začal přecházet po kuchyni. „Oba jsme si všimli, jak byl Cruvic hyperaktivní. Klidně to může být i kokainem, a to by ho spojovalo s Mandy Wrightovou. I když pokud jde o Hope, tak pitva u ní žádnou drogu neprokázala a nic jinýho taky nenasvědčuje, že by byla jakkoli závislá. A tak se obloukem dostáváme k mýmu původnímu předpokladu: jestli Hope měla poměr s Cruvikem – nebo Lockingem nebo kýmkoli jiným – Seacrest na to mohl přijít, říct si, že už byl dost dlouho za pitomce a udělat s ní krátkej proces.“

„Ale co mohlo pojit Seacresta s Mandy Wrightovou?“

Znovu se prošel po místnosti. „Nejsou to jen bujný mladíci, co se shánějí po holkách. I stárnoucí pan profesor může někdy zatoužit po mladým mase, nemyslíš? A když si pak taková křehule uvědomí zranitelnost svýho kořena a rozhodne se pana profesora vydírat, může se ten pán rozhodnout k ráznýmu kroku: srdce, vagina a záda… A když už mu to jednou takhle vyšlo, proč podobným způsobem neskoncovat i s manželkou, kterou měl už léta jako vosinu v zadku?“

„Samý fantazírování,“ poznamenal jsem.

„Mám tvoji školu.“

„Tak dobrá. Když už fantazírujeme, tak co třeba takhle: Představ si poměr ve trojici. Cruvic, Hope a Mandy. Nebo Seacrest, Hope a Mandy. Možná Hope a Mandy s nějakým úplně jiným chlapem. Prostě si pozvali perfektní profesionální děvku, aby jim ty hrátky trochu okořenila. Pak se ten chlap rozhodne – ať už z jakýchkoli příčin – že s touhle zábavičkou skoncuje. Definitivně. Nejdřív se zbaví Mandy, protože pět set kilometrů vzdálená vražda call girl nemůže v Los Angeles vzbudit žádnou pozornost. Ale Hope, to je úplně jiná písnička. Je to prominentní, relativně významná a daleko inteligentnější osobnost. A tak váhal, plánoval a čekal na vhodný okamžik. Pak mu sama Hope pomohla svou populární knihou. Ta mu poskytla na první pohled perfektní krytí: mohl to udělat cvok, kterého popudila svými kontroverzními názory.“

Milo se zamyslel. „Ale jestli se Hope s Mandy znaly, nepovzbudila by smrt Mandy Hope k větší míře ostražitosti?“

„Jestli se přestaly stýkat, tak se o ní ani nemusela dovědět. Bylo to vůbec v novinách?“

Milo zavrtěl hlavou. „Jen týž den malá noticka v Sun. Ale na druhý straně, jestli se Hope s Mandy účastnila sexuálních hrátek ve trojici, myslíš, že by se to dřív či pozdějc nedomákla?“

„Dobrá,“ připustil jsem. „Dejme tomu, že o vraždě Mandy věděla – no a co? Nemusela to vůbec dávat do souvislosti s vlastní osobou. Sám jsi říkal, že vraždy prostitutek jsou na denním pořádku.“

Milo se napil a vyhlédl z okna. Bledé večerní slunce stříbřilo vrcholky borovic, které se leskly jako Mandiny šaty na fotografii.

„Senza fantazírování,“ poznamenal můj přítel. „Ale radši bych měl nějaký fakta.“

„Přinejmenším,“ navrhl jsem, „si můžu prověřit Cruvikovu akademickou kvalifikaci a zjistit, jestli by se z ní nedalo něco vykoukat.“

„To udělej. A já si v nejbližší době popovídám s Kerinethem Stormem. Chtěl bych mít jasno ve všem, co se týká činnosti tý nešťastný komise. Taky se ještě spojím s Las Vegas, abych zjistil, jestli měla Mandy Wrightová zdravotní pojištění. Možná že bych tak moh narazit na záznam o sterilizaci, eventuálně i se jménem toho, kdo ji provedl. Taky ten její milenec, Barnaby, by o tom moh něco vědět, takže bude dobře promluvit i s ním. Máš ještě něco za dobu, co jsem byl pryč?“

„Našel jsem Reeda Muscadina. Jako Kenny, i on nechal studií, ale z úplně jiných důvodů. Měl dostat roli v nějakém seriálu, ale pak z toho sešlo. Popírá znásilnění Tessy Bowlbyové a opakuje tutéž verzi, jakou řekl té komisi.“

„Důvěryhodný?“

„Nic mě nevarovalo, ale – je to herec. To musí člověk mít pořád na paměti.“

„A co si myslíš ty osobně?“

„Nevím. Tessa vypadala, že je na pokraji zhroucení. Rád bych věděl, co ji tak sužuje. Nejspíš bych se měl pokusit o další setkání.“

„A Muscadine? Jak vlastně vypadá?“

„Mohutný svalovec, fešák. Jeho kvartýr je v podstatě tělocvična.“

„Tedy typ chlapa, co by dokázal ženskou podržet tak, aby ji mohl snadno bodnout do srdce?“

„Hravě. Zvládnul by ji dvěma prsty. Ale když jsem s ním mluvil, choval se tak nenuceně, že buď je skutečně nevinný, nebo mě čekal a natolik dobře ovládá svoje řemeslo, že se mu podařilo mě úplně zmást. Jeho bytná ho má ráda a tvrdí, že s ním nikdy nejsou žádné problémy. On sám říká, že je HIV negativní. Jestli lže, tak se to na něm dosud nijak neprojevilo. Na druhé straně Tessa vypadá úplně vyčerpaně. Ale když teď víme o Mandy, proč se ještě pořád starat o činnost té komise?“

„Dobrá otázka, ale já jsem nejradši, když můžu každou maličkost dotáhnout až do konce. Takže nám ještě zbývá jedna studentka, co?“

„Deborah Brittainová. Tu se pokusím kontaktovat hned zítra.“

„Dík. Fakt si tvý pomoci vážím, Alexi.“

Vrátil složku zase do aktovky. „A za to fantazírování ti taky děkuju. Fakt jo. Lepší mít nějaký teorie než vůbec nic.“

Vyprovodil jsem ho ke dveřím. „Kam teď?“

„Nejdřív domů a dám si sprchu. Pak si chci popovídat s pár kolegama. Třeba se časem objeví nějaká další žena s třema bodnýma ranama pod košatým stromem. Uvidíme.“

Cruvikova lež, že se s Hope poznal až na té dobročinné slezině, mi natolik vrtala hlavou, že jsem okolo sedmé večer nechal Robin kutit v její dílně, vsedl do vozu a vypravil se do Civic Center.

V co jsem vlastně doufal? Že zahlédnu odjíždět jeho bentleye s nějakou hezkou dívčí tvářičkou za okénkem?

Marně. Růžová fasáda bez oken nejevila známky života.

Nijak vlídná architektura. A znovu táž otázka: proč si zřizovat praxi zrovna tady, daleko od všech ostatních zavedených beverlyhillských lékařů?

Touhou po diskrétnosti se to vysvětlit nedá. Psychiatři a psychologové také potřebují svým pacientům zajistit značnou míru diskrétnosti, ale dokáží to i v naprosto konvenčních budovách.

Má co skrývat?

Podél zadních traktů budov běží komunikace rovnoběžné s hlavními beverlyhillskými bulváry. Jsou součástí plánu městské výstavby, podle kterého je třeba všelijaké skládky a rumiště pokud možno odsunout z přímého dohledu. Otočil jsem se tedy do protisměru a popojel zpět na nejbližší křižovatku, kde jsem zahnul dvakrát vpravo a po úzké asfaltce jsem se pustil podél odvrácené strany jednotlivých staveb. Oprýskané omítky, nákladní rampy, skládky odpadků. A poslézé vysoká růžová zeď.

Tri parkovací místa, všechna prázdná. Zadní vchod do budovy tvořila stará dřevěná garážová vrata, zajištěná příčným trámem. Těžká petlice s visacím zámkem. Spíš jako nějaké skladiště než zadní vchod do medicínského pracoviště.

Znovu jsem změnil směr a zamířil na Century City a pak po Avenue of the Stars jižně na Olympic Boulevard. Za dvacet minut jsem byl v Santa Monice, ale tou dobou už bylo nebe skoro úplně černé.

V budově Ženské nadační kliniky zářilo několik oken a na parkovišti stálo asi patnáct vozů. Většinou běžné značky, s výjimkou bentleye turbo se stříbrnou metalízou, který parkoval hned u hlavního vchodu.

Řetěz ohraničující soukromé pakroviště byl zajištěn a navíc se tu procházel uniformovaný strážný. I v nastalém šeru jsem na jeho boku rozeznával pouzdro se zbraní. Když si mne všiml, zastavil se. Přidal jsem plyn, abychom si vzájemně neviděli do obličeje.
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Nazítří ráno jsem zavolal na studijní oddělení katedry psychologie, kde mi dali telefonní číslo na Mary Ann Gonsalvezovou. V Londýně bylo tou dobou pět hodin odpoledne. Nic. Nikdo to nezvedl, neozval se ani záznamník.

Uvařil jsem si kávu a připravil topinku. Snídal jsem bez chuti a po celou dobu uvažoval o včerejším shonu na ženské klinice.

Ozbrojený strážný, řetězem ohraničené parkoviště.

Doktor Cruvic právě operuje…

Pacientky jako je Chenise Farneyová?

Patnáct vozů.

Odečteme-li ty, které patří personálu, může jít o nějakých deset či více zásahů. A probíhají-li podle časového harmonogramu, pak na střídačku možná i víc.

Dobročinnost nebo ziskuchtivost?

Výtěžek může být dost vysoký, užívá-li Cruvic prostory kliniky a její zařízení zdarma, ale operace účtuje státu. Přitom pro kliniku je výhodné, podaří-li se jí získat pro svou chudou klientelu tak přičinlivého dobrovolníka.

Lékařská péče o sociálně slabé vrstvy se účtuje vládou dotované Federální zdravotní pojišťovně. Otázka financování interrupcí z veřejných prostředků byla odjakživa ožehavým politickým problémem, a tak jsem v té době neměl ponětí, zda ji stát hradí či nikoli.

Zavolal jsem tedy na místní losangeleskou pobočku FZP, kde mě přepojili na hlavní kalifornské centrum v Sacramentu. Deset minut jsem čekal s hluchým sluchátkem v ruce, pak se „hovor“ přerušil. Zkusil jsem to znovu, tentokrát se mi podařilo probojovat se až do Sacramenta, tam mě přepojili na jiné oddělení, kde si mě jako horkou bramboru přehazovalo hned několik somnambulních úřednic, až jsem se konečně od jedné z nich dočkal ujištění, že FZP běžně hradí jak interrupce, tak i podvázání vaječníků, ale že je v těchto případech nutno splnit jisté podmínky a podat žádost na speciálním formuláři.

Pak jsem zavolal do ženské nemocnice, spravované Fakultou všeobecného lékařství, na opačném konci města, kde jsem zneužil svého profesorského statutu na tomto učilišti. Telefonistka mě přepojila na účetní oddělení, odkud mě odkázali na účtárnu FZP. Tam mi nevrlý hlas tónem, z něhož vyplýval podiv nad mou neinformovaností, sdělil, že potraty jsou dotovány devíti sty dolary za vlastní lékařský zákrok, plus nezbytnou částkou na úhradu operačního sálu, materiálu, anestézie atp.

Zavěsil jsem.

To znamená, že dvacet potratů týdně může za rok hodit téměř sedmimístnou sumu.

Jako přilepšení k výnosu fertilizační praxe to rozhodně není zanedbatelná částka.

Implantace zárodků bohatým a jejich odebírání chudým.

Samosebou, že podobná činnost není zcela bez rizika. Protipotratové fanatiky by jistě pobouřila. A kdyby se to dostalo do novin, dovedu si představit ten titulek: FERTILIZAČNÍ GYNEKOLOG PROVÁDÍ SERU POTRATŮ! Konzervativci by se na Cruvika vrhli pro vraždění nenarozených dětí, zatímco liberálové by ho ukřižovali za zneužívání rozdílu mezi majetnými a nemajetnými.

Navíc by zcela určitě ztratil svou soukromou klientelu, kdyby se to dozvěděly jeho po dětech prahnoucí pacientky.

Ovšem za tyhle peníze nejspíš Cruvikovi podobné riziko stálo.

Řetězy kolem parkoviště, ozbrojený strážný.

Je skutečně tak chtivý peněz?

Nafouklé účty? Účetní podvody?

Jela s ním v tom i Hope?

Na druhé straně Cruvic jí platil jen šestatřicet tisíc dolarů ročně, tedy zlomek milionového výdělku.

Ale možná, že těch šestatřicet tisíc je jen částka pro Hopeino daňové přiznání, a zbytek brala jako „dlaňovku“.

Nebo se na podvodném jednání podílela nevědomky, a když zjistila, jak se věci mají, začala Cruvikovi hrozit prozrazením?

A proto musela zemřít?

Ale co s tím pak má společného Mandy Wrightová? S gynekologií ji spojovalo jen její přechodné těhotenství a provedená sterilizace.

Střílíš naslepo, Delaware…

Daleko nejpravděpodobnější je, že Hope zemřela rukou nějakého psychopata a doktor Cruvic, ať už je jeho činnost vedena jakkoli ziskuchtivými a z etického hlediska zavrženíhodnými pohnutkami, nemá s její vraždou absolutně nic společného.

Ať tak či onak, Milovi jsem slíbil, že prověřím Cruvikovu akademickou kvalifikaci, Deborah Brittainová bude ještě příštích pár hodin na přednáškách a dohukaná Tessa Bowlbyová má dneska volno. Ta má vůbec hodně volna – zapsala si jen dva předměty, oba na úterý a čtvrtek.

Rozdělený ročník.

Studijní potíže?

Ještě ji zkusím kontaktovat, ale teď hezky jedno po druhém.

Dotazem na lékařskou komoru jsem zjistil, že proti MUDr. Cruvikovi nebylo dosud vedeno žádné kárné řízení a jeho lékařská licence tedy nebyla nikdy ohrožena.

Později uvidíme…

Oblékl jsem se a jel na fakultu.

V medicínské knihovně jsem Cruvika vyhledal v oficiálním Seznamu lékařských specialistů.

Bakalariát na univerzitě v Berkeley – Hopeina alma mater, tedy další možná vazba. Byli stejně staří a mohli tedy absolvovat ve stejném roce.

Dávní přátelé? Četl jsem dál. Doktorát medicíny na univerziě v San Francisku – i tady studoval ve stejném městě jako Hope.

Poté ona přešla za klinickou praxí do Los Angeles, zatímco on se přestěhoval do Seattlu, kde hodlal na univerzitě státu Washington získat chirurgickou atestaci.

Až potud nic překvapivého.

Ale dál to začalo být zajímavé.

V Seattlu praktikoval pouze jeden rok, poté atestační studium přerušil, aby další rok strávil v Brooke-Hastingsově institutu v Corte Madeře v Kalifornii.

Pak místo aby se vrátil do státu Washington, přesedlal z chirurgie na gynekologii. Nastoupil jako praktikující lékař na Fidelity Medical Center v Carsonu v Kalifornii, kde posléze dosáhl atestace odborného lékaře v oboru gynekologicko porodnickém.

Žádný další záznam o postgraduálním studiu či specializaci v oboru fertilizace.

To samo o sobě není nelegální, protože kterýkoli promovaný lékař se může věnovat víceméně libovolné praxi, ale pokud jde o fertilizaci, je to přinejmenším neobvyklé, protože tato činnost vyžaduje vysoce specializovanou techniku a odborný výcvik.

Kde se tomu Cruvic naučil?

Během onoho roku na Brooke-Hastingsově institutu? Těžko, protože tou dobou měl za sebou jen první rok chirurgické praxe a žádná seriózní klinika by ho k tak úzce specializované činnosti nepustila.

Samouk?

Odvážně přeskakující zdlouhavá stadia klinické praxe?

Byl tohle snad důvod, proč se stranil ostatních beverlyhillských lékařů?

Ale jestli je tomu tak, kdo mu doporučuje klientelu?

Lidé, kteří také mají co skrývat?

Může však existovat i daleko prostší vysvětlení. Výcvik v oboru fertilizace prodělal, ale tato skutečnost z jeho biografie nedopatřením vypadla.

Člověk by ovšem čekal, že lékařský adresář bude veden s úzkostlivou přesností. Navíc Seznam lékařských specialistů je každoročně doplňován a revidován.

„Divoká“ fertilizační praxe?

Odvážné skoky v kariéře?

Zájem o případy, se kterými nikdo jiný nechce nic mít?

Jakási pokoutní medicína?

Možná, že právě tyhle odvážné a nekonvenční postupy byly tím, co Hope ke Cruvikovi přitahovalo.

Tak odlišné od suchopárně staromódního Seacresta…

Pokoutní praxe…

Něco se vymklo z kontroly?

Teď je Hope mrtvá, zatímco Cruvic je, jak sám připouští, pln elánu, živý, pilný, sebevědomý a podniká – co vlastně?

A jak je to s Mandy Wrightovou?

Co vlastně měly společného univerzitní profesorka a nóbl štětka – krom hrůzné smrti?

Něco tady nehraje…

 

Ještě jsem se zdržel v knihovně a ve všech dostupných vědeckých a medicínských databankách jsem pátral po Cruvikově jménu. Nulová publikační činnost, takže onen rok na Brooke-Hastingsově institutu patrně s výzkumem nesouvisel.

Koneckonců ani tenhle ústav jsem nikde nenašel…

Skončil jsem pln divných podezření, ale v knihovně se už nic dalšího vydolovat nedalo. Byl čas vyhledat Deborah Brittainovou.

 

Zahlédl jsem ji, když vycházela z Monroe Hall a mířila ke stanovišti bicyklů.

Z fotky překopírované z jejího indexu nebyla patrná její velikost.

Přes metr osmdesát, štíhlá a dlouhonohá špinavá blondýna s vystouplými lícními kostmi. Na sobě měla bílou polokošili se znakem univerzity, tmavomodré šortky, bílé ponožky a tenisky. Na zádech batůžek.

Její lehké závodní kolo stálo v řadě s tuctem dalších kol, připoutaných ke kovovému stojanu u cihlové postranní zdi budovy. Navlékla si pružnou čelenku a odemkla zámek pojistného řetízku. Když vyváděla kolo, vstoupil jsem jí do cesty a představil se.

„Ano?“ V modrých očích se objevil záblesk leknutí. Ukázal jsem jí svůj průkaz.

„Jde o profesorku Devanovou?“ zeptala se trochu zadrhnutým hlasem a pevněji sevřela řídítka. „Mám za půl hodiny volejbalový trénink, ale když mě doprovodíte, ráda si s vámi pohovořím.“

Vyvedla kolo na chodník a vykročila tak rychle, že jsem musel přidat do kroku.

„Musím vám říct, že paní profesorka Devanová byla skvělá žena,“ prohlásila. „Obdivuhodná osobnost. Grázl, co ji zabil, si zaslouží trest smrti, ale samosebou ho nedostane.“

„Proč myslíte?“

„I jestli ho chytíte a usvědčíte, zákon se nikdy plně neprosadí.“

Pohlédla na mne, aniž zpomalila. „Chcete, abych vám něco řekla o Huangovi?“

„Chci vědět všechno, o čem jste ochotná mluvit.“

„Myslíte, že to Huang udělal?“

„Ne. Jenom hovoříme s každým, kdo měl co do činění s Komisí pro mezilidské vztahy.“

„Takže si myslíte, že tahle komise s tou vraždou nějak souvisela?“

„Zatím toho ještě víme dost málo, slečno Brittainová.“

„Lidi tu komisi všelijak pomlouvají, ale já vám povím, že její založení byla skvělá myšlenka. Vděčím jí za život – samosebou ne doslova, ale ten Huang mi připravil hotové peklo, dokud mu to profesorka Devanová nezatrhla.“

Náhle se Deborah zastavila. V očích měla slzy a čelenka se jí svezla až na obočí. Posunula si ji výš a znovu vykročila. „Ve studovně mě v jednom kuse pronásledoval. Jen jsem sáhla po nějaké knize, hned byl u mě. Koukal a usmíval se. Dolézal. Už mě to fakt zmáhalo.“

„Chodil za vámi všude po univerzitním areálu?“

„Ne, jenom v knihovně,“ odpověděla. „Jako kdyby tam měl svoje hlavní doupě. Nejspíš tam chodil jenom okukovat děvčata, protože ve skutečnosti tam vlastně neměl co dělat. Studuje strojámu a technická knihovna je jinde.“

Hřbetem ruky si otřela čelo. „Nejsem paranoik a vždycky jsem se uměla o sebe postarat. Ale tohle bylo k zbláznění. Nedokázala jsem se vůbec soustředit. Škola je sama o sobě dost velká dřina – i bez podobných trablů. Proč bych si to měla nechat líbit? Ale nebýt profesorky Devanový, v životě bych nesebrala dost odvahy, abych se tomu vzepřela.“

Polkla slzy. „Taková strašlivá ztráta! Taková nespravedlnost!“

Znovu přidala do kroku.

„Přestal vás Huang obtěžovat?“

„Ano. Díky paní profesorce. Ať jdou k čertu ouřadové na rektorátu, co činnost komise zarazili!“

„Proč to udělali?“

„Co já vím, tak prý je k tomu přinutil nějaký pracháč – bývalý zdejší absolvent.“ Povystrčila bradu. „Myslíte, že je Huang nebezpečný?“

„Zatím jsme nic takového nezjistili.“

Nervózně se zasmála. „No, to jste mě uklidnil…“

„Takže vy se ho ještě pořád bojíte?“

„Vlastně ne… Párkrát jsme se náhodou potkali a cítila jsem, že mám nad ním vrch. Ale pak jsem začala uvažovat o vraždě paní profesorky a napadlo mě, jestli to náhodou nemělo něco společného s tou komisí. Tahle myšlenka mě dost znervóznila.“

Chvíli jsme šli mlčky a pak Deborah řekla: „Pokaždé, když mě popadne strach nebo úzkost, vzpomenu si na slova profesorky Devanové: ‚Muži, co obtěžují ženy, jsou skoro vždycky nedostatečně asertivní zbabělci. Proto je třeba jim čelit tváří v tvář a dokázat jim svou vnitřní převahu.‘ A tohle já teď dělám vždycky, když přijdu do styku s Huangem. Jenomže – podívejte, jak ona sama dopadla…“

Náhle se tak prudce zastavila, že musela trhnout řídítky kola, které vedla. „To, že se profesorka Devanová stala obětí násilí, mě úplně vykolejilo. Mohl to udělat Huang?“

„Zdá se, že má dokonalé alibi.“

„No – aspoň že ho berete natolik vážně, že jste ho vyšetřovali. Dobře. Ať teď sám pozná, co je to být v presu. Ale když ho nepodezříváte – proč mluvíte se mnou?“

„Zajímají mě jakékoli informace o profesorce Devanové. Mluvím s lidmi, kteří ji znali, věděli o její činnosti i se všemi, které eventuálně popudila.“

„Víte, my jsme si osobně blízké nebyly. Jen jsme spolu párkrát mluvily – před zasedáním komise i po něm, když mi pomáhala najít ztracenou rovnováhu. Byla úžasně laskavá. Chápavá. Jako kdyby sama znala moje pocity –“

„Pocity obtěžované ženy?“

„To a… pocity oběti…“

„Zmínila se o, tom, že by sama někdy byla obětí násilí či obtěžování?“

„Ne, nic takového. Jenom měla obrovskou schopnost empatie, dovedla se upřímně a bez předstírání vcítit do duše druhých lidí, chápete?“

Pohled modrých očí byl náhle pevný a sebejistý.

„Byla to úžasná žena. Nikdy na ni nezapomenu.“

 

Dívčí kolej Tessy Bowlbyové byla jedna z mnoha šestipatrových škatulí, které se tyčí na severozápadním konci univerzitního městečka. Velká dřevěná tabule hlásala: STUDENTSKÁ UBYTOVNA, NEOPRÁVNĚNÉ PARKOVÁNÍ ZAKÁZÁNO. Kolem budov se táhl travnatý pás s několika kokosovými palmami. Na konci ulice se rozkládala světle omítnutá sportovní hala s prosklenou kopulí, kde se před mnoha lety Philip Seacrest poznal se svou budoucí ženou Hope Devanovou.

Zaparkoval jsem vedle nákladní rampy z boku budovy, vešel do vstupní haly a přistoupil k pultíku vrátnice. Seděla tam asi dvacetiletá černá dívka, která si tlustým růžovým zvýrazňovačem cosi označovala v knize, již držela na klíně. Její silné rty měly stejný odstín jako ten zvýrazňovač. Panel telefonní ústředny za jejími zády pípl a rozblikal se. Když se k němu otáčela, zahlédla mě a odložila knihu. Všiml jsem si názvu: Základy ekonomie.

Spojila hovor a oslovila mě: „Co si přejete, prosím?“

„Hledám slečnu Tessu Bowlbyovou.“

Přisunula si složku papírů. Tištěný seznam jmen. Písmeno B začínalo na druhé stránce a pokračovalo na třetí. Dvakrát za sebou prošla celý sloupec a pak zavrtěla hlavou.

„Tak lituju, ale nikdo takový tady nebydlí.“

„Tessa může být přezdívka.“

Vrátná znovu proběhla všechna jména začínající písmenem B. „Žádná Bowlbyová tu nebydlí. Zkuste sousední kolej.“

 

Prošel jsem všechny. Se stejným výsledkem.

Třeba se Tessa z koleje odstěhovala. Studenti někdy dávají přednost privátnímu ubytování. Ale když jsem si vzpomněl na výraz paniky v jejích očích a omezený studijní plán, spíš mi to připadalo jako útěk.

V poslední koleji jsem z telefonního automatu zavolal Milovi. Chtěl jsem se ho zeptat, jestli nezná Tessinu domovskou adresu a zároveň ho informovat o podezřelých mezerách v Cruvikově kvalifikaci. Jenomže detektiv na stanici nebyl a ani na mobilu se mi ho nepodařilo zastihnout. Třeba mezitím objevil další úplně stejnou vraždu třemi bodnými ranami a moje námaha je tím pádem úplně zbytečná; Cestou z univerzitního městečka jsem zastavil u první čerpací stanice ve Westvood Village. V polorozpadlé hliníkové telefonní budce jsem našel westsideský seznam. Přední desky utržené, polovina stránek jakbysmet, ale stránka se jménem Bowlby kupodivu nechyběla.

Ta jména byla všehovšudy dvě:

Bowlby T. J. – adresa neuvedena.

Bowlby Walter E. – Mississippy Avenue, West L. A.

Při roztříštěnosti telefonních sítí, jež pokrývají Los Angeles, byla naděje, že některé ze dvou jmen v tomto seznamu bude pro mne znamenat trefu do černého, neobyčejně malá. Přesto jsem vzal zatím za vděk tím, co je na dosah, a rozjel se za Walterem na Mississippi Avenue.

 

Nijak daleko. Mezi Santa Monica Boulevardem a Olympikem, všehovšudy půl druhého kilometru jižně od univerzitní čtvrti, v oblasti menších, po válce vzniklých rodinných domků a mnohem větších moderních architektonických oblud.

Den odvozu odpadků. Všude přetékající popelnice, kontejnery a nadité igelitové pytle, svědčící o trestuhodném plýtvání spotřebními statky. Mezi nimi nervózně poskakující veverky, které v noci dozajista vystřídají jejich bratránci potkani. Před pár lety si lid Kalifornie odhlasoval snížení komunálních daní a místní politici ho za to potrestali omezením nákladů na boj proti škůdcům a na ostatní veřejně prospěšné služby. Například průklest stromů a křovin. Zdá se však, že na jiné věci je peněz habaděj: tak například po loňské větrné smršti jsem měl možnost pozorovat třináctičlennou skupinu městských zřízenců, kteří se po celé tři dny babrali s osekáním a rozřezáním jedné jediné padlé borovice.

Sídlem pana Waltera Bowlbyho byl jednopatrový světlehnědý domek s černou šindelovou střechou. Trávník před ním byl sestřižen jako hlava rekruta a spíš šedý než zelený. Na široké vstupní verandě stálo několik květináčů s různými ozdobnými rostlinami, aluminiové křeslo a modré dětské kolo se dvěma opěrnými výcvikovými kolečky po stranách zadního kola. Stará hnědá fordka galaxie na příjezdové cestě. Přešel jsem ke vstupním dveřím. Smaltovaný štítek nesl nápis BOWLBYOVI. Na zvonění ani klepání však nikdo nevyšel.

Byl jsem už zpátky v seville a chystal se k odjezdu, když tu přijela směrem od Olympiku modrobílá dodávka, která zaparkovala hned za fordem. Dvířka u řidiče se otevřela a z vozu vystoupil zhruba pětačtyřicetiletý chlápek s černým knírem a nohama do O. Na sobě měl bílou nylonovou polokošili s vodorovným zeleným pruhem, která by se docela určitě líbila Milovi, pomačkané světlé kalhoty á černé pracovní boty. Měl svalnaté opálené paže, ale vcelku úzká ramena. Pod košilí se mu slabě rýsoval začínající „pivní mozol“ a z kapsičky na hrudi mu čouhal balíček cigaret. Zachrastil svazkem klíčů, rozhlédl se po trávníku a pak se otočil zpět k dodávce, z níž na straně spolujezdce vystoupila Tessa Bowlbyová.

Na sobě měla stejný vytahaný svetr a úzké džíny, ve kterých jsem ji viděl odcházet z přednášky, a její pleť byla snad ještě bledší než tehdy. Přešla k zadním dvířkům, otevřela je a pomohla vystoupit sympatické šedovlasé ženě v džínách a rovně střižené červené vestičce. Žena vypadala unaveně. Šedé vlasy, ale dosud mladá tvář. V náručí držela asi čtyřletého černovlasého kloučka.

Dítě, jak se zdá, do této chvíle spalo, ale teď se probudilo a začalo sebou mlít tak prudce, že šedovlasá žena na okamžik ztratila rovnováhu. Tessa ji podepřela a cosi jí řekla. Muž s knírem vytáhl cigaretu a vložil si ji do úst, zatímco žena podala chlapce Tesse.

Ta se náhle usmála tak mile a nečekaně, až mě z tohoto zlomu zamrazilo, jako když člověk v horkém dni naráz polkne příliš velké sousto sladké zmrzliny.

Pevně chlapce objala. Ten se už hihňal, ale pořád sebou ještě neklidně mlel. Vypadalo to, že Tessa je příliš křehká na to, aby ho zvládla, ale nakonec se jí to podařilo. Postavila ho na zem a odvedla na verandu.

Otec s matkou je následovali ke vstupním dveřím, do nichž muž vsunul klíč. Chlapec s výskotem utíkal ke kolu a málem upadl, jak se na ně snažil vyškrábat. Tessa mu nejprve pomohla do sedla, chvilku ho tam držela a pak ho zase postavila na zem. Kluk se okamžitě pokusil vyšplhat na zábradlí verandy, kde ho Tessa držela za ruku.

Muž a žena vešli do domu, ale dveře nechali otevřené. Chlapec se díky Tessině ochranné pomoci promenoval po širokém trámu zábradlí, a když došel na konec, skočil jí do náruče. Proklouzl jí kolem nohou a řítil se k otevřeným dveřím. V tom okamžiku se Tessa ohlédla a spatřila mě.

Týž vyplašený výraz jako posledně.

Na okamžik strnula, pak si dlaněmi zakryla tváře a vběhla za chlapcem do domu.

Za malý okamžik vyšel muž s černým knírem. Uvědomil jsem si, že mi nemůže nic vytknout, a proto jsem zůstal sedět v zaparkovaném voze.

Blížil se ke mně, klátě podél těla svalnatými pažemi. Asi tři metry od vozu se zastavil a jedním pohledem přehlédl mou sevillu od chladiče až po koncová světla. Pak vůz obešel, vstoupil do vozovky a naklonil se do okénka na mé straně.

„Já jsem Walt Bowlby,“ představil se. „Dcera říká, že jste od policie.“

Jeho hlas nezněl nijak výhrůžně, naopak se mi zdálo, že tajně doufá v opak. Na krku měl tenký zlatý řetízek, který se mu zaplétal do hustého porostu na hrudi.

Ukázal jsem mu průkaz. „Jsem policejní konzultant, pane Bowlby.“

„Konzultant?“ opakoval trochu nechápavě. „A o co jde?“

„Přijel jsem si promluvit s Tessou.“

„A můžete mi říct proč?“.

„Došlo ke zločinu, jehož obětí se stala jedna Tessina profesorka. Hovoříme proto se všemi, kteří ji znali.“

Ramena mu poklesla. „Ach, ta paní profesorka… Ale Tessa o tom opravdu nic neví, je z toho… chápejte… dost zdrcená…“

„Z té vraždy?“

Sáhl znovu do kapsičky od košile a vytáhl z ní měkkou krabičku salemek. Jednu si vložil do úst a pak si proklepal kapsy od kalhot, ale sirky nenašel.

Hmátl jsem do přihrádky pro zápalky a nabídl mu oheň.

„Dík… Ne přímo z ty vraždy, ale…“ Nervózně se ohlédl ke svému domu a pak se zeptal: „Vadilo by vám, kdybych si na chvíli přisednul?“

„Ani v nejmenším.“

Znovu obešel vůz a uvelebil se na sedadle spolujezdce. Přejel dlaní kožený potah a uznale konstatoval: „Dobrý… Tenhle model se mi odjakživa zamlouval. Je z osmasedmdesátýho?“

„Devěta.“

Přikývl, potáhl z cigarety a kouř vyfoukl otevřeným okénkem. „General Motors to stavěly na chevroleťácký šasi; spousta lidí to pokládá za chybu, ale já jim to schvaluju. Tahle kára patří městu? Jeden z těch konfiskátů?“

„Ne, je moje.“

„Máte ji dlouho?“

„Pár roků.“

Další přikývnutí. Pohled na podlahu. „Tessa měla problém. Víte to?“

Nebyl jsem si jist, jestli mu dcera vyprávěla o znásilnění, a tak jsem odpověděl opatrně: „Myslíte ten, se kterým se svěřila profesorce Devanové?“

„Jo, ten… Je moc inteligentní – teda jako dcera. Má IQ na hranici geniality. Když chtěla nechat školu, tak jsme se jí ptali proč, ale ona pořád jenom opakovala, že se chce vrátit domů. Moc nás to překvapilo – ženu i mě – protože až do tý doby nám v jednom kuse tvrdila, že chce žít samostatně. Nakonec se sesypala, rozbrečela a řekla nám – víte co. O tom znásilnění. A jak ta paní profesorka toho chlapa pohnala k zodpovědnosti. Jenomže pak ji zavraždili. Nejdřív jsme se ženou nevěděli, čemu máme vlastně věřit. Pak jsme ale o tý vraždě četli v novinách a bylo nám to jasný. Je to hrůza.“

„Co je hrůza – ta vražda nebo to znásilnění?“

Znovu vdechl kouř, ale tentokrát ho podržel v plicích o něco déle. „Abych řekl pravdu, tak obojí.“

„Měl jste nějaké pochybnosti o tom, co vám dcera vyprávěla?“

Vystrčil ruku z okénka a oklepl popel. „Jak bych vám to nejlíp řek… Víte, já mám svoji dceru fakt moc rád, ona je… moc chytrá… to byla vždycky… už jako malá holka. Ale taky dost zvláštní. Jiná než druhý děvčata. Často mívala chandru – deprese. Už jako holčička bývala někdy děsně posmutnělá. Vyfantazírovala si vlastní svět, ve kterým žila. Někdy…“ Nedomluvil, znovu potáhl z cigarety, která mezitím dohořela až k filtru, a bezmocně pokrčil rameny.

„Měla moc, moc bujnou fantazii,“ dodal.

„Obvinila už předtím někoho ze znásilnění, pane Bowlby?“

Otec si povzdychl, dal si dalšího šluka, vystrčil ruku z okénka, pohlédl na cigaretu a zdusil ji mezi prsty. Povytáhl jsem popelník a pan Bowlby do něj hodil nedopalek.

„Dík. Moc by vám vadilo, kdybych si zapálil ještě jednu?“

„Jak je libo.“

„Hnusnej zlozvyk. Denně si říkám, že toho musím nechat.“ Nervózně se zasmál.

S úsměvem jsem zopakoval svou předchozí otázku.

„Původně jsme bydleli v Temple City,“ odpověděl, „a tak tamní policie nejspíš má ještě ty starý záznamy. Možná že ne, protože ten kluk byl nezletilej a někdo mi říkal, že o nezletilcích se policejní záznamy neschovávají.“

„Jak je to dlouho?“

„Tesse už je skorém dvacet a tenkrát byla dvanáctiletá, takže asi osm roků. Ten kluk – s jeho rodinou jsme se dobře znali, protože já jsem s jeho tátou dělal u Fordů, tenkrát měli ještě výrobnu v Montebellu – tak ten kluk byl o něco starší. Třináct, myslím. Naše rodiny se přátelily. Jezdili jsme společně kempovat do Yosemitskýho národního parku. Údajně k tomu mělo dojít ve stanu; děti zůstaly tenkrát v kempu, a my ostatní jsme se šli kouknout do strže na medvědy. Ale když jsme se vrátili, tak Tessa neřekla ani slovo. Teprve o tři nebo čtyři dny pozdějc. Policie v Temple City řekla, že když se to stalo v kempu, spadá to vlastně do pravomoci stráže tý přírodní rezervace, ale přesto toho kluka předvolali k výslechu. Pak nám řekli, že podle jejich názoru se ničím neprovinil, ale jestli chceme, tak že můžeme podat žalobu. Ale taky nám doporučili, abysme s Tessou šli k psychiatrovi.“

Dlaní si přejel obličej a znovu chtivě nadechl kouř. Měl zahnědlé zuby s širokými mezerami. Na opálených pažích se mu rýsovaly silné žíly a pod okraji nehtů měl černé půlměsíčky.

„Víte, pane,“ pokračoval, „Tesa je chytrá a navzdory svým problémům se moc dobře učila. Vždycky na samý jedničky. Má velikou představivost, a tak jsme si dělali naděje, že… Poslyšte, já bych fakt byl radši, kdybyste s ní nemusel mluvit. Je děsně citlivá. Nic dobrýho by z toho nevzešlo…“

„Takže vy máte jisté pochybnosti – o obou historkách?“

Pan Bowlby uhnul pohledem. „Já namouduši nevím, co si mám myslet. Ten chlapec to tenkrát všecko popřel, a pokud vím, tak se ani pozdějc nikdy do žádnýho maléru nedostal. Loni vstoupil do armády, vede si dobře, oženil se, má děcko…“

Pan Bowlby vypadal opravdu ztrápeně. Vzpomněl jsem si na slova Reeda Muscadina: „Jsou s ní jen a jen problémy.“

„Obvinila Tessa ještě někoho dalšího?“ zeptal jsem se.

Znovu dlouhá pauza. Vydloubl si jakési smítko ze zubů a vyhodil je okénkem.

„Myslím, že byste to dřív či pozdějc stejně zjistili, tak co bych se s tím tajil…“

Znovu vdechl kouř a tak hlasitě polkl, že mě to až zarazilo. Rychle zvedl ruku a zakryl si oči.

„Obvinila mě,“ vydralo se z něj nejistým hlasem. „O dva roky pozdějc, když jí bylo čtrnáct. Tenkrát jsme ji odvedli k psychiatrovi, protože vyhrožovala, že si něco udělá, nic nejedla – snad jste si všim, jak je vyhublá. Měla tu nemoc, tu – anorexii. Pořád si myslela, že je tlustá, a tak nejedla a v jednom kuse skákala přes švihadlo. Začala s tím ve čtrnácti, až vážila ani ne třiadvacet kilo. Ten psychiatr ji poslal do špitálu, kde ji dávali výživu do žíly a zavolali k ní psychologa, aby jí pomoh rozpomenout se na starý zážitky. A tenkrát začala tvrdit, že si na to vzpomíná.“

Sňal ruku z očí. Byly vlhké od slz, ale hleděl na mne zpříma.

„Tvrdila, že se to stalo, když byla malá – dvou nebo tříletý batole.“ Zavrtěl hlavou. „Není to pravda, pane. Věřili mi všichni: v tom špitále, policie – i moje žena. Jenomže tyhle věci se prý musejí vyšetřit, a tak jsem si chtě nechte prošel celým tím kolotočem. Bylo to peklo, to mi můžete věřit. A zase na policii v Temple City. Nějakej detektiv Gunderson. Fajn chlap, možná, že tam ještě dělá. Nakonec se všichni shodli na tom, že si to Tessa zase jenom vyfantazírovala. Už jako malá si pořád něco představovala. To třeba něco viděla v televizi a pak si myslela, že ty postavy jsou ona sama: nějaká superholka, figurka z kreslenýho seriálu – cokoli. Takže podle mě musela něco takovýho vidět v nějakým filmu a pak si docela vážně začala myslet, že se to přihodilo jí samotný.“

Pohladil si knír. „Než jsem se oženil, tak jsem byl dost grázl. Jako kluk jsem dokonce strávil nějakej čas v pasťáku kvůli dětský vloupačce. Ale pak jsem přišel k rozumu, vyučil se automechanikem… Povídám vám to všecko docela na rovinu, abyste věděl, že si nevymejšlím. Víte, jak to myslím?“

„Ano.“

„U Tessy nikdy předem nevíte, co udělá. Když skončilo to vyšetřování, tak přiznala, že neměla pravdu, cítila se děsně provinilá a dokonce se kvůli tomu chtěla zabít. S mámou jsme jí tenkrát řekli, že to by bylo vůbec nejhorší, co by mohla udělat, že ji pořád milujeme a že se na ni nezlobíme. Jenomže co čert nechtěl, tak zrovna v době, kdy na tom Tessa byla psychicky nejhůř, pojišťovna odmítla dál platit za její hospitalizaci. V nemocnici nám tenkrát kladli na srdce, abysme ji bedlivě hlídali, protože by si fakt mohla něco udělat. Tak jsme ji dlouho vůbec nespouštěli z očí. Pak jsme s ní navštěvovali obvodní psychologickou poradnu a její stav se dost zlepšil. Dokonce maturovala s vyznamenáním a dostala se na vejšku. Tenkrát jsme si říkali, že teď už bude všecko dobrý. No a letos přišla s tím, že se odstěhuje z koleje a vrátí se k nám domů. Sesypala se a řekla nám o tom znásilnění. Měl jí to udělat nějakej kluk, se kterým si vyšla na nevinný rande. Řek jsem jí, že jí věřím, ale…“

Típl druhý nedopalek do popelníku. „Kdybych měl jistotu, že je to pravda, tak bych si sám našel toho grázla. Ale věděl jsem, že i mě falešně obvinila. A taky toho kluka tenkrát. Tak co jsem si měl vlastně myslet? Předtím si na žádný obtěžování ze strany druhých studentů nestěžovala, aspoň ne do tý doby, než začala chodit na přednášky tý paní profesorky Devanový. Jenomže tu potom zavraždili. To mě vyděsilo.“

„Proč vás to tak polekalo?“

„Víte – já, kterej jsem sám nikdy žádnou školu nedokončil, jsem si dycky myslel, že na univerzitě je absolutní bezpečí. No a pak se najednou doslechnete něco takovýho.“

„Vyprávěla vám Tessa o profesorce Devanové?“

„Jenom to, že ji měla moc ráda. Protože ta profesorka naší holce věřila. Vždycky byla přesvědčená, že už jí lidi nikdy nebudou věřit. Pak znova začala o tom, jak mě tenkrát křivě obvinila, a strašně kvůli tomu brečela. Pořád opakovala, jak ji to mrzí a že nechce dopadnout jako takový ty děcka, co pořád volají o pomoc, a když se jim pak doopravdy něco přihodí, tak jim to nikdo nechce věřit. Říkal jsem jí koukni, zlato, co bylo to bylo, teď říkáš, že se ti tohle přihodilo a já ti věřím, tak půjdeme spolu na policii a ta už si toho hajzla podá. Jenomže ona byla pořád vyděšenější, a že ne, že jí to nebudou věřit, že na to nemá důkazy, že k tomu došlo na randeti, a tak to nikdo nebude brát vážně.“

„Kromě profesorky Devanové.“

„Krom tý. Jo. No, a když tu zabili, tak se Tessa strašlivě vyděsila. Nejspíš proto se chtěla vrátit domů a taky nám to všecko vyklopila. Zeptal jsem se jí, jestli si myslí, že tu profesorku zabil ten samej, co… rozumíte? Ale na to mi neodpověděla, jenom pořád opakovala, že ta profesorka jí věřila, jednala s ní hezky, ale teď že je mrtvá, že hodný lidi umírají mladý – a tak pořád dokola. Pak se ale najednou rozhodla, že ne, že doma bydlet nebude, ale vrátí se znova na kolej. No a bylo. Hned další den jsme jí telefonovali, ale nebrala to. Tak jsme tam jeli a našli ji, jak leží na posteli a kouká do stropu. Kolem měla spoustu všelijakýho jídla na různejch miskách a talířkách, ale nic z toho nejedla, jen pořád čučela do vzduchu. To jsme už u ní znali z dřívějška. Když přestala brát ty prášky, co jí tenkrát předepsali.“

„Co to bylo za léky?“

„Nejdřív Nardil, pak Tofranil, nakonec Prozac. Tedko má brát něco jinýho – počkejte – Sinequan? Když to bere, tak je docela v pořádku. I navzdory těmhle zdravotním problémům študuje ještě pořád na dvojky, což je teda podle mýho fakt úspěch. Předtím mívala jedničky. Je to moc chytrá holka – dycky byla. Možná až moc, to jeden neví…“

Bezmocně rozpřáhl dlaně.

„Takže jste ji našel v posteli,“ připomněl jsem mu. „A nejedla.“

„Vzali jsme ji z koleje a odvezli domů. V ty době už měla jen dva předměty, rozložila si ročník, protože doktor říkal, že se nesmí přetěžovat. Ptal jsem se jí, jářku, proč nepřerušíš studium, můžeš se pak na školu vždycky vrátit, až na tom budeš zdravotně zase líp, ale ona že ne, že to chce zkusit. Ten doktor říkal, že je to dobrý znamení, protože má tu – motivaci. Tak jsme ji nechali.“

Otočil se ke mně a dodal: „Je zapsaná, ale stejnak nic nedělá. Nečte ani neštuduje…“

„A na přednášky chodí?“

„Někdy. Žena ji tam vozí a zase vyzvedává. Někdy ale zaspí, a tak nikam nejede. Moc se nám to nezamlouvá, ale co naděláme? Tak velký děti už nemůžete mít v jednom kuse pod dozorem. Ten psychiatr to taky říká.“

„Pořád k němu chodí?“

„Ne pravidelně, ale občas se na něj obracíme, protože je to moc prima chlap; staral se o Tessu, i když už to pojišťovna nehradila. Pan doktor Emerson v Glendale. Jestli si s ním chcete promluvit, tak hic proti tomu. Albert Emerson.“ Pak mi dokonce nadiktoval jeho telefonní číslo.

„Řekl vám někdy přesnou diagnózu?“

„Deprese. Říká, že se těma fantaziema vlastně brání, víte?“

Protřel si oči a vzdychl.

„To je potíž,“ poznamenal jsem.

„Aspoň že kluk nám dělá radost. Je moc fajn.“

„Kolik mu je?“

„Příští měsíc mu budou čtyři. Dost velkej na svůj věk.“

„Máte ještě další děti?“

„Ne, jen ty dvě. Nebyli jsme si jistý ani tím druhým, protože Tesse jsme museli věnovat děsnýho času. A pak moje žena, víte – má retardovanýho bráchu. V ústavu. Tak jsme se taky báli, jestli naše děti nebudou mít něco dědičnýho nebo tak.“

Usmál se. „Ale pak to přišlo jako překvapení, ani jsme nevěděli jak.“

„Příjemné překvapení.“

„To jo, teda. Robbie je strašně prima kluk, hází míčem – to byste koukal. A Tessa – když je s ním, tak to jsou jediný chvíle, kdy je doopravdicky šťastná a spokojená. Necháváme ji, aby se o něj starala, ale stejnak je nemůžeme úplně pustit z očí.“

„Proč?“

„Skrz ty její nálady. Robbie je šťastný dítě a chci, aby to tak zůstalo. Ale to máte jako když jsme se tenkrát koukali na zprávy a bylo tam, jak zabili tu profesorku; Tessa začala ječet jako přejetá, chudák Robbie z toho byl úplně pryč. Ale tím se mi nakonec taky podařilo ji trošku uklidnit, protože jsem jí řek, holka, seber se, koukni na Robbieho, co to s ním dělá, když takhle vyvádíš. Tak toho nechala. Ale to víte, jeden se musí mít pořád na pozoru.“
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Požádal jsem pana Bowlbyho, aby mi pro doktora Emersona napsal písemný souhlas k rozhovoru o Tessině zdravotním stavu a pak jsem jel domů. Robinina dodávka byla pryč a v kuchyni jsem našel lístek, že jela provést nějakou náhlou opravu k jedné country zpěvačce v Simi Valley, ale že se do sedmi či osmi hodin vrátí.

Zavolal jsem tomu psychiatrovi. Čekal jsem, že se mi ozve sekretářka nebo záznamník, ale vzal to lékař osobně. Příjemný, skoro chlapecký hlas člověka, který miluje dobrodružství.

Představil jsem se.

„Delaware – to jméno znám. Vy jste měl něco do činění s Jonesovým případem, viďte?“

„Správně,“ odpověděl jsem trochu překvapeně. Bohatý obžalovaný a dohoda s obhájcem; do novin se to tenkrát vůbec nedostalo.

„Obhajoba se na mě tenkrát obrátila,“ vysvětloval psychiatr, „když uvažovali, kam by toho pacholka upíchli. Chtěli, abych svědčil v jeho prospěch a pomohl ho ulít někam do ústavu. Tenkrát jsem vysvětlil tomu advokátovi, že je na špatné adrese, protože moje žena je asistentkou státního návladního, a tak jsou moje sympatie zaměřeny zcela opačným směrem. Dostal tenkrát velkou paletu?“

„Doufám,“ odpověděl jsem.

„Když jsou ve hře velké peníze, tak člověk nikdy neví, jak to nakonec dopadne. Co pro vás můžu udělat?“

„Dělám teď s policií na jiném případě. Vražda profesorky psychologie, ke které došlo před pár měsíci.“

„Vzpomínám si,“ odpověděl lékař. „Někde blízko univerzity. Vy máte rád kriminální případy?“

„Rád řeším záhady.“

„Já vám rozumím. A jak to souvisí se mnou?“

„Tessa Bowlbyová, vaše pacientka. Znala oběť. Obvinila jiného studenta ze znásilnění a pohnala ho před jakousi mravnostní komisi, které předsedala profesorka Devanová. Hovoříme postupně se všemi studenty, kteří s touhle komisí přišli do styku, ale Tessa s námi odmítá mluvit a vzhledem k jejímu duševnímu rozpoložení ji nechceme k ničemu nutit.“

„Nějaká mravnostní komnise?“ opakoval po mně. Z tónu jeho slov jsem pochopil, že Tessa se mu o téhle věci vůbec nezmínila. Ale od Waltera Bowlbyho jsem věděl, že její kontakty s doktorem Emersonem nebyly pravidelné.

„Nějaký čas už jsem Tessu neviděl. A to je víc, než bych vám vlastně měl v tuhle chvíli říct.“

„Mám od jejího otce písemný souhlas k rozhovoru s vámi.“

„Tesse už je přes osmnáct, proto tenhle papír vlastně moc neznamená. Takže vy vycházíte z teorie, že tu profesorku mohl zabít někdo z těch, kteří stáli před tou komisí?“

„Bez důkazů jsou všechny teorie na vodě,“ odpověděl jsem. „Ale policie nechce pominout žádnou možnost.“

„A říkáte, že Tessa si vážně stěžovala té komisi, že ji někdo znásilnil?“

„Ano.“

„Ale do novin se to nedostalo, viďte?“

„Ne.“

„To řízení bylo přísné?“

„Nic příjemného,“ řekl jsem. „Ale celá ta komise měla krátký život, protože rektorát ji nakonec zlikvidoval.“

„A někdo pak zlikvidoval i profesorku Devanovou. To je tedy síla. Mrzí mě, že vám nemůžu pomoct, ale nemám žádnou informaci, kterou bych vám mohl nabídnout.“

„O Tesse nebo o jejím otci?“

„O obou. Já bych… já bych se s tím být vámi nezdržoval. – Ale promiňte, u čekárny mi zvoní pacient, takže nic ve zlém, ale budu muset končit. Jinak mě moc těšilo, že jsem vás poznal – aspoň po telefonu.“

 

Tak pro změnu zase zpět k doktoru Cruvikovi a jeho podivné odborné minulosti.

Ten ústav, ve kterém strávil rok po odchodu ze státu Washington – Brooke-Hastingsův institut. Corte Maděra, to je kus od San Franciska. Tedy návrat do severokalifornských rodných luhů.

Zavolal jsem na informace do Corte Maděry o telefonní číslo. Nic… Nic v San Francisku či Berkeley, Oaklandu, Paolo Altu či kdekoli ve stopadesátikilometrovém okruhu.

Další otazník: Nemocnice v níž měl Cruvic získat porodnicko gynekologickou atestaci.

Fidelity Medical Center v Carsonu.

Ani o téhle instituci jsem žádný záznam nenalezl.

Je možné, že ten chlap je totální podvodník?

Ale dotazem na Univerzitě v Berkeley jsem zjistil, že Cruvic je uznávaným členem asociace tamních absolventů. Totéž, pokud jde o medicínskou fakultu v San Francisku.

Takže ta podivná historie začíná až po řádně získaném doktorátě.

Právě když jsem o těchto věcech uvažoval, zavolal mi Milo. „Tak žádný další podobný vraždy – aspoň zatím. Lasvegaský kolegové se pokoušejí najít Teda Bamabyho, milence tý Mandy, aby se ho zeptali, jestli neví něco bližšího o jejích zdravotních záležitostech a tak vůbec. Ale zatím nic, šli po něm, vysledovali ho až do Tahoe, ale tam se vypařil.“

„Pořád v okruhu heren,“ poznamenal jsem.

„Jo. Ale co je zajímavý: ve Vegas znají Cruvika. Jezdí si tam párkrát ročně vyhodit z kopýtka.“

„Přesně ten týpek, na jaké se lepila Mandy Wrightová.“

„Nikdo si nevzpomíná, že by je tam viděl pohromadě, ale předal jsem fotku Mandy mravnostnímu oddělení tady v Los Angeles, abych zjistil, jestli na ni něco nemají, a dneska večer chci vyrazit po pár nočních klubech na hlavní třídě, kde se tyhle nóbl kurvičky nejčastějc motají.“

Kasina, kluby, večírky smetánky.

„Člověk někdy musí sázet na náhodu ne? Jo a dostal jsem taky dneska ráno balík dokumentů o Patricku Huangovi z advokátní kanceláře jeho papínka. Fotky, jídelní lístky s objednávkama, notářsky ověřený výpovědi vrchního, číšníků, řidičů i členů rodiny.“

„Není nad to, mít tátu advokáta,“ řekl jsem. „Ale je to dobře, protože Deborah Brittainová je z něj pořád ještě trochu nervózní.“

„Proč to?“

„Zdá se, že ta zkušenost jí dost otřásla. I když sama připouští, že od té doby ji už nikdy neobtěžoval. Pěje ódy na Hope. Tvrdí, že znamenala přelom v jejím životě. A taky jsem našel Tessu Bowlbyovou a dozvěděl se leccos zajímavého.“

Převyprávěl jsem mu svůj rozhovor s Walterem Bowlbym a doktorem Emersonem.

„Dost velký psychologický problémy,“ konstatoval Milo. „Myslíš, že ten táta mluvil pravdu, když říkal, že ho obvinila neprávem?“

„Kdo to může vědět? Doktor Emerson mi naznačil, že celý ten případ je pro nás asi dost bezvýznamný. Jenomže Tessa ho pravidelně nenavštěvuje a o jejích stycích s Hope a o záležitosti s komisí taky nic nevěděl. Pan Bowlby se choval velice vstřícně. Dal mi i jméno detektiva z Temple City, který to obvinění vyšetřoval. Nějaký Gunderson.“

„Brnknu mu.“ řekl Milo. „Falešný obvinění… Takže Muscadine nejspíš mluvil pravdu.“

„I jestli ne, tak stejně nevidím žádnou spojitost s Mandy Wrightovou.“

„Už nám tedy zbývá jen vážený pan Kenny Storm junior, se kterým mám schůzku zítra odpoledne v kanceláři jeho taťky. Nechceš tam jít se mnou a trošku si ho oťuknout z psychologickýho hlediska?“

„Jistě. A ještě jsem zjistil pár zajímavostí o doktoru Cruvikovi.“

Své vyprávění jsem začal líčením včerejšího večerního návalu na parkovišti chudinské kliniky, střeženém stráží. Mnohonásobné potraty při práci přes čas za devět stovek od kusu.

„Něčím za toho Bentleye platit musí,“ poznamenal suše Milo.

„Počkej, mám toho víc. Cruvic se vydává za fertilizačního specialistu, ale přitom v oboru umělého oplodnění a přenosu zárodků postrádá jakékoli odborné školení. A jeho biografie má ještě i jiné zajímavé trhliny. Na univerzitě státu Washington nedokončil chirurgickou atestaci. Po roce tam praxi přerušil kvůli působení v jakémsi Brooke-Hastingsově institutu a pak přesedlal na porodnicko gynekologické oddělení Carson-Fidelity Medical Centeru. Ani jeden z těchhle ústavů se mi však nepodařilo najít.“

„Myslíš, že je to bouda?“

„Jeho bakalářský a doktorský titul jsou v pořádku a nikdy si na něj nikdo nestěžoval. A ty dvě medicínské instituce mohly mezitím docela dobře přestat existovat. Jenomže přechod z prestižní fakultní nemocnice do poněkud obskurních soukromých zařízení mi moc normální nepřipadá. Třeba ho ale odtamtud kvůli nějakému maléru vyhodili, a tak se koukal zašít někde, kde ho neznají. Možná, že se mu ani tam o moc líp nevedlo. Ale to, že se vydává za fertilizačního specialistu, je docela určitě podvod.“

„Zajímavý,“ konstatoval Milo. „Jo, máš pravdu, něco tady smrdí. A Hope působila jako jeho poradce – nějaký finanční techtle mechtle?“

„Třeba je zrovna tohle důvod, proč nám Seacrest odpovídal tak vyhýbavě. Ne nevěra, ale něco finančního. To by vysvětlovalo, proč se v jednom kuse tak nápadně distancoval od jejích profesionálních aktivit.“

„Distancoval… To můžeš mít pravdu…“

„Chceš, abych si s ním ještě jednou promluvil?“

„Jako profesor s profesorem? Ale jo, proč ne? – Jenže náš doktůrek s patní ostruhou je pořád jediný, koho jsme nachytali při lži.“

„Jako podezřelý by ti teď vyhovoval líp?“

„Řekněme spíš, že o něm pomaloučku a opatrně začínám uvažovat. Ale kdyby se mi podařilo prokázat nějaký spojení mezi ním a Mandy Wrigtovou, řeknu ti, že bych si ho jako podezřelýho vyloženě zamiloval.“

Bylo sedm pryč a Robin se stále nevracela. Náhlé opravy hudebních nástrojů se mohou někdy nečekaně zadrhnout. Brnknul jsem do nahrávacího studia té country zpěvačky, kde jsem stihl Robin, která mi řekla: „Promiň, lásko, ale je to dost nazadrmo. Ještě pár hodin si máknu.“

„Jedlas něco?“

„Ne, chci to nejdřív dodělat. Ale nedělej si starosti, vezmu si něco jen tak.“

„Husí paštiku?“

Rozesmála se. „Jasně. Už běž tu husu chytit.“

 

Chvíli jsem seděl, popíjel kávu a uvažoval.

Pizza by bodla.

Věděl jsem o příjemné pizzerii na Beverly Hills.

A cestou to mohu ještě jednou vzít po bulváru Civic Center Drive.

 

Tentokrát jsem začal obhlídku ze zadní ulice. Tri parkovací pruhy za růžovou budovou byly prázdné. A zase tma – nikde ani světélko.

Zpředu byla hlavní ulice také dost temná, spoře osvětlovaná poměrně vzdálenými pouličními světly a občas projíždějícími vozy. Na noc tu bylo všechno zavřeno. Zastavil jsem asi padesát metrů od hlavního vchodu do růžového domu a udržoval svou pozornost bujným fantazírovaním o tom, co všecko může nezodpovědný lékař provádět svým pacientkám.

Cruvikovy ruce z nichž kape krev…

Hyperaktivní představivost. Když jsem byl dítě, přiváděl jsem tím své učitele ke zběsilosti.

Zase čelní světla blížícího se vozu. Beverlyhillská silniční hlídka, křižující potemnělými ulicemi města, mířila k nedaleké policejní stanici.

Zdejší poldové bývají podezřívaví k lidem, kteří bez zjevného důvodu sedí v zaparkovaném automobilu. Ale nevěnovali mi pozornost a jeli dál.

Najednou jsem si připadal jako pitomec. I kdyby se tu náhle Cruvic zjevil přede mnou, co bych mu řekl?

Zdravíčko, doktore! Jen malou otázečku: Co přesné je Brooke-Hastingsův institut a čím jste se tam zabýval? A jen tak mimochodem – jak je to s vaší atestací v oboru fertilizace?

Nastartoval jsem sevillu a užuž jsem chtěl rozsvítit reflektory, když mou pozornost upoutal rachotivý zvuk.

Garážová vrata z vlnitého plechu v sousedství Cruvikovy budovy se zvedla. Pod nimi dvě automobilová světla.

Žádný bentley. Malý tmavý sedan. Vyjel z garáže a pak zahnul doprava. Dva lidé uvnitř. Řídila sestra Anna, ta s plastikou na obličeji, co za sebou nechává rtěnkou umatlané špačky od cigaret. Vedle ní mužský spolujezdec.

Takže ta sousední budova je také součástí Cruvikova panství.

Anna si to namířila na Foothill Drive, přibrzdila a znovu zahnula doprava.

Rozjel jsem se za ní.

 

Ještě dvakrát zatočila doprava – na Burton Way a Rexford Drive – obratem do protisměru se pak dostala na severní část Beverly Hills s jejími milionovými barabiznami, dále pak na Sunset a posléze k dálniční křižovatce Coldwaterského kaňonu.

Odtud zamířila na Valley. Kdo by shledával něco zvláštního či hrozivého na ženě, která se vrací z práce v doprovodu manžela či milence?

Dvě auta nás oddělovala. Nejhustší provoz vozidel vracejících se po pracovní době z Los Angeles do okolních satelitních měst a sídlišť už sice skončil, ale zácpa v údolí nás ještě pořád nutila k jízdě třicetikilometrovou rychlostí. Dařilo se mi stále sledovat malý sedan, a když musel na Cherokee Drive zastavit na červenou, zajel jsem do sousedního pruhu, abych si ho mohl snáz prohlédnout. Zjistil jsem, že jde o novější typ Toyoty. Uvnitř jsem spatřil dvě hlavy, ale žádná z nich se ani nepohnula.

Pak se Anna naklonila doprava. V kabině vozu zasvítil oranžový bod a opsal malou kružnici jako světluška. Zářící tečka přelétla doleva a v podobě nedopalku vyletěla z okénka. Pár jiskérek na asfaltu. Muž na sedadle spolujezdce se stále nehýbal. Buď seděl pohodlně zakloněn, nebo byl menší postavy.

Cruvic není žádný obr. Dává se po ordinačních hodinách svou sestrou odvážet domů? Nebo mezi nimi existuje i jiný než jen pracovní vztah?

Pořád máš v hlavě nějaké milostné pletky, Delaware. A to přitom nesleduješ televizní seriály.

Naskočila zelená a vůz přede mnou vyrazil. Před výstupem do santamonických kopců přidal plyn. Další křižovatka nás čekala až na mulhollandské dálnici, kde větší část vozidel sjížděla jižně na Studio City, ale toyota odbočila východním směrem na Mulholland. Jel jsem za ní.

Zpomalil jsem. Anna vybírala zatáčky s jistotou řidiče, který dobře zná cestu. Mulholland byl před lety nádhernou krajinou mezi Woodland Hills a Hollywoodem, ale výhled ze silnice dnes zakrývá řada budov a obezděných pozemků.

Za mnou nejel nikdo. Sklopil jsem světla. Na Mulholland se snášela noc a toyota přede mnou se rychle prosmýkla několika dalšími zatáčkami, až znenadání zastavila.

Udržoval jsem šice dostatečný odstup, ale přesto jsem musel dupnout na brzdu, abych včas zastavil. Toyota zůstala stát na okraji silnice s rozsvícenými brzdovými světly. Zajel jsem na krajnici, ale motor jsem nechal běžet. Čekal jsem.

Z protisměru přijíždělo auto.

Když projelo, toyota zahnula na protější stranu silnice, kde odbočila na příjezdovou cestu, ústící na betonový plácek před vysokými mřížovými vraty.

Dvě slabé lucerny na cihlových sloupcích. Všude okolo jen tma a hustá spleť stromů.

Dveře na straně spolujezdce se otevřely a muž vystoupil. Na okamžik ho spoře ozářilo stropní světlo toyoty, ale byl ke mně zády.

Pokročil k pravému sloupku vrat, vstáhl ruku a dotkl se ho. Tlačítko zvonku.

Když se vrata začala otevírat, vrátil jsem se na silnici a popojel o kus blíž.

Dvířka toyoty se zabouchla a vůz odjel.

Vrata se otevřela a muž jimi procházel. S vypnutými světly jsem šlápl na plyn a zatúroval motor. Doufal jsem, že se na tenhle zvuk ohlédne. Stalo se.

Na okamžik jsem ve slabém světle lucerny zahlédl jeho tvář.

Ten obličej jsem znal.

Stihlý a inteligentní. Plné rty. Dlouhé, dozadu sčesané vlasy. Vpadlé tváře, klenuté obočí.

Menší postava, ale Cruvic to nebyl.

Casey Locking, Hopein nejlepší student.

Zvedl ruku a prohrábl si vlasy.

I kdybych nevěděl o prstenu s lebkou, musel bych si všimnout, jak se zaleskl na jeho jemné, bílé ruce.

 

Spěšně jsem vyrazil na mulhollandskou křižovatku.

Hope a Cruvic.

Hopein student s Cruvikovou sestrou.

Bydlí Locking za těmi vraty?

Nóbl kvartýr pro diplomanta. Bohatí rodiče? Nebo tam bydlí Cruvic a Locking k němu přijel na poradu?

Projel jsem křižovatkou tak, že jsem se dostal do protisměru a mohl se vrátit k domu. Když jsem přijížděl k mřížovým vratům, nejprve jsem zpomalil, abych se ujistil, že tam nikdo není, a pak jsem vjel na betonovou plošinu. Popisné číslo bylo na levém sloupku. Zapamatoval jsem si je.

Co má společného student psychologie s potratovou či fertilizační medicínou?

Pokračuje snad v Hopeiných „konzultacích“?

Nějaká veliká levárna? Tak rozsáhlá síť, že se do ní vejde Hope i Mandy Wrightová?

Nebo něco úplně nevinného, třeba společný akademický projekt na srovnávací studii psychologického dopadu nechtěných těhotenství a neplodnosti – cokoli.

Ale Locking se o něčem podobném nezmínil a Hope na tohle téma nikdy nepublikovala.

Krom toho vědecký zájem nijak nevysvětluje skutečnost, že Locking se dává vozit Cruvikovou ošetřovatelkou.

Nic z toho nedává smysl.

 

Když jsem zastavil před domem, Robin se Špikem právě stoupali po vnějším schodišti. Na vytouženou pizzu jsem úplně zapomněl.

Robin na mne zamávala a buldoček se vypjal na všech čtyřech, jako by se chtěl pochlubit perfektním výstavním postojem. Počkal na moje „ahoj“ a pak tak dlouho cloumal vodítkem, dokud ho Robin nepustila, aby mě běžel pozdravit.

Když jsem ho podrbal za ušima, hlasitě zaštěkal a ducal mě do nohou. Pak se rozběhl zpět za Robin.

Objal jsem ji a dlouze políbil.

„Páni,“ vydechla, „jak na tebe koukám, tak jsem si dneska musela vybrat perfektní parfém, co?“

„To není parfém,“ opáčil jsem, „ale láska jako trám.“ Znovu jsem ji políbil, vytáhl klíč a uvedl do domu.

„Jak dopadla ta oprava?“ zeptal jsem se.

Zasmála se, předklonila hlavu a rozhodila si vlasy. „Devět set jedenáctka. Zachraňovala jsem už většinu těchhle nástrojů. Chudák Montana. A ještě k tomu mám na dnešní noc další fušku. Slíbila jsem Eno Burkeovi, že mu do zítřejšího natáčení dám do kupy jeho dvoukrkou kytaru.“

„To si snad děláš srandu, ne?“

„Bohužel nedělám. Ale zaplatí mi trojnásobek – aspoň.“

„Budeš pracovat celou noc?“

„Doufám, že ne. Nejdřív si kapku zdřímnu.“

„Nemám ti udělat trochu kávy?“

„Ne, dík. Jsem nakafovaná ažaž. Máš dneska ještě něco v plánu?“

„Nevím. Třeba mě něco napadne.“

Přitiskla se mi zády k hrudi a vzhlédla. „A co takhle zdřímnout si společně? Můžeš mi vyprávět nějakou pohádku na usnutí.“

Později večer jsem seděl v županu ve své pracovně a procházel korespondenci. Účty, šejdíři nabízející zboží na dobírku a značně opožděný šek od jednoho advokáta, který je sběratelem vozů značky Ferrari.

Nedokázal jsem se zbavit myšlenek na Lockinga a sestru Annu… Sebeo vládání…

Mila jsem nikde nezastihl. Pak jsem si uvědomil, že dnes brouzdá po nočních podnicích na hlavní třídě.

Poflakuje se mezi smetánkou.

Musel jsem se bezděky usmát.

Odposlechl jsem si záznamník.

Těsně po mém odjezdu na Beverly Hills volala profesorka Julia Steinbergerová.

Vzpomněla si na něco zajímavého?

Nechala mi číslo na univerzitu i do bytu. Hancockparkská ústředna.

Její manžel to zdvihl po druhém zazvonění a na můj dotaz odpověděl: „Není doma, ale měla by se brzy vrátit. Nechcete to zkusit zítra do její kanceláře?“

Vlídný, ale unavený.

Oblékl jsem si tepláky a tričko a zašel do kuchyně ke Spikeovu pelíšku, abych se ho zeptal, nemá-li chuť trochu si protáhnout údy. Zcela mě ignoroval, ale jakmile viděl, že sahám po vodítku, rázem byl na nohou a šel za mnou ke dveřím.

Venku jsem slyšel, jak Robin ve své dílně do čehosi buší.

Se Špikem jsme si udělali dlouhou procházku na Glen. Zpět jsme se vraceli postranními ulicemi, plnými sladce omamné vůně kvetoucích akátů.

Spike se co chvíli zastavoval a štěkal na neviditelné protivníky.
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V devět ráno jsem zavolal na univerzitu do kanceláře profesorky Steinbergerové, ale nebyla tam. Na katedře mi řekli, že až do dvanácti vede seminář pro diplomanty.

Koneckonců v univerzitním areálu jsem měl ještě řadu jiných pochůzek.

 

Ve studijním oddělení katedry psychologie seděly tři úřednice u obrazovek počítače, židle sekretářky byla prázdná, ale na jejím stole se kupily štosy korespondence. U vývěsky s nabídkami příležitostných prací postával hlouček studentů.

„Dobrý den,“ pozdravil jsem nejbližší úřednici. Vzhlédla. Mladá, docela půvabná rusovláska.

Ukázal jsem jí průkaz z medicínské fakulty na druhém konci města. „Jako profesor konkurenční univerzity jsem tady možná nevítaný host,“ řekl jsem, „ale třeba budete přesto tak laskavá a pomůžete mi.“

„Ale, ale,“ zasmálo se děvče, aniž přestalo ťukat do klávesnice. „Chcete ze mě udělat zrádce, pane doktore? Já naštěstí fotbalu nefandím, takže – copak byste potřeboval?“

„Hledám jednoho studenta posledního ročníku. Casey Locking.“

„Naši diplomanti mají přidělené místnosti v suterénu, ale bývají tam dost málo, protože většinou pracují někde jinde.“

Zašla kamsi dozadu, ale vrátila se s prázdnýma rukama.

„To je psina, nemůžu najít jeho složku, ale počkejte momentík.“

Vyťukala cosi na počítači, chvíli bloudila po adresáři, až posléze vyvolala soubor s dlouhým seznamem jmen. „Tady ho máme. Místnost B 5331. Linka je stejná. Můžete to zkusit z aparátu tamhle na konci pultu.“

Poslechl jsem ji. Nic… Přesto jsem sešel do suterénu. Lockingovu pracovnu jsem našel snadno. Na zaklepání nikdo neodpovídal.

Vrátil jsem se nahoru a řekl rusovlásce: „Není tam. Smůla. Měl zájem o nějakou práci a chtěl jsem si s ním o tom promluvit.“

„Chcete jeho číslo domů?“

„Myslím, že bych to mohl zkusit.“

Napsala cosi na papírek. Když jsem vyšel ze studijního oddělení, podíval jsem se na něj. 858 213. Předčíslí 858 patří k Hollywood Hills, východně od La Cienega. Tedy nikoli mulhollandská adresa.

To znamená, že tam jel za někým. Patrně za Cruvikem.

Jeho složka zmizela. V hale jsem použil telefonního automatu a vyťukal číslo. Ozval se Lockingův sametový hlas: „Nejsem doma. Mluvte, nebo zavěste.“ Tak jsem zavěsil a vyšel z budovy.

 

Hays Hall patří k nejstarším univerzitním budovám hned za Palmerovou knihovnou a podobně jako ona je obložená zažloutlým vápencem. Seacrestova kancelář byla v nejvyšším poschodí na samém konci pusté chodby s řadou těžkých mahagonových dveří. Ty jeho byly otevřené, ale místnost zela prázdnotou.

Byl to vcelku rozlehlý, chladný, bledězelenou barvou vymalovaný pokoj s klenutým stropem a do olova zasazenými okenními skly, která už hodně dlouho nikdo neumyl, hnědými sametovými závěsy na mosazných kruzích, vestavěnou knihovnou a prošlapaným, kdysi rudým, ale teď už spíš růžovým peršanem.

Za nehezkým, dva metry dlouhým secesním psacím stolem na vyboulených nohách stálo černé, anatomicky čalouněné křeslo. Proti stolu tři omšelé klubovky, potažené rozpraskanou cihlově červenou kůží; z nich jedno vyspravené technickou lepicí páskou. Věci na psacím stole byly uspořádány stejně pedantský, jako v jeho domácí pracovně: pečlivě srovnané sloupečky sešitů s pracemi studentů, dvě neolitické popelnice a stará mechanická remingtonka. Nedojedený sendvič ve voskovaném papíře ležel na zeleném pijáku a hned vedle stála dosud neotevřená plechovka s dietním spritem.

Seacrest vešel, utíraje si ruce do papírového ručníku. Na sobě měl šedý svetr s véčkem u krku a otřepenými manžetami, pod ním hnědě kostkovanou košili a šedou háčkovanou kravatu. Měl lehce zastřený pohled. Prošel kolem mne, usedl za stůl a pohlédl na sendvič.

„Dobrý den,“ pozdravil jsem.

Vzal sendvič a ukousl si. „Co si přejete?“

„Jestli máte čas, rád bych vám položil pár otázek.“

„Jakých?“

„O vašem vztahu k manželce.“

Odložil sendvič. Nepožádal mě, abych se posadil, a tak jsem před ním pořád stál jako školák před katedrou.

„O mém vztahu k manželce,“ opakoval tiše.

„Nechci ovšem rušit…“

„Jenomže budete, protože policie vás za to platí.“

Odlomil kousek chlebové kůrky a zvolna ji žvýkal.

„Slušný fígl,“ poznamenal.

„Prosím?“

„Proč se do toho vlastně pletete?“

„Poslyšte, pane profesore, jestli jsem přišel nevhod, tak…“

„Ale dejte pokoj.“ Zhoupl se v křesle. „Už od té večerní návštěvy, kterou jste vy a Sturgis u mě vykonali, dobře vím, že mě ve skutečnosti podezříváte. Proč byste za mnou jinak chodili? Chtěli jste mě načapat nepřipraveného? Doufali jste, že se něčím prozradím? Ptáte se, jestli jste přišel nevhod? Ale to máte jedno, protože vy vždycky chodíte nevhod.“

Potřásl hlavou a pokračoval: „To je to naše zatracené město. Každý touží napsat svůj vlastní náležitě vyšperkovaný senzační příběh. Vyřiďte Sturgisovi, že tu žije už dost dlouho, aby se naučil správnému způsobu pátrání.“

Seacrest náhle zrudl v obličeji. „Ale čemu se taky divím, že? Bezpochyby existuje nějaká slabomyslná příručka pro detektivy, kde se praví, že první podezřelý musí být vždycky manžel. Ti dva předchozí pohůnci se ke mně chovali odporně už od začátku. Ale proč do toho zatáhli zrovna vás? To si opravdu policie myslí, že tím na mě udělá bůhvíjaký dojem?“

Nechápavě zavrtěl hlavou a znovu si ukousl. Utrhl sendvič od úst ostrým pohybem, jako by to bylo cosi nebezpečného, leč přesto neodolatelného.

„Ne že by mi nějak zvlášť vadilo, že mě podezříváte,“ řekl. „Nemám co skrývat, takže kolem mě můžete čmuchat, jak vám bude libo. A pokud jde o můj vztah k manželce, pak to, že jsme vedle sebe navzdory svým rozdílným povahám vydrželi tak dlouho, snad taky o něčem vypovídá, ne? A navíc – jaký bych mohl mít důvod jí ubližovat? Peníze? Ano, loni vydělala jmění, ale peníze pro mě absolutně nic neznamenají. Až se vyřídí účetní záležitosti, tak je všechny pro mě za mě daruju nějaké nadaci. Můžete si počkat, jestli mi nevěříte. Tak jaký jiný motiv bych mohl mít?“

Zasmál se. „Ne, vážený pane, nežiju si nijak líp, co Hope zemřela. Už za jejího života jsem krom ní neměl nikoho. Jejím odchodem jsem absolutně osaměl, takže mě teď laskavě nechte v klidu sníst moji svačinu.“

Když jsem však mířil ke dveřím, ještě mě zarazil slovy: „Škoda, že je Sturgis tak málo nápaditý. Tím, že se řídí tou pitomou příručkou, ztrácí: 1 poslední chatrnou naději, že někdy vypátrá skutečného vraha.“

2 Moc optimistický nejste.

„A dala mi snad policie nějaký zvláštní důvod k optimismu? Možná, že bych si měl najmout soukromého detektiva. I když namouduši ani nevím, kde bych ho měl hledat.“ Hýkavě se zasmál. „Vždyť já dokonce ani nemám advokáta. Ne že bych neměl příležitost si ho obstarat! Někdo musel dát moje číslo spolku advokátů, nebo snad ti pacholci předem čichají trable. Krátce po vraždě mi jich volalo denně hned několik, později jich ubylo. Ale i teď to ještě občas některý z nich zkusí.“

„Co vám nabízejí?“

„Abych podal žalobu na město, že neprovádí průklest stromů.“ Znovu se štěkavě zasmál. „Jako by hlavní malér byl ve vnější úpravě města!“

„A v čem je podle vás hlavní problém?“

„V totálním zhroucení jakéhokoli řádu. Skoda, že tuhle myšlenku nedokážu správně využít. Třeba tak, že bych napsal knihu, která by šla na dračku. Nestálo by to za to? Truchlící vdovec v televizní debatě. Mohl bych jít v Hopeiných stopách.“

„Hope byla v těchto věcech perfektní.“

„Hope byla perfektní ve všem. Rozumíte mi? Byla to po všech stránkách naprosto výjimečná žena.“

Přikývl jsem.

„Ve skutečnosti,“ řekl, „popularitou pohrdala, ale věděla, že je užitečná.“

„To vám řekla?“

„Ano, pane. Byla to moje žena. Žena, která mi důvěřovala…“

Utrhl závěr plechovky se spritem a zahleděl se dovnitř. „Kristepane, proč já tu vlastně s vámi ztrácím čas? Dovedete si vůbec představit, jaké to bylo, žít pod jednou střechou s tak neobyčejnou ženou? Je to jako mít doma nějaké vypůjčené veledílo – Renoira nebo Degase. Víte, že je nikdy nemůžete doopravdy vlastnit ani mu do hloubky porozumět, ale přesto musíte cítit hluboký vděk, chápete?“

„Vypůjčené od koho?“

„Od Boha, osudu – vyberte si.“

Napil se limonády a odložil plechovku. „Teď se asi v duchu ptáte, zda jsem žárlil. Odpověď zní – nikoli. Choval jsem k ní hluboký respekt, ale byl to respekt spojený s láskou. A další otázka, která vás jako psychologa napadá: Co v něm viděla ona? Nejednou jsem se sám sebe takto ptal. Ale teď, když už tu není… A vaši nablblí přátelé na policii právě mne pokládají za pachatele! Zabýval jste se někdy studiem historie, pane doktore?“

„Od maturity nijak soustavně, ale často hledám poučení v minulosti.“

„Jak obdivuhodné! A uvažoval jste taky někdy o tom, co tvoří skutečnou náplň dějin? Nic, než souhrn omylů, zlotřilostí, chybných soudů, charakterových vad, nepředstavitelných krutostí a hnusných poklesků. Lidé jsou odporná sběř. Ateismus má největší oporu v samotné existenci těchto ohavných zmetků z masa a pokleslých pudů, jež prý byly stvořeny k obrazu Stvořitele! Ale snad je sám Bůh stejně neschopný břídil jako všichni ostatní. Nebylo by to k popukání? A teď už, prosím, odejděte a nechte mě laskavě samotného!“
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Cítil jsem úlevu, kyž jsem se opět vrátil do slunečního svitu.

Ve vlahých paprscích tála nakažlivá hořkost, jež vládla v Seacrestově pracovně.

Byla jeho bolestná zloba upřímná, nebo mě jen měla odradit od dalšího pátrání?

Kdykoli byl tázán na jejich manželské vztahy, nikdy neřekl, že byly dobré; jen se chlubil skutečností, že vedle sebe vytrvali dlouhou dobu, což prý svědčí o pevnosti tohoto svazku.

Připustil, že měl důvod k žárlivosti, ale proměňoval ji v uctívání.

Život s vypůjčeným veledílem… Něco takového se však časem může zmrzet.

Vzpomněl jsem si na jeho náhlé vzplanutí. Výbušná letora.

Výbušné lidi, kteří se navenek dokáží ovládat, často prozradí fyziologické projevy.

Náhlé zrudnutí v obličeji…

Můžete kolem mě čmuchat, jak vám bude libo.

Dokazuje tím svou nevinu, nebo je to zvrácená výzva k pronásledování?

Schůzka s Kennethem Stormem seniorem v jeho kanceláři v Pasadeně je domluvena na jednu hodinu. Julia Steinbergerová končí svůj seminář během dvaceti minut.

Z telefonu v knihovně jsem znovu zkusil zastihnout Casey Lockinga. Týž záznamník.

V Anglii je touhle dobou už dost pozdě večer, ale stále ještě hodina, kdy je pokus zastihnout telefonicky Hopeinu druhou diplomantku Mary Ann Gonsalvezovou společensky únosný.

Opět zvonění naprázdno.

Tedy zpět do říše vědy!

 

Julia Steinbergerová mířila do své kanceláře v doprovodu dvou studentů posledního ročníku. Když mě uviděla, trochu se zamračila a řekla: „Můžete mě na minutku omluvit, mládenci? Přijdu za vámi do laborky.“

Studenti odešli a profesorka odemkla dveře své kanceláře. Na sobě měla černé šaty po kolena a černý onyxový náhrdelník. Vypadala ustaraně. Když za námi dveře zapadly, zůstala stát.

„Nevím, jestli jednám správně,“ řekla, „ale když jste mě minule navštívil, něco jsem vám neřekla. Možná, že to s celou věcí nijak nesouvisí – je to po mém soudu dost trapné…“

„Týká se to Hope?“ zeptal jsem se.

„Aiio. Je to… Vzpomínáte si, jak jsem vám říkala o svém dojmu, že byla sama obětí násilí?“

„Onen záblesk vnitřní zběsilosti v jejím pohledu?“

„Byla to pravda. Skutečně jsem si ho u ní všimla. Ale… já… je tu ještě něco. Stalo se to loni v univerzitním klubu. Slo o recepci na počest nějakého hosta po jeho přednášce či co, už si to ani přesně nepamatuju.“

Přešla ke stolu a oběma dlaněmi se o něj opřela. Její pohled padl na panenku, s níž si minule hrála, ale tentokrát ji nechala na regálu.

„Chvíli jsme si povídaly, ale pak Hope pokračovala v procházce mezi hosty a my s Gerrym jsme se dali do řeči s kýmsi jiným. Asi o hodinu později – to už večírek pomalu končil – jsem zašla na dámy, kde jsem před zrcadlem uviděla Hope. Je tam taková předsíňka – taky sé zrcadly – odkud je vidět do umývárny. Na podlaze je měkký koberec, takže mě neslyšela přicházet.“

Julia sklopila oči.

„Stála tam a prohlížela se v zrcadle. Dívala se na paže. Měla šaty se širokým výstřihem skoro až na ramena, ale s rukávy k loktům. Velice elegantní, vím, že mě tehdy napadlo, že musely stát hotové jmění. Hope měla na jedné straně z ramene shozené šaty a dívala se na horní část své odhalené paže. V očích měla divný výraz – připadala mi jako zhypnotizovaná – ale ve tváři se jí nepohnul ani sval. Na paži měla modřinu. Obrovskou. Modročernou. Přímo tady.“

Dotkla se svého bicepsu. „Vlastně několik slitých modřin dohromady. Vypadaly jako stopy po prstech. Jako by ji někdo hrozně pevně stiskl. Měla obzvlášť bílou pleť – velice krásnou – takže ten kontrast byl o to nápadnější; působilo to skoro jako tetování. Ty modřiny musely být čerstvé, protože dosud nenabyly takové té zeleno purpurové barvy, která se dostavuje po několika dnech.“

Pak se Julia obrátila ke dveřím. Bylo vidět, že potlačuje slzy. „To je všechno,“ dodala.

„Jak reagovala na váš příchod?“ zeptal jsem se.

„Natáhla si rukáv, podívala se na mě a řekla: ‚Ahoj, Julie/ jako by se vůbec nic nestalo. Pak začala vesele klábosit a přitom si opravovala makeup. Vzpomínám si, že žertovala na téma, co by asi dělali chlapi, kdyby se po nich vyžadovalo, aby byli v každém okamžiku vždycky perfektně nalíčení. Dávala jsem jí za pravdu a obě jsme se chovaly, jako by se předtím vůbec nic nestalo. A co jsem taky měla říct? Kdo ti to udělal?“

Otevřela dveře. „Možná o nic nešlo. Třeba měla jen příliš citlivou pleť – jsou lidi, že se jim hned dělají modřiny. Ale když mě brzy nato požádala, abych se účastnila práce té komise, tak jsem cítila, že jí to dlužím…“

 

Temné modřiny na bílé pokožce.

Seacrestovo náhlé vzplanutí.

Vsedl jsem do sevilly a pustil se na sever po silnici číslo 405.

 

Pasadena bývá zaplavena smogem, ale dnes tu byl vzduch výjimečně čistý a kancelářské budovy na Cordova Street zářily, jako by je namaloval Richard Estes.

Stormově realitní a investiční firmě patřila dvoupatrová budova v novošpanělském stylu, obklopená zářivě barevnými květinovými záhony a dosud purpurově kvetoucími palisandrovými stromy. Na přilehlém parkovišti byl dostatek místa. Zajel jsem vedle vozu, ze kterého právě vystupoval Milo. V ruce měl aktovku a magnetofon, na sobě šedivý oblek, bílou, pečlivě nažehlenou košili a rypsovou kravatu s červenými a modrými pruhy.

„Vypadáš jako správný konzervativec,“ poznamenal jsem, ale při pohledu na jeho turistické boty jsem měl co dělat, abych se nerozesmál.

„Jak je kroj, tak se stroj,“ opáčil detektiv. „Když jdu mezi podnikatele, tak se taky podle toho koukám oblíkat, ne? Jo – a když už je řeč o podnikání, tak jsem v zábavní čtvrti našel pár barů, kde se Mandy Wrightová možná občas pohybovala.“

„Říkáš možná?“

„Důkaz nemám, ale pár dost věrohodných stop by se našlo. To víš, v tomhle světě je to samá perfektní kráska, tak tam Mandy pasovala. Kdyby byla nějaká fujtajblice, tak by si ji spíš zapamatovali. V každým případě jsem ale narazil hned na dva barmany, který na její fotku zareagovali. Ani jeden z nich ji s jistotou nepoznal, ale oba shodně prohlásili, že je jim dost povědomá.“

„Byla tam pracovně nebo jen tak?“

„V její branži v tom dohromady není rozdíl. Ale i kdyby tam sháněla kunčafty, barmani by to nepřiznali, protože nechtějí mít opletačky. Nejvíc mě na tom zaujalo, že tyhle dva podniky jsou jen kousek od sebe, takže není vyloučeno, že to byl její rajón. Noční kluby None a Pit. Smůla je, že ani jeden z těch barmanů si nevzpomíná, že by ji viděl v něčí společnosti.“

„Ale s Los Angeles ji to spojuje.“

„Jo a abych nezapomněl: mluvil jsem s Guňdersonem, to je ten policejní detektiv z Temple City, co vyšetřoval Tessinu stížnost na jejího tátu. Dělá tam teď zástupce náčelníka a na ten případ si už moc nepamatuje, ale našel příslušnou složku a říkal, že podle těch zápisů je jasný, že celou věc od začátku nebrali vážně. Pokládali Tessu za cvoka. Dokonce se pak na to matně rozpomněl. O tom tátovi mluvil dost pěkně. Že ochotně spolupracoval a sám se jim otevřeně přiznal i k nějakýmu škraloupu z mládí, což vůbec nemusel. Takže, jak to vypadá, ten Muscadine nám nelhal. A teď – ať už máme celou tu zatracenou komisi definitivně z krku – jsi připraven na rozhovor s veleváženým panem Stormem?“

„Ještě než tam půjdeme – mám nějaké důkazy o tom, že Hope byla přece jen vystavena násilí.“ Ve stručnosti jsem mu odvyprávěl zážitek Julie Steinbergerové i svou poslední zkušenost z návštěvy Seacresta na univerzitě.

„Modřiny a špatná nálada,“ opakoval si Milo zamračeně. „Co ho vlastně tak namíchlo?“

„Měl blbou náladu už od samého začátku. Když jsem se ho zeptal na jeho vztahy s manželkou, tak zrudnul jako krocan.“

„Dobrý. Koukneme se mu na zoubek. Možná, že příště bych si ho měl vzít do parády zase já. Ale řeknu ti, byl by to fór, kdyby se ukázalo, že ji už léta mlátil a ona přitom napsala knihu, ve který radí ženám, jak se mají bránit proti surovým chlapům!“

„Jestli měli manželská nedorozumění,“ uvažoval jsem nahlas, „pak je možné, že ta její kniha i pozornost, kterou vzbudila, jí pomohla k definitivnímu rozhodnutí skoncovat s nezdařeným manželstvím. Není vyloučeno, že v tomto smyslu byla její sláva skutečně prapříčinou jejího rozsudku smrti. Ovšem, jak může tohle všecko souviset s Mandy Wrightovou, to doopravdy nemám ponětí. A ještě jeden zádrhel: Včera večer jsem si znovu zajel ke Cruvikově ordinaci. Jeho jsem neviděl, ale sestru Annu jo. S Casey Lockingem.“

Pověděl jsem mu o mulhollandském domě a Milo si zapsal jeho adresu.

„Sakryš,“ hudroval, „když se věci konečně začnou zjednodušovat, tak jsme najednou rovnejma nohama zpátky v říši hypotéz. No dobrý, tak já zjistím, komu to tam patří. Ale teď se půjdeme mrknout na toho hubatýho spratka.“

Prošli jsme dlouhou vstupní halou, v níž seděly dvě nevrle se tvářící úřednice, a vstoupili jsme do kanceláře Kennetha Storma seniora.

Otec i syn byli ukázkovým příkladem síly dědičnosti. Oba měli buldočí šíji, široká ramena, na pár milimetrů ostříhané hlavy a malá, podezřívavě hledící prasečí očka.

Otec byl padesátník s naštvaně nafoukaným výrazem bývalého fotbalového útočníka, který k stáru přešel na sedavé zaměstnání. Měl na sobě tmavomodrý blejzr se zlatými knoflíky a zednářským odznáčkem v klopě. Syn měl tmavozelené sako s knoflíky stejně lesklými, jako byly otcovy.

Oba seděli za širokým zaobleným psacím stolem ze světlého dubu, z jehož desky byly odstraněny všechny předměty krom bronzové sošky kovboje a zeleného onyxového stojanu na pero a tužku. Kancelář byla až příliš rozlehlá. Stěny měla obložené dubovou dýhou a na podlaze ležel světlý plyšový koberec. Ve vzduchu byl cítit kouř z cigaret, ale popelník jsem nikde neviděl.

Vedle stolu stál kostnatý šedovlasý muž s orlím nosem. Na sobě měl černý třídílný oblek, světlemodrou košili se spínacími manžetami a růžovou hedvábnou kravatu. Představil se jako Pierre Bateman, Stormův právní zástupce. Vzpomněl jsem si, že tohle jméno figurovalo tenkrát ve stížnosti na činnost oné mravnostní komise. Ještě dřív než jsme se stačili usadit, začal pomalým monotónním hlasem vypočítávat jednotlivé podmínky našeho rozhovoru. Kenneth Storm junior ostentativně zíval a v jednom kuse prostrkoval ukazovák knoflíkovou dírkou svého saka. Otec zarytě hleděl na desku stolu.

„Dále pak,“ pokračoval Bateman ve své tirádě, „s ohledem na podstatu zmíněného projedn…“

„Zabýváte se trestním právem, pane?“ zeptal se Milo.

„Jsem smluvním právním zástupcem pana Storma. Projednávám všechny jeho obchodní záležitosti.“

„A vy tohle pokládáte za obchodní záležitost?“

Bateman vycenil chrup. „Mohu pokračovat, pane policejní detektive?“

„Pověřil vás pan Storm mladší oficiálně svým zastupováním?“

„To je irelevantní.“

„Ale jenom tehdy, kdybyste přestal klást jakékoli podmínky.“

Bateman si mnul safírem ozdobený manžetový knoflíček a zahleděl se na chlapce. „Jsi ochoten pověřit mě svým zastupováním, Kenny?“

Mladík jen nechápavě poulil oči. Jeho otec mu ukazovákem lehce poklepal na rukáv.

„Jo, jasně.“

„Dobrá tedy,“ pravil Bateman, „s ohledem na tuto skutečnost vás, pane policejní detektive, oficiálně žádám, abyste upustil od…“

Milo mlčky položil na stůl magnetofon.

„S tímhle tedy nemůžeme souhlasit.“ ohradil se Bateman.

„S čím jako?“

„S nahrávkou rozhovoru. Zde neběží o soudní svědeckou výpověď ani oficiální výslech a mému klientovi nebylo sděleno žádné formální obvinění…“

„Tak proč se chováte, jako by bylo?“

„Poslyšte, pane,“ ohradil se Bateman, „vyhražuji si, abyste mě v jednom kuse přerušoval, protože…“

V tu chvíli ho Milo převálcoval hlasitým výbuchem: „Vážený pane Batemane, uvědomte si, že je od nás čiročirá laskavost, že jsme my přišli sem, na tohle několikrát odložené setkání; náš souhlas s přítomností otce vašeho klienta je rovněž laskavost z naší strany, jelikož váš klient je plně zletilý. My tu neprojednáváme nějaký silniční přestupek, ale náš zájem o tohoto mladého muže vyplývá z faktu, že došlo k nanejvýš nepřátelskému střetnutí mezi ním a ženou, která byla krátce nato surově ubodána.“

Kluk chtěl něco namítnout, ale jeho otec ho pohledem usadil.

„Pane detektive,“ ozval se Bateman, „zajisté…“

„Pane doktore,“ řekl Milo a postoupil až k němu, „váš klient není zatím oficiálně podezřelý, ale ujišťuju vás, že vaše obstrukce a úhybné manévry zcela nepochybně ukazují na člověka, který hodlá před námi něco zatajit. Jestli tu chcete sedět a přihlížet – nic proti tomu. Ale uskutečníme-li dnešní rozhovor, pak bude nahrán na magnetofon a já se při něm budu ptát, nač uznám za vhodné. V opačném případě vám dám poslat oficiální předvolání k výslechu na stanici a ujišťuju vás, že se tato skutečnost bezpochyby dostane i do novin.“

Junior opět vypěnil.

„Kene!“ okřikl ho senior.

Junior si tedy začal vztekle onimovat vimrle na krku. Měl velké a silné ruce bez chloupků.

Milo ho oslovil: „Omlouvám se, chlapče, že tě připravujeme o čas. Ačkoli ty ho teď, když jsi nechal školy, máš nejspíš dostatek, co?“

Kluk vztekle vystrčil bradu, ale otec mu znovu stiskl paži.

„To byl skvělý proslov, pane detektive,“ ozval se znovu Bateman, „ale teď mi, prosím, laskavě dovolte, abych pokračoval ve výčtu podmínek, za jakých jsme ochotni…“

Milo popadl magnetofon a zamířil ke dveřím.

„Sbohem, pánové.“

Byli jsme už v půli vstupní haly, když jsme za sebou uslyšeli Batemana: „Pane detektive!“

Pokračovali jsme v chůzi a donutili tak právníka, aby se za námi rozběhl. Hala ztichla a obě úřednice vzhlédly.

„Myslím, že to přeháníte.“ oslovil Mila hlasitým šepotem. „Uvědomte si, že Kenny je ještě chlapec.“

„Je mu devatenáct a je dost velký, aby dokázal nadělat pěknou paseku, pane Batemane. Čekejte předvolání.“

Rozrazil dveře a Bateman nás následoval na parkoviště.

„Pan Storm zastává ve zdejší společnosti úctyhodné postavení a Kenny je slušný chlapec.“

„Jak ke komu.“

„Se všemi těmi gangy a těžkými zločiny všude kolem – člověk by čekal, že policie bude mít na práci důležitější věci, než…“

„Než obtěžovat spořádaný občany?“ doplnil ho Milo. „Co vám na to mám říct? Jsme prostě blbci, no.“ V tu chvíli jsme už docházeli k Milovu vozu.

„Tak počkejte přece ještě!“ V Batemanově hlase se náhle spíš než rozhořčení ozvala úzkost.

Milo vytáhl klíče.

„Pochopte to, prosím,“ pokračoval právník. „Jsem tady, aby se cítili pod ochranou. Kenny je vážně hodný chlapec, věřte mi, znám ho už léta.“

„Pod ochranou – před kým?“

„Poslední dobou jsou ve zlé situaci. Oba žijí ve stresu.“

Milo otevřel dvířka vozu a vhodil dovnitř své věci.

Bateman přistoupil blíž a ztišil hlas. „Nečekám, že na to budete brát ohled, ale měl byste vědět, že Ken – tedy Kenneth starší – má jisté finanční problémy. Dost vážné. Na realitním trhu.“

Milo se napřímil, ale neodpovídal.

„Oba prožívají těžké časy,“ vysvětloval Bateman. „Nejprve zemřela Kenovi žena – bylo to velice náhlé – mozková příhoda, víte? A teď navíc tohle. Ken vydupal svůj podnik z ničeho. Tenhle dům budoval dvacet roků a teď mu hrozí, že o něj přijde kvůli nezaplacené hypotéce. Ale tím se všechny jeho problémy stejně nevyřeší, protože je tu ještě celá řada dalších věřitelů. Takže jistě pochopíte, že ho každé střetnutí se zákonnou mocí značně znervózňuje. Nejsem jen jeho právník, ale taky přítel rodiny. Snažím se mu pomáhat, jak jen to umím.“

„My tu neprojednáváme obchodní záležitosti, pane doktore.“

Právník přikývl. „Víte, abych se přiznal, tak já se v trestním právu vlastně vůbec nevyznám – a taky jsem na to Kena předem upozornil. Ale známe se spolu od základní školy. Prostě za každou cenu chtěl, abych byl u toho.“

„Takže je přesvědčen, že jeho syn potřebuje právní pomoc.“

„Ne, ne… Jen v obecném slova smyslu, aby nějak nenaletěl nebo se do něčeho zbytečně nezamotal. Po pravdě řečeno, Kenny není žádný génius a bývá dost popudlivý. Ken zrovna tak. Oba dokážou hrozně snadno vyletět – to víte Storm, tedy vlastně bouřka, že… Nomen omen, jak se říká…“ Zasmál se vlastnímu vtipu, ale Milo jeho úsměv neopětoval.

„Je Kenny jedináček?“

„Ne, Ken má ještě dceru. Na medicíně ve Stanfordu.“

„Je tedy bystrá.“

„Cheryl je senzační.“

„Jak spolu oba sourozenci vycházejí?“

„Dobře, ale Kenny na ni nikdy neměl a každý to ví. Víte, detektive, když vezmete v úvahu povahu obou Stormů a zároveň stres, kterému jsou poslední dobou vystaveni, musíte pochopit, že se třeba někdy neovládnou. Vzniká tak, pochopitelně, mylný dojem.“

„A to?“

„Ze Kenny je schopen násilí. Není, věřte mi. Na střední škole byl s mým klukem v jednom fotbalovém klubu. Měl rychlost i sílu, ale nakonec se s ním trenér musel rozloučit, protože nedokázal být dostatečně agresivní.“

„Tedy žádný zabijácký instinkt?“

Bateman se zatvářil ztrápeně. „Navíc mě ujistil, že onu noc, kdy došlo k vraždě, byl v San Diegu.“

„Může mu to někdo dosvědčit?“

„Ne, ale jak říkám, Kenny není žádný Einstein.“

„No a?“

„To, co jsem četl o té vraždě, vypadá na pečlivě promyšlený zločin. Pachatel číhal na oběť a postaral se, aby za sebou nezanechal žádné stopy. To na Kennyho nevypadá. Možná, že občas vybuchne a je sprostý, snad by i dokázal někoho uhodit, ale vždycky je to jen krátkodobý vztek.“

„Byl dostatečně inteligentní, aby se dostal na univerzitu,“ připomněl jsem.

„To byl zázrak,“ odpověděl Bateman, „věřte mi. Ken se tehdy domluvil s klukem jednoho svého bývalého spolužáka, který Kennyho doučoval, ale i tak se mu podařilo napsat přijímací testy až napočtvrté. Ať dělal co dělal, na univerzitní studium stejně nestačil. Neudržel se ani na College of the Palms. A teď ještě tenhle malér. Nemohl jste s tím přijít v nevhodnější dobu, alespoň pokud jde o jeho narušené sebevědomí. Proto ho taky ta vaše nevh… tedy ta vaše poznámka o volném čase tak bolestně zasáhla. Dát se vyslýchat policií není nic příjemného. Po pravdě řečeno, Kenny měl z toho dnešního rozhovoru opravdu strach.“

„Mně tak nepřipadal.“

„Hrál divadýlko, ale strach měl, to mi věřte.“

Konečně se Milo usmál. „Vy ho máte rád, co?“

„Ano, detektive, mám.“

Úsměv na Milově tvéři se ještě rozšířil. „No vidíte, vážený pane, to já o sobě říct nemůžu. Neudělal nic, čím by si moji přízeň jakkoli zasloužil.“

„Ale pane detekt…“

„Mám tady nevyřešenou brutální vraždu svědčící o divoké zlobě. Pokud jde o mě, tak já ve vašem klientovi vidím silného, agresivního výrostka s nevymáchanou hubou, který nejdřív před rozhovorem se mnou všemožně uhýbal, aby na mě pak vyrukoval ve společnosti svého nevrlého papínka a advokáta, který se mě pokoušel za každým slovem umlčet. Co vlastně ode mě chcete? Abych vám svoje otázky servíroval na stříbrným tácku obložený zelenou petrželkou?“

Bateman znovu vycenil zuby. Původ téhle manýry by se dal dost těžko odhalit, ale mimoslovní komunikací proti své vůli vyjadřoval strach a poddanství.

„Samosebou ne, pane detektive. Ovšemže ne, jen se pokouším… Tak dobrá, zkusme to znovu. Ptejte se na co chcete, nahrávejte to, ale já si po celou dobu budu dělat poznámky. A nezapomeňte prosím, že Kenny doopravdy není zlý chlapec.“

 

Když jsme se znovu vrátili do kanceláře, oba Stormové kouřili doutníky a před nimi se na stole objevil popelník.

„Panama?“ zeptal se Milo.

Senior přikývl a vyfoukl takový oblak kouře, že jeho tvář za ním téměř zmizela. Kluk se jen uculoval.

Milo nastavil magnetofon, oznámil datum a místo rozhovoru, své služební číslo a jméno mladíka, „jenž bude vyslechnut ve věci případu vedeného v policejní složce pod číslem jedna osm sedm, koronerův protokol č, devadesát osm pomlčka sedm sedm šest pět, profesorka Hope Devanová.“

Při zaslechnutí tohoto jména úsměv na chlapcových rtech náhle zmrzl. Nasál kouř a snažil se potlačit následné rozkašlání.

Bateman i já jsme si sedli, Milo zůstal stát.

„Dobrý den, Kenny.“

Zamručení.

„Víš, proč jsme sem přišli?“

Zamručení.

„Kolikrát ses viděl s profesorkou Devanovou?“

Zamručení.

„Budeš muset odpovědět.“

„Jednou.“

„Kdy to bylo?“

„U tý komise.“

„Na zasedání Komise pro mezilidské vztahy, které předsedala profesorka Devanová?“

Zamručení.

„To znamená co?“

„Že jo.“

„Četl jsem, chlapče, zápis z tohoto jednání. Zdá se, že tam došlo k dost ostré výměně názorů.“

Zamručení.

„Co to znamená?“

„Byla to svině.“

Storm senior vytáhl z úst doutník a sykl: „Kene!“

„Hele, říkám věci tak, jak jsou,“ opáčil syn.

„Takže tys ji rád neměl,“ ozval se Milo.

„Nevkládejte mu do úst svoje slova, prosím,“ namítl otec.

Milo na něj shlédl. „Dobrá, jak je libo, podržíme se přesné citace: byla tedy svině?“

Senior užuž znovu otevíral ústa, ale Bateman ho pokynem ruky zarazil. Milo zopakoval svou otázku.

Mladík pokrčil rameny. „Byla, co byla.“

„To jest?“

„Svině zasraná.“

„Kene!!“

„Pane Storme,“ zasáhl Milo, „přestaňte se laskavě vměšovat.“

„Je to můj syn, krucinál! Mám právo…“

„Kene,“ ozval se Bateman, „to je v pořádku.“

„V pořádku,“ vrčel Storm senior. „Všechno je v pořádku, všechno je jednoduše skvělý!“

„Pane doktore,“ oslovil teď Milo advokáta.

Bateman vstal, přešel ke Stormovi a položil mu dlaň na rameno. Ten vztekle bafal ze svého doutníku.

„Proč myslíš,“ pokračoval Milo ve výslechu, „že byla svině, Kenny?“

„Protože se tak chovala.“

„Přesněji, prosím.“

„Protože mě doběhla.“

„Jak tě doběhla?“

„V tom dopise stálo, že si jen o všem pohovoříme.“

„Před tou komisí?“

„Jo. Ale jak jsme tam přišli, tak se snažila Cindy dokopat, aby o mně řekla, že jsem násilník, což je teda naprostá hovadina.“ Úkosem pohlédl na otce. „Byla to jen taková pitomá malá hádka mezi mnou a Cindy. Jo a pak mně ještě telefonovala.“

„Profesorka Devanová?“

„Jo.“

„Kdy?“

„Potom.“

„Po zasedání té komise?“

„Jo.“

„Za jak dlouho to bylo?“

„Příští den. Večer. Byl jsem ve sportovní hale.“

„Proč ti volala?“

„Protože mě chtěla vytočit.“

„V jakém smyslu, hochu?“

„Panč se nakrkla, že jí to na mě nevyšlo.“

„Jak se tě pokoušela vytočit?“

„Řekla, že i když na mě Cindy nebude chtít žalovat, že se stejnak dostanu do maléru, poněvadž se nedokážu sebeovládat a takový ty hemzy. A pak taky řekla, že mi pěkně zatopí, jestli nezačnu sekat latinu.“

„Vyhrožovala ti?“

Chlapec se zavrtěl v křesle, pohlédl na svůj doutník a odložil ho do popelníku. Otec se na něj zadíval.

„No… rovnou fták ne, ale spíš to jako naznačovala.“

„Jak – naznačovala?“

„Doslova si to už nepamatuju. Něco abych si jako dal pozor, panč teď že jsem pod kontrolou, víte?“

„Užila slova kontrola?“ zeptal jsem se.

„Ne… já nevím. Možná, že to bylo spíš v tom jak to řekla, chápete? Abych si jako dával bacha, nebo něco v tom smyslu. Patřila k radikálům.“

„K radikálům?“ zeptal se Milo.

„Levičáckejm.“

„Ona s tebou diskutovala o politice?“

Chlapec se zasmál. „Ne, ale bylo to jasný. Takový ty radikální feministky, co chtějí nastolit úplně novej pořádek, znáte to.“

„Ne, chlapče, neznám.“

„Socialismus. Centrální řízení.“ Pohlédl na otce. „V Rusku komunismus skončil, a přesto teď chtějí centralizovat Ameriku.“

„Aha,“ řekl Milo. „Takže podle tebe byla profesorka Devanová zapletená do nějakého levičáckého spiknutí.“

Kenny se zasmál. „Ne, nejsem cvok, jen říkám, že je jistej druh lidí, co by pořád chtěli ty druhý ovládat a kontrolovat, určovat jim přesný pravidla, jako že třeba Playboy je škodlivej a má se zakázat, chtějí zavádět pozitivní diskriminaci a takový ty věci.“

„A profesorka Devanová byla přesně tenhle typ.“

Kenny pokrčil rameny. „Vypadala tak.“

Milo přikývl a přejel si dlaní po obličeji. „A řekla, že si na tebe bude dávat pozor.“

„Nák tak.“

„Jak to chtěla udělat?“

„To neříkala. Ale já jsem jí to nandal.“

„Jak?“

„Řek jsem, ať si políbí prděl, zavěsil jsem a vrátil se ke kuželkám. Věděl jsem, že stejnak odcházím, tak jsem se na ni moh vykvajznout.“

„Že odcházíš z univerzity?“

„Jasně. Je to tam blbáma, ztráta času akorát. Na vejšce se člověk obchodovat nenaučí.“ Znovu po očku koukl na tátu. Ten se halil do oblaků kouře a mlčky hleděl na zarámovaná čestná uznání na stěně.

Milo řekl: „Takže ty jsi ji pokládal za svini a ona ti vyhrožovala. Nahnala ti strach?“

„V žádným případě. Jak říkám, akorát kecala a já jsem už byl stejnak na odchodu.“

„Hodlal jsi proti ní něco podniknout?“

„Co jako?“

„Cokoli.“

Storm senior se otočil na křesle a oslovil Batemana: „Může se ptát takhle všeobecně, Pierre?“

„Byl byste tak laskav a přeformuloval svou otázku?“ ozval se Bateman.

„Ne,“ odsekl Milo. „Hodlal jsi něco podniknout proti profesorce Devanové, Kenny?“

Mladík hleděl střídavě na advokáta a na svého otce.

Milo začal podupávat.

Bateman vyzval svého chráněnce: „Odpověz, Kenny.“

„My – teda my dva s tátou – jsme mluvili o tom, že bysme ji mohli žalovat.“

„Žalovat?“

„Pro šikanování.“

„To také odpovídalo,“ vložil se do řeči otec. „Celá ta záležitost byla krajně urážlivá.“

„Zasloužila by si to,“ přidal se k němu syn. „Ale nakonec jsme to neudělali.“

„Proč ne?“

Ticho.

„Protože byla mezitím zavražděna?“ zeptal se Milo.

„Ne, ale protože táta měl děsný… prostě ty… starosti… obchodní…“

„No tak jsme o tom mluvili.“ ozval se Storm senior hodně nahlas. „A co? Pokud vím, tak zatím žijeme ve svobodný zemi, nebo jsem prošvih nějakou změnu?“

Milo však stále hleděl na chlapce. „Hodlal jsi proti profesorce Devanové podniknout ještě něco jiného, Kenny?“

„Co jako?“

„Cokoli.“

„Co jako?“

„Třeba napadnout ji fyzicky.“

„V žádným pádě. A, i kdyby jsem měl něco podobnýho v pácu, tak bysem si to v první řadě vyřídil s tím jejím poskokem, panč ženský já zásadně nebiju.“

„S jakým poskokem?“

„S tím teplajzníkem, co si ho na mě přivedla – nevím, jak se jmenuje.“

„Uvažoval jsi o fyzickém napadení?“

Bateman řekl: „Pane detektive, tohle není…“

Ale Kenny hned odpověděl: „O ničem takovým jsem neuvažoval. Akorát říkám, že kdybych to měl v úmyslu, tak by byl na tapetě tenhle kluk. Gravíroval do mě, jako… jako by chtěl dokázat, že je eště větší feminista než ona.“

„Kdybys tedy chtěl někoho fyzicky napadnout, byl by to on, a ne profesorka Devanová.“

„Kenny neřekl, že chtěl někoho napadnout,“ připomněl otec.

„Jasně,“ přisvědčil Storm junior. „S ním bych si to dokázal vyřídit v čestným zápase, ale se ženama já se neperu. Těm já eště pořád otevírám dveře.“

„Třeba dveře od auta,“ poznamenal Milo. „Jako v případě Cindy?“

Kluk jen škubl rameny.

„V pořádku. Teď si řekněme, kde jsi byl tu noc, kdy došlo k vraždě.“

„V La Jolla.“ Blesková odpověď.

„Proč?“

„Bydlím tam. Pracuju tam.“

„Pracuješ?“

„Realitní firma Excalibur – školící středisko pro manažery. Teda bejvalý, protože ta firma se mezitím položila.“

„Tak jsi odešel.“

„Jo…“

„A co děláš teď?“

„Tak, zkoumám…“

„Co zkoumáš?“

„Různý možnosti.“

„Chápu,“ odtušil Milo. „Ale v den vraždy jsi ještě byl v tom kurzu pro manažery firmy Excalibur.“

„Jo, to je fakt,“ odpověděl chlapec. „Ale speciálně ten den jsem byl s kamarádama na pláži.“ Začal vypočítávat na prstech: „Corey Vellinger, Mark Drummond, Brian Baskins.“

„Přátelé z La Jolla?“

„Ne, odsud. Z kuželníku. Přijeli mě navštívit.“

„Jak dlouho se zdrželi?“

„Asi tak od deseti do pěti. Pak jeli zpátky do Los Angeles.“

„A cos dělal po páté hodině?“

„Chvilku jsem se akorát projížděl, pak jsem si v Blockbusteru půjčil nějaký video a potom jsem se myslím šel kouknout na ňáký cédéčka.“

„Koupil jsi nějaké?“

„Ne, jen jsem si je prohlížel.“

„Máš stvrzenku z té půjčovny?“

„Ne.“

„Platil jsi kreditkou?“

„Ne, měl jsem přešvihnuto, tak jsem jim tam nechal zálohu v hotovosti.“

„Co sis půjčil?“

„Terminátor II.“

„Pak jsi jel domů a díval se?“

„Nejdřív jsem si koupil večeři.“

„Kde?“

„Burger King se to jmenuje.“

„Mohl by si tě tam někdo pamatovat?“

„Těžko. To je taková rychložrádelna rovnou do auta.“

„Kdes pak jedl?“

„U sebe.“

„V bytě?“

„Jo.“

„Kde to bylo?“

„Motel Coral, kousek od Torrey Pines.“

„Viděl tě tam někdo?“

„Asi ne, ale možná jo.“

„Jak to – možná?“

„Nikoho jsem tam neznal, byla to jen taková prťavá chatička, co mi najal pro dobu toho kurzu.“

„Kdo ti ji najal?“

„Táta.“

„Takže ses vrátil s tím videem a večeří do svého pokoje. Kolik bylo hodin?“

„Šest nebo sedm.“

„A dál?“

„Koukal jsem na televizi.“

„Jaký program?“

„NTV myslím.“

„Co dávali?“

Kenny se zasmál. „Co já vím? Filmy, klipy – samý srágory.“

„Šels ještě ten večer někam ven?“

„Ne.“

„Klidný večer, co?“

„Jo. Trošku jsem se na tý pláži připálil, a tak mi ňák nebylo dobře.“ Zasmál se, ale z jeho posledních slov čišela nejistota.

„Dělals ten večer ještě něco jiného – myslím krom koukání na televizi?“ zeptal se Milo.

Pauza. „Ne… nic…“

„Vůbec nic?“

„Ne, fakt…“

„Opravdu?“

Chlapec pohlédl na otce.

„Kenny?“ vyzval ho Milo.

„V podstatě to tak bylo.“

„V podstatě?“

Otec se na syna zamračil.

„V podstatě?“ opakoval Milo.

Kenny si začal orámovat vimrle na krku.

„Nedloubejte do něj,“ řekl Storm starší.

„Cos ještě ten večer dělal?“ zeptal se znovu detektiv.

Mladík odpověděl dost tiše: „Pivo.“

„Měls pivo?“

„Jo.“

„Jenom jedno?“

„Pár.“

„Kolik?“

Nový pohled na otce. „Vždyť to říkám – pár.“

„To jako dvě?“

„Možná tři.“

„Nebo čtyři?“

„No – snad…“

„Opil ses, hochu?“

„Ne.“ Drobná očka mu náhle ožila.

„Dělals ještě něco krom pití piva?“

„Ne!“

„Čtyři piva – to sis koupil karton se šesti plechovkami?“

„No jasně, ale dvě mi zbyly.“

„Takže určitě čtyři piva.“

„Nejspíš.“

„Jak to, nejspíš?“

„Možná, že jsem si k ránu dal ještě jedno.“

Otec hleděl na syna a zvolna potřásl hlavou.

„Chlapácká snídaně, co?“ poznamenal Milo.

Kluk neodpověděl.

„Večeře, televize, pak čtyři piva,“ opakoval Milo. „Kolik bylo hodin, když jsi pil to čtvrté?“

„Nevím – snad osm.“

Dost času na dvouhodinovou jízdu do Los Angeles a hodinu číhání v úkrytu. Ale ten pes onemocněl daleko dřív.

„A co potom?“ zeptal se Milo.

„Pak už nic.“

„To jsi šel spát v osm hodin?“

„Ne, já… ještě jsem se díval na televizi.“

„Celou noc?“

„No – v podstatě…“

„Bylo by dobré, kdyby existoval někdo, kdo tě tam tou dobou viděl, chlapče.“

„Je to jen taková prťavá místnost,“ odpověděl Kenny, jako by to něco vysvětlovalo.

„Telefonovals někomu?“

„Já… já nevím…“

„Možná?“

„Nevím.“

„Není problém projít si telefonní záznamy toho motelu.“

Kluk pohlédl na Batemana.

„Zjistíme si to, pane detektive,“ slíbil právník.

„To vám doporučuju,“ opáčil Milo, „protože bez alibi a s ohledem na nepřátelský postoj Kennyho vůči profesorce Devanové nebude pro mě problém dostat na něj zatykač.“

Chlapec se náhle napřímil, pak mu ale sklesla ramena, začervenal se a řekl: „Můžu s váma mluvit v soukromí, pane?“

„Co to má znamenat, Kenny?“ zeptal se otec.

„Samosebou,“ odpověděl Milo.

„Nepříchází v úvahu,“ rozhorlil se Storm senior. „Pierre?“

„Kenny,“ vložil se do debaty právník, „jestli je něco, co bys potřeboval…“

Kluk byl v tu ránu na nohou a začal mávat pěstí. „Já chci soukromí!“ křičel.

„Ale já jsem tady právě proto, abych tvoje soukromí hájil. Takže jestli…“

„Já ale myslím opravdický soukromí, ne nějaký advokátský kecy!“

„Kene!“ okřikl ho otec.

„Tohle je vražda, táto! Oni můžou udělat, co budou chtít!“

„Zmlkni!“

„Nejde o nic, tati, fakt, věř mi. Jenom o to, že mám taky nárok na nějaký svý vlastní zasraný soukromí, chápeš?“

Bateman se znovu vložil do výměny názorů: „Poslyš, Kenny, zřejmě jde o něco, o čem bychom si my dva měli…“

„Ne!“ zařval chlapec. „Já neříkám, že jsem ji zabil, ani žádnou takovou blbinu. Jenom jsem holt telefonoval, jasný? Měl jsem prostě blbej, pitoměj, zasranej telefonát, a oni na to stejně přijdou, tak proto já chci mít nárok na vlastní soukromí, jasný?“

Ticho.

Nakonec se ozval otec: „Co jsi tedy, k čertu, vlastně udělal? Zavolal sis kurvu?“

Chlapec zbledl, posadil se a zakryl si obličej.

„No výborně,“ zareagoval táta. „To je teda skvělý, Kenny.“

Chlapec se rozvzlykal. „Jediný… cco… cco jsem chtěl, je kkousek… jenom kkousek… ppráva na… na zzasraný vlastní – soukromí!“

Otec odhodil doutník. „Když člověk pomyslí, co je dneska všech těch nemocí – kristepane!“

„Proto jsem ti to nechtěl říct!“

„No výborně. Mockrát ti teda děkuju,“ poškleboval se táta. „Moc chytrý od tebe.“

Kenny sklopil hlavu. Rty se mu chvěly.

„Když ti tak záleží na mým mínění, tak proč jsi na to nemyslel předem?“

„Já měl špecku, táto!“

Otec se jen chytil za hlavu.

Teď‘ se ozval Milo: „Co děláš v soukromí, to mě, Kenny, nezajímá. Ve skutečnosti by ti právě tohle mohlo pomoct. Koho sis přesně zavolal?“

„Jednu takovou tu – agenturu.“

„Jméno?“

„Už si nevzpomínám.“ Hovořil tichým, skleslým hlasem.

„Už jsi někdy předtím jejích služeb použil?“

Ticho.

Otec se odvrátil

„Kenny?“ vyzval ho Milo.

„Jednou.“

„Jednou předtím?“

Přikývnutí.

„A jméno té agentury si už vážně nepamatuješ?“

„Starr Escorts. Starr s dvouma r.“

„Kdes na ně narazil?“

„V telefonním seznamu. Jsou ve Zlatejch stránkách…“

„Jak se jmenovalo to děvče?“

„Já už ne… Hailey, myslím…“

„Jenom myslíš?“

„My jsme toho fakt moc nenamluvili.“

„Pokaždé to byla Hailey?“

„Akorát podruhý.“

„Popiš nám ji.“

„Mexičanka, malá, černý vlasy. Docela hezká v obličeji. Nádherný ko… teda hezká postava.“

„Stáří?“

„Asi pětadvacet.“

„Kolik si řekla?“

„Padesát.“

„Jak jsi jí platil?“

„Hotově.“

„V kolik jsi volal Starr Escorts?“

„Kolem desátý.“

„A kdy Hailey dorazila?“

„Tak v půl jedenáctý – v jedenáct.“

„Jak dlouho u tebe zůstala?“

„Půl hodiny. Možná dýl. Potom… potom se se mnou ještě chvíli koukala na televizi a vyžahla ty dvě zbylý piva.“

„A pak?“

„Pak odešla a já šel spát. Ráno jsem se koukal na zprávy a zrovna mluvili o ní – o tý Devanový. Že ji někdo oddělal. Vím, že jsem si říkal, a hele, zrovna když ji vraždili, tak já… já jsem…“ Pohlédl na otce a napřímil se. „Zrovna když umírala, tak jsem si nejlíp užíval. Já vím, že je to kapku ujetý, ale najednou jsem to cejtil jako takovou nějakou pomstu, jestli víte, jak to myslím.“

„Kristepane,“ vydechl otec. „Nemůžeme to už skončit?“

„Takže jsem za vodou, co? Mám alibi?“ zeptal se chlapec Mila. „Zabili ji přece někdy kolem půlnoci a tou dobou jsem já byl s Hailey, že jo?“

Náhle si hlasitě oddechl. „Jsem rád, že je to venku. Je to jasný, tati. Já nikoho nezabil! Copak tě to netěší?“

„Jsem bez sebe radostí,“ odpověděl Storm senior.

„Starr Escorts,“ opakoval Milo.

„Našel jsem je v seznamu. Fakt nekecám. Klidně mě můžete vzít na ten svůj zasranej detektor nebo co.“

„Drž už konečně hubu!“ zvolal otec. „Už dost těch sprosťáren!“ Prudce se obrátil k Milovi. „Jste teď spokojen? Už jste nás dost potejral? Proč nám tedy konečně nedáte pokoj a nejdete chytat nějaký opravdický grázly?“

Milo pohlédl na chlapce a náhle se zeptal: „A co Mandy Wrightová?“

Na poněkud tupé tváři se objevil nelíčený údiv. „Kdo že to?“

„Bože na nebi,“ zvolal otec, „už toho nechte!“

„Kene!“ snažil se ho krotit Bateman.

„Kene, Kene,“ opakoval otec, jako by se štítil zvuku vlastního jména. Pak ukázal na dveře a zvolal: „Ven! A všichni! Tohle je ještě pořád moje kancelář, a teď zase já chci mít svý soukromí.“
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Když jsme už stáli u Milova vozu, zeptal jsem se: „Věříš mu?“

„To s tou kurvou přesně sedí na takovýho natvrdlýho a osamělýho kluka. Krom toho nejspíš na nějakou bůhvíjak promyšlenou a předem naplánovanou akci nemá. Jestli se mi podaří najít tu běhuli a nebudu mít přitom dojem, že ji ten jeho taťka podplatil, tak si ze svýho seznamu můžeme odškrtnout dalšího podezřelýho.“

„Vypadal, že jméno Mandy Wrightové doopravdy nezná.“

Milo vytáhl krátký doutníček a pohlédl na něj. Od San Gabriels vanul vlahý větřík, který pohupoval listy palem vysazených v řadě poblíž budovy.

„Takže sbohem mravnostní komise. Příčinu vraždy Hope budeme muset nejspíš hledat v jejím soukromým životě – ty modřiny na ruce mě přivádějí zpátky k Seacrestovi. Nebo eventuálně ke Cruvikovi, poněvadž s ní možná měl nějaký techtle. Problém je v tom, že se ani jednomu z nich nedokážu dostat na kobylku. A navíc – pořád nemám jasný obrázek o samotný Hope. Jen protikladný názory a postřehy. Byla spasitel ženskýho pokolení nebo chlapy nenávidějící manipulátorka?“

„Největší problém je podle mě v tom,“ řekl jsem, „že po ní krom Seacresta nezůstali žádní další rodinní příslušníci. Nikdo, od koho bychom se mohli dozvědět, jak se vyvíjela, něco o jejím dětství a jaká vlastně byla mimo profesionální život.“

„O jejím dětství vím jenom to, že vyrostla v tom venkovským městečku – Higginsvillu. Rodiče mrtví, žádný sourozenci. A i jestli má nějaký vzdálený příbuzný, tak musejí být zatraceně vzdálený, protože po její smrti se nikdo z nich neozval.“

Nasedl do vozu.

„Ale stejně,“ poznamenal jsem. „I jestli teď nemá žádné příbuzné, neznamená to, že neměla žádnou výchozí rodinu. Mám chuť rozjet se do Higginsvillu a trochu se tam poptat. Na takovém maloměstě se na ni přece někdo musí pamatovat.“

„To je fakt,“ připustil bez velkého nadšení Milo. „Zavolám tamní policii, abych je informoval o tvým příjezdu. Domluvím s nima, aby ti umožnili přístup ke svým záznamům. Kdy pojedeš?“

„Klidně hned zítra.“

Přikývl. „Připrav se na pěkný vedro tam na venkově. Tak se podle toho obleč. Nepěstujou tam v okolí artyčoky nebo něco takovýho?“

 

Toho dne jsme večeřeli v restauraci. Ale v osm hodin už se Robin louhovala ve vaně a já jsem se ve své pracovně natáhl na pohovku a pustil se znovu do čtení zápisů ze zasedání té nešťastné komise. Spike se tentokrát kupodivu rozhodl zůstat se mnou. Nejspíš ze mne ještě pořád cítil ten steak, co jsem měl k večeři. Bachratou hlavu mi položil do klína a začal spokojeně chrápat. Rytmus jeho dechu byl tak uspávající, že slova trpkého dialogu, který jsem četl, se mi brzy začala rozplývat před očima.

Nijak jsem z té četby nezmoudřel, byl jsem stále ospalejší, a tak jsem se rozhodl, že toho nechám.

Jen co jsem však zápisy odložil, ozval se telefon. Spike sebou škubl, vyskočil a s nenávistným štěkotem se vrhl k drnčícímu přístroji.

„Tady servisní služba, u aparátu Joyce, pane doktore. Nechtěl jste už být rušen, ale žena, která vám volá, je, zdá se, velice rozčilená. Paní Mary Farneyová.“

Žena ze santamonické kliniky. Utrápená Chenisina matka. „Spojte ji, prosím.“

Vzápětí se ve sluchátku ozval pronikavý hlas: „Halo?“

„Tady doktor Delaware. Co pro vás můžu udělat, paní Farneyová?“

„Vy jste mi dal svoji škartičku – tam na klinice. Říkal jste, že můžu… Jste ten, co dělá s policií, ne?“

„Ano. O co jde, paní Farneyová?“

„Já… já vím, kdo to udělal.“

„Co kdo udělal?“

„Kdo ji zabil. Tu doktorku Devanovou.“

V tu chvíli jsem byl plně při smyslech. „Kdo?“

„Darrell. A teď šel zabít doktora Cruvika – jestli to už neudělal. Já nevím, možná, že jsem měla zavolat na devět set jedenáct, ale vy… vy jste říkal…“

„Darrell – jak dál?“

„No Darrell… Bože, jak jsem mohla zapomenout na jeho druhý jméno; bejval tu pečenej vařenej. Chenisin poslední – Darrell Ballitser. Jsem si jistá, že ten to udělal.“

„Jak to víte?“

„Protože tu paní doktorku děsně nenáviděl. A pana doktora Cruvika zrovna tak. Skrz to, co udělali mý žábě.“

„Myslíte potrat?“

„Dnes večír přišel úplně zběsilej a napařenej nebo něčím zfetovanej; děsně řval a odved si Chenise. Říkal, že si to s ním jde vyřídit!“

„S doktorem Cruvikem?“

„Jo – a vzal s sebou Chen…“

„Šel na kliniku?“

„Ne, říkal, že tam už byl, ale že je tam zavříno – to ho taky tak rozzuřilo…“

„Kam tedy šel, paní Farneyová?“

„Do druhý ordinace pana doktora. To je na Beverly Hills. Nechtěla jsem mu dovolit, aby s sebou bral Chenise, ale odstrčil mě… Myslím, že má nůž – viděla jsem ho. Ale Chenise…“

Řekl jsem jí, aby nezavěšovala, hovor s ní jsem přechodně odpojil a zavolal na 911, řekl jim oč jde, a oni mě ihned přepojili na beverlyhillskou služebnu.

„Říkáte na Civic Center Drive?“ ujistil se službu konající policista. „To máme hned za rohem. Tam dojdeme pěšky.“

„Radši utíkejte,“ řekl jsem, zavěsil a zavolal Milovi do bytu. Záznamník. Sháněl jsem ho na stanici, ale pak se mi podařilo chytit ho na mobilu.

„Zrovna jsem byl v nočním klubu None,“ referoval, „a hádej, co…“

„Hele, mám kvaltovku,“ přerušil jsem ho a stručně mu pověděl o Darrellu Ballitser o vi. „Ta žena říká, že Hope a Cruvika nenáviděl kvůli Chenisinu potratu. Asi šlo o jeho dítě.“

„Policejní oddělení na Beverly Hills už jsi informoval?“

„Ano.“

„Fajn. To by bylo něco, to ti teda povím! Po všech těch našich spekulacích se z toho vyklube bláznivej spratek.“

„Říkala, že na klinice v Santa Monice už byl, ale snad bys měl přesto informovat i tamní policii. Cruvic často pracuje po nocích a může být zrovna na cestě tam.“

„To udělám. A ty mezitím zjisti telefonní číslo a adresu tý ženy a pokus se z ní dostat co nejvíc informací, dokud je ochotná s náma spolupracovat.“

„Jasně,“ přisvědčil jsem, ale když jsem se vrátil na původní linku, byla už hluchá.

Zavolal jsem servisní službu, abych se zeptal, jestli jim paní Farneyová nedala své telefonní číslo. Nedala. V seznamu pro Západní sektor L.A. figurovalo jméno Famey jen jednou. První iniciála M, adresa na Brooks Avenue ve Venice. To vypadalo dost nadějně, ale nikdo to tam nebral. Buď mi volala odjinud, nebo mezitím odešla.

Opsal jsem si číslo, oblékl se na ven a zašel do koupelny, kde se Robin ještě pořád čváchala ve vaně. Řekl jsem jí, že odcházím a vysvětlil proč.

„Dej na sebe pozor, brouku.“

„Bez starosti,“ odpověděl jsem a sklonil se, abych jí dal pusu. „Policejní stanice je tam hned za rohem.“

 

Beverlyhillské policejní oddělení poslalo tři vozy, jejichž blikající výstražná světla jsem uviděl už ze Santa Monica Boulevardu. Západní vjezd na Civic Center Drive blokoval policejní zátaras a uniformovaný strážce mě pokynem posílal na jeho východní konec poblíž Foothillu, ale zrovna když jsem se otáčel, ze tmy vystoupil Milo a přikázal policistovi, aby mě nechal projet.

Zaparkoval jsem necelých dvacet metrů od Cruvikova domu. Ještě než jsem stihl vystoupit, zastavilo vedle mne další vozidlo. Skříňový náklaďák televizního zpravodajství. Téměř parašutistickým skokem se z něj vyřítila zdivočelá platinová blondýna, rozhlédla se a pak mávla na zvukaře a kameramana. Zůstal jsem sedět v seville, zatímco tihle tři během divoké reportérčiny gestikulace uháněli směrem ke Cruvikově budově. Když spatřili Mila, zastavili se.

Viděl jsem, jak vrtí hlavou a gestem palce přes rameno jim naznačuje, aby nepřekáželi. Pak přistoupil ke mně. Na sobě měl týž šedý oblek jako ve Stormově kanceláři, jen místo košile a kravaty měl pod sakem šedivé tričko. Jeho osobitá představa o vhodném oblečení do losangeleských barů. Blikající červené světlo nejbližšího policejního vozu mu přerušovaně osvětlovalo tvář.

„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

„Podezřelýho máme za katrem.“

„To šlo rychle.“

Z obávaného vrahouna Darrella se vyklubal hubený mladíček s poněkud zpomalenými reakcemi. Cruvika zastihl, když vyjížděl z garáže sousední budovy, do otevřeného okénka mu strčil ruku s nožem a přikázal mu vystoupit. V tu chvíli Cruvic prudce otevřel dvířka a tím kluka srazil na zem. Pak mu sebral nůž a začal do něj třískat hlava nehlava, když tu naštěstí včas dorazila policejní hlídka.

„A co Chenise?“

„Jestli je to to blonďatý vůle, co bulilo na protějším chodníku, tak to jsme vzali na stanici společně s Darrellem. Řekl jsem zdejším kolegům, že jde o podezřelýho z vraždy Hope Devanový, ale aby si to nechali pro sebe, jenomže jak vidno, tak to někdo vykecal. Řekli, že si ho můžu vyslechnout, jen co s ním uzavřou svůj protokol. Co ta mamina?“

„Zavěsila mi. Bydlí patrně ve Venice.“

Další novinářský vůz. A ještě jeden.

„Hyeny,“ poznamenal Milo. „Pojď, necháme je být a půjdeme se mrknout, jak se vede našemu hrdinovi.“

 

Výsuvné kovové dveře garáže byly otevřené a stříbrný bentley turbo stál zpola uvnitř a zpola na chodníku. Dvířka u řidiče byla stále otevřená a stropní světlo ozařovalo černá kožená sedadla, chromované knoflíky a leštěné dřevo.

Řidič uvnitř nebyl. Cruvic stál opodál. Na sobě měl černý oblek a pod sakem černý rolák, hovořil s uniformovaným policistou a mnul si klouby pravé pěsti. Velký černobílý vůz se přiřítil na městské parkoviště a zablokoval výjezd Cruvikova bentleye.

Policista se na Cruvika usmíval, ten jeho úsměv opětoval. Cruvic cosi řekl a ukázal na svůj vůz. Policista odběhl k černobílému vozu a poslal ho na druhý konec parkoviště. Když se vrátil, lékař mu potřásl pravicí a poté se stejným způsobem rozloučil i s druhým policistou. Pak si všiml blížících se reportérů a řekl cosi oběma strážníkům.

Ti zarazili reportéry a Cruvic zatím skočil do auta. Milo a já jsme k němu došli přesně v okamžiku, kdy bral za kliku dvířek.

„Zdravíčko, pane doktore,“ zahlaholil Milo.

Cruvic se prudce otočil, jako by se znovu připravoval k obraně. Černý rolák mu těsně obepínal široký hrudník. Znovu si promnul klouby a odpověděl: „Ale – detektiv Sturgis! Dobrý večer.“

„Dobrý – to tedy ano, pane.“

Cruvic se zahleděl na svou pohmožděnou ruku a zamračil se.

„Bolí?“ zeptal se Milo.

„Trochu to pálí, ale nějaký protizánětlivý preparát to už spraví. Ještě dobře, že zítra neoperuju.“

Nastoupil do bentleye. Milo se postavil mezi vůz a otevřená dvířka.

„Prima fáro, pane doktore.“

Cruvic pokrčil rameny. „Čtyři roky. Náročný vůz, ale jezdí vcelku dobře.“

„Můžeme si trochu popovídat?“

„O čem? Beverlyhillské policii jsem už svou výpověď poskytl.“

„To vím, pane doktore, ale jestli by vám nevadilo…“

„Mám-li mluvit pravdu, tak vadilo.“ Úsměv. „Měl jsem dnes těžký den a tohle byl jeho vrchol.“ Podíval se na svou potlučenou ruku a dodal: „Musím si na to dát led, než mi oteče.“

„Pane dok…“

Ale Cruvic jen zavrtěl hlavou a řekl: „Lituju, ale musím si ošetřit ruku.“

Otočil zlatým klíčkem a bentley okamžitě téměř neslyšně naskočil. Z několika tlampačů zazněl coutry-rock. Travis Tritt prozpěvoval T-R-A-B-L-E. Cruvic vyjel hlasitost a uvedl vůz do pohybu. Milo stál bez hnutí. Spatřil nás televizní štáb a okamžitě k nám zamířil.

Cruvic uvolnil brzdový pedál a vůz se začal otevřenými dvířky tisknout na Milova záda. Ten rychle ustoupil a Cruvic dvířka přibouchl.

„Kdy budete mít čas na rozhovor?“ zeptal se ho detektiv do okénka.

Cruvikův pohled ztvrdl. „Zavolejte mi zítra.“

Jak bentley zvolna odjížděl, policie mu uvolňovala cestu.
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Darrell Ballitser byl skutečně vyzáblý. Sto sedmasedmdesát centimetrů, dvaapadesát a půl kilo podle policejního zajišťovacího protokolu. Stáří devatenáct let, narozen v Hawaiian Gardens, současné bydliště: ubytovna poblíž Skid Row.

Seděl ve vyšetřovací místnosti beverlyhillské policejní stanice a v ruce držel papírový kalíšek s limonádou. Už třetí. Měl úzký, protáhlý obličej a na oholené hlavě několik boulí. Blonďatý knírek a miniaturní kozí bradka připomínaly spíš pampeliščí chmýří než mužný vous. Jeho modré, krví podlité oči těkaly z místa na místo, jako by se chlapec nebyl s to rozhodnout, má-li se bát anebo být naštvaný.

Modře vytetovaný znak firmy Harley-Davison se mu skvěl v místech, kde se šíje svažuje k lopatkám. Další purpurově vytetovaný nápis vyzývající NA MEJDAN! zdobil jeho pravý biceps. Písmena Z-I-V-O-T měl vytetována na prstech pravačky, zatímco na prstech levé ruky stálo S-M-R-T. Kolem krku měl gotickým písmem napsáno CHENISE. Na nahém těle měl strašlivě zmatlanou bílou vestičku a o nic lepší džíny, stažené širokým černým opaskem. V jednom uchu dvě a ve druhém tři náušnice. V nose kroužek. Příroda ho obdařila další ozdobou: rozsáhlými skvrnami akné, roztroušenými jako zásahy loveckou brokovnicí po tváři, zádech a ramenou. Cruvic mu k tomu přidal pěkný monokl, natržený ret, rozbitou bradu a pochroumanou čelist.

Zhoupl se v židli tak hluboko, jak mu to jen levačka, za níž byl připoután k železnému zakotvenému stolu, dovolovala. Dopil zbytek limonády a snědl dvě sladké koblihy, které mu přinesla štíhlá černovlasá policistka Angela Boatwrightová. Žvýkal pomalu se značnými obtížemi a při každém polknutí mu na krku poskakoval jako švestka velký ohryzek.

Detektiv Boatwrightová bylo veselé, opálené děvče s jasným pohledem, atleticky pružnými pohyby a trochu neúměrně velkýma rukama. Na sobě měla tmavomodrý kalhotový kostým a černé polobotky s vlněnými ponožkami. S Ballitserem jednala spíš s účastí než povýšeně, asi jako starší posmutnělá sestra, ale když se dostala mimo jeho doslech, mluvila o něm jako o „ubohým sralbotkovi“.

Po hodině papírování, spojeném se zatčením Ballitsera, teď seděla za svým stolem a popíjela kávu. Překvapila mě lehkost, s jakou se Boatwrightová a její partner, plešatý policista jménem Hoppey, dokázali vzdát svého případu v Milův prospěch. Snad mi četla myšlenky, protože když jsme společně vstoupili do pozorovací místnosti, řekla: „Vedeme to jako pokus o přepadení, ale podezření z vraždy je pochopitelně přednější. Štěstí, že ten doktor dokázal jednat tak pohotově.“

Na dřevotřískovém stole před námi ležel Ballitserův dosavadní policejní záznam. V podstatě nic, až na jakési mladistvé přestupky a dvacítku nezaplacených parkovacích lístků.

„Riziko povolání,“ vysvětlil Milo. „Darrell pracuje jako poslíček.“

„Auto nebo kolo?“ zeptal jsem se.

„Obojí.“ Unavený úsměv prozradil myšlenku, která mu v tu chvíli táhla hlavou: Tolik ztraceného času na vypátrání takového ňoumy?

Oslovil zatčeného mládence: „Teď ti seženu advokáta, Darrelle, ať se ti to líbí nebo ne.“

Žádná odpověď.

„Darrelle?“

Ballitser zmačkal papírový kalíšek a hodil ho na zem.

„Chceš, abych ti zavolal nějakýho určitýho advokáta?“

„Prdlajs.“

Milo povstal.

„Prdlajs,“ opakoval kluk.

„Prdlajs jako jo, nebo prdlajs jako ne?“

„Ne, seru.“

„Sereš na advokáta?“

„Seru na vás.“ Ballitser si pohladil zraněnou bradu.

„Aspirin zatím nezabral, co?“

Ticho.

„Darrelle?“

„Hovno.“

Angela Boatwrightová v pozorovací místnosti se protáhla. „Trošku monotónní konverzace, co?“

Milo přešel k nám do pozorovací místnosti. „Kolik máte na drátě veřejných obhájců?“

„Žádný z nich není touhle dobou volný.“ odpověděla Boatwrightová, „ale občas nám vypomáhají soukromí advokáti. Soucitný hoši z Wilshire Boulevardu to dělají jen tak – pro veřejný blaho. Já už nějakýho schrastím.“

 

Další dvě limonády, hamburger a bramborové lupínky, později dvakrát sprcha a „ubohý sralbotka“ se konečně dočkal.

Na stanici se dostavil utrápeně vyhlížející advokát jménem Leonard Kasanjian s miniaturní aktovčičkou, do níž se toho rozhodně moc nevešlo. Měl dozadu sčesané dlouhé černé vlasy, krátký „pětidenní“ vous a na rezignovaně vyhlížejících očích lenonky se stříbrnou obroučkou. Na sobě měl na míru šitý olivově zelený gabardénový oblek, světlehnědou kostkovanou košili, hnědě a zlatě ručně malovanou kravatu a hnědé mokasíny z jemné rukavičkářské kůže.

„Ahojky, Angelo,“ rozzářil se, když spatřil mladou policistku. „To jsem netušil, že dneska sloužíte. Jak se vlastně…“

„Dobrý večer, pane Kasanjiane,“ odsekla mu tak chladně, že úsměv na právníkově tváři okamžitě pohasl. „Budu vás informovat o vašem klientovi.“

Vyslechl ji a pak konstatoval: „Zní to dost jasně.“

„Možná vám to tak připadá.“

 

„Pane Ballitsere,“ řekl Kasanjian a odložil aktovku na stůl ve vyšetřovací místnosti.

Kluk mu ji volnou rukou okamžitě smetl na podlahu.

Kasanjian ji zvedl a pak si zvolna odstranil smítko z klopy. Usmíval se, ale v očích měl vztek.

„Pane Ballit…“

„Vyser si voko.“

Milo řekl: „Dobrá, dáme ho odvézt do města.“

„Slyšíš to, Darrelle?“ ozval se advokát.

Ballitser obrátil zraky ke stropu.

„Odvezou tě do krajské věznice. Přijdu tam za tebou zítra dopoledne. Do té doby nikomu na žádné otázky neodpovídej.“

Nic…

Po chvíli: „Hovno.“

Kasanjian jen potřásl hlavou a vstal. On i Milo zamířili ke dveřím.

V tom se ozval Ballitser: „Vymyš.“

Oba muži se otočili.

„Co to má být, hochu?“ zeptal se Kasanjian.

Ticho.

„Vy myši? To myslíš jako nás?“

„Hovno!“ vykřikl divoce chlapec a odplivl si.

„Tak klídek, Darrelle,“ ozval se Kasanjian.

Ballitser praštil volnou pěstí do stolu.

Jeho pohled teď zabloudil ke dveřím, chvěl se na celém těle a pod napjatou kůží mu škubaly všechny svaly, jako by byl živým anatomickým modelem.

„Ho-vno-vy-myššš!“

„Vymyš?“ opakoval zmateně advokát.

„Vy-myš, vy-myš, VY-MYŠŠŠ? Proto, do prdele! To je všechno proto, všechno je, kurva, v prdeli!“

Kasanjian vypadal trochu otřesen. „No tak, Darrelle, uklidni se!“

Otočil se k Milovi. „Je zřejmé, že potřebuje psychiatrickou péči, detektive. Zítra formálně požádám o jeho vyšetření a…“

„Vy-vy-vy-myššš! Vy-y-y-y-y-myšl“

Ballitser se celý zkroutil, vypjal hruď, odkopl židli, na níž áž dosud seděl, a opakovaně bušil do ukotveného stolu.

„Co je vymyš?“ zeptal se Milo.

„No přece ttto… hovno… do prdele… ten… při potratů…“ Chlapec se náhle rozplakal, volnou ruku zaťal v pěst a protíral si jí oči. Milo mu uvolnil pouta, pevně ho uchopil a zahleděl se mu do obličeje. Darrellova tvář byla zkroucena bolestí.

„To udělal Cruvic, že?“ zeptal se mírným hlasem Milo.

„Jjoo.“

„Udělal to jí, Chenise?“

„Jj-oo! Vymyš… von ji přitom vymyš, ten sráč, ten zasranej sráč ji vymyš!“ Ballitser se chopil stolu a těžce oddychoval. Z očí mu kanuly slzy.

Milo stál těsně u něho. „Řekni mi to, chlapče.“

Darrell se opět roztřásl.

„Co udělal, hochu?“

Darrell zamával pěstí ve vzduchu. Divoce se rozhlížel všemi směry.

„Ten sráč VYMYŠKOVAL moji holku!“
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Po dvacetiminutové poradě se svým klientem vyšel usmívající se Kasanjian. „No, a máme svou polehčující okolnost.“

Angela Boatwrightová se vrátila ze služební místnosti s šálkem kávy v ruce.

„Kde je Chenise?“ zeptal se Milo.

„Dole v zasedačce.“

„Její matka se neobjevila?“

„Zatím ne,“ odpověděla Boatwrightová, „a telefon taky nikdo nebere.“

„Jestli má její matka něco společného s tou operací, pak může mít obavy o svou bezpečnost,“ poznamenal jsem.

„S jakou operací?“ zeptala se Boatwrightová. „O co jde?“

„Váš hrdinný pan doktor lítá v maléru kvůli nedobrovolné sterilizaci,“ vysvětlil jí advokát.

„Jak to?“

„Před sedmi měsíci doktor Cruvic slečně Chenise Farneyové uměle ukončil těhotenství. Šlo o dítě mého klienta. Ale můj klient o této operaci nebyl předem informován, ani se ho nikdo neptal, a to navzdory skutečnosti, že slečna Farneyová je nezletilá, takže můj klient byl v té době jediným dospělým rodičem budoucího dítěte.“

„Dospělým? Poslyšte, to si snad děláte legraci, ne?“ ozvala se policistka.

„A jako by toho nebylo dost,“ pokračoval Kasanjian, „doktor Cruvic se s tímto zásahem nespokojil. Dívku při zákroku sterilizoval, aniž ji o tom informoval. Podvázal jí vejcovody. Nezletilé pacientce, bez právně platného vědomého souhlasu. A teď, lidi, dobře poslouchejte: Pan Ballitser mě informoval, že doktorka Devanová radila Chenise, ale nikdy jí neřekla, že bude sterilizována. Takže tu jde o zcela jasnou konspiraci. Znamená to, že váš hrdinný pan doktor není žádný rytíř bez bázně a hany a že jeho profesionálně naprosto nepřijatelné jednání hrálo v událostech dnešní noci podstatnou roli. Pokud jde o vaše podezření, že můj klient má cokoli společného s vraždou profesorky Devanové, musím vás požádat, abyste je neprodleně podepřeli věrohodnými důkazy, protože v opačném případě bych byl nucen…“

Milo ho nenechal domluvit a oslovil Boatwrightovou: „Pojďme si promluvit s tím děvčetem.“

„Ano, pojďme,“ souhlasil Kasanjian.

„Pardon, vážený, ale to se týká jen nás od policie.“

Kasanjian se nechtěl nechat jen tak odbýt. Zapnul si knoflík u saka a spustil: „Pane detektive, musím s ní hovořit, protože jestli je ta dívka potenciální…“

„Ale ne dnes,“ přerušila ho Boatwrightová a odhodila si vlasy z čela.

„Dělejte, jak myslíte,“ rezignoval advokát. „Ale jestli obviníte Ballitsera – třeba jen z nějaké prkotiny nebo přestupku jako je třeba pokus o ublížení na zdraví – tak se k rozhovoru s ní stejně dostanu.“

 

Po deseti minutách výslechu Chenise Milo řekl: „Pořád mi to, děvenko, není jasný. Věděla jsi, co hodlá doktor Cruvic udělat, nebo jsi to nevěděla?“

Dívka sklesle zavrtěla hlavou. Na sobě měla přiléhavé černé džíny, červené krajkové bolerko, těžké bachraté černé boty s rudou podrážkou a místo pásku červenou šerpu. Byla stejně přehnaně nalíčená jako v onen den, kdy jsem ji prvně spatřil v čekárně kliniky, ale místo růžového přelivu jí středem hlavy běžel černý pruh, takže vypadala jako negativ fotky jezevce. Měla vystrašený pohled, který neměl nic společného s koketními manýrami, na které jsem si pamatoval z čekárny na klinice. Skoro celou dobu pofňukávala a její odpovědi se většinou omezovaly na věty o dvou slovech.

„Věděl o tom Darrell?“ zeptal se Milo.

Zvedla hlavu. „Kde je Darrell?“

„Na cestě do vězení, Chenise. Dostal se do velikýho maléru.“

Rty se jí třásly. Podrbala se na paži.

Milo seděl vedle a skláněl se nad ní s jednou rukou na opěradle její židle a s druhou na desce stolu. Posunul se ještě blíž, ale děvče se od něj odtáhlo.

„Poslyš, Chenise,“ řekl tiše, „já netvrdím, že ty jsi v průšvihu. Jenom Darrell. Aspoň zatím.“

Žádná reakce.

„Třeba bys nám mohla pomoct. Možná bys mohla pomoct Darrellovi.“

Nový nával pláče.

Angela Boatwrightová přistoupila blíž a položila dlaň na dívčino kostnaté rameno. „Nemáš na něco chuť, zlato?“

Chenisina brada poklesla v zamyšlení. Její kolíčkovité zuby byly karamelově zbarvené, rty měla popraskané a v koutcích opar.

Nehtem palce se podrbala na krku, pak na černém pruhu ve vlasech a nakonec zase na paži.

„Něco k zakousnutí, Chenise?“ pokračovala Boatwrightová. „Nebo k pití?“

„Mohla bych něco sladkýho?“ pípla Chenise.

„Jasně. Na co bys měla chuť?“

„To… mignonky…“

„Fajn – a kdyby je neměli, tak co dalšího?“

„To… tyčinku?“

„Takže něco s čokoládou, ano?“ Policistka se usmála a dívka přikývla. „Jsem hned zpátky, zlato.“

Když se dveře zavřely, dívka se ještě víc odtáhla od Mila. Vedle její drobné postavy vypadal detektiv jako hotový obr. Pohlédl na mne. „Takže,“ řekl jsem, „s Darrellem jste se seznámili ve škole?“

Přikývnutí.

„Chodili jste do stejné třídy?“

„E – ee…“

„Takže nechodili.“

Přikývnutí.

„Ale seznámili jste se tam.“

„Jo.“

„Kde byl tou dobou Darrell?“

„Von… von vodešel…“

„Odešel ze školy?“

Přikývnutí.

„Už ji dokončil?“

Přikývnutí. „Asoloval.“

„On absolvoval, ale tys tam ještě chodila, ano?“

Přikývnutí.

„Pamatuješ si, kde byla ta škola, Chenise?“

„E – hm…“

„Kde?“

„North Bower.“

„To je ulice?“

Zavrtění hlavou. „Ne, škola. Já chodila vzádu.“

„Do zadního traktu northbowerské školy,“ řekl jsem. „Co to bylo za třídu, cos do ní chodila?“

Tahle otázka ji zmátla.

„Co jste se tam učili?“

„Drobný.“

„Drobné?“

Přikývnutí.

„Myslíš drobné věci, že jste se učili?“

„No – drobný – třeba za dolar…“

„Tedy jak měnit peníze na drobné. Třeba v krámě?“

Přikývnutí.

„A ještě další věci?“

„E – hm.“

„Jako co?“

Pokrčení rameny.

„Mejt si uši.“ Ťukla si prstem do ušního boltce, až se lesklé náušnice rozhoupaly. „A jídlo – sme se učili…“

„Jídlo,“ opakoval jsem po ní.

Horlivé přikývnutí.

„Připravovat různá jídla?“

„Kupovat, co je zdravý.“

„A ta třída, co jsi do ní chodila, té se říkalo zetvépéčko?“

„Jo, jasně, to je vono!“ zvolala dívka se zářivým úsměvem na rozpraskaných rtech.

„ZVP – zvláštní výukový program,“ vysvětlil jsem Milovi. „Státem dotovaný program výuky základních dovedností pro retardovanou mládež.“

„Nó,“ přisvědčilo děvče.

„Takže Darrell dokončil zetvépéčko, ano?“ zeptal jsem se.

„E – hm.“

„A vy dva se znáte ze školy.“

Přikývnutí. „Von dostal práci,“ prohlásila s pýchou v hlase.

„Jako městský poslíček?“

„Von má svůj pokoj.“

„Svůj vlastní pokoj?“

„Jo.“ Mrkla na mne a olízla si rty. „Von byl přečně zpletněnej.“

Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil. „Darrell byl předčasně zplnoletněn?“

„Jo, zplnoletněnej,“ zopakovala tentokrát správně obtížné slovo.

Pak se zamračila. „Von ho to… trápil…“

„Kdo ho trápil?“

„Lee. Její mužskej.“

„Milenec jeho matky?“ zeptal jsem se. Nebyl jsem si však zcela jist, má li dívka na mysli bití nebo sexuální násilí.

„Jo.“

„Jak ho trápil?“

„Řemenem.“

„Tak Darrell utekl a osamostatnil se?“

Přikývnutí.

„Kdy?“

„Já nevím.“

„Muselo to být dřív, protože dnes je mu už devatenáct.“

Pokrčila rameny a olízla si rty.

Boatwrightová se vrátila s čokoládovou tyčinkou.

„Už se to nese, zlato.“

Dívka chtivě popadla tyčinku, opatrně odhrnula cíp staniolového obalu a jemně si uždíbla. „Pomálu,“ řekla na vysvětlenou.

„Cože?“ zeptala se Boatwrightová.

„Jíst pomálu a nemlaskat.“

„Dobrá rada. To vás učili na zetvépéčku?“

„Nehltat, ubrousek patří na klín… má se to… se usmívat se… Panč úsměv je vaše – lekráma?“

„Řeklama?“ zeptal jsem se.

„Jo, jasně!“ zajásalo děvče.

„A ještě něco jste se tam učili?“

„No…“ Další důvěrné zamrkání.

„Co například?“

„Bezpečnej sex znamená život.“

Tuhle moudrost zopakovala Chenise hlubším, autoritativním tónem. Zahihňala se.

„Copak, Chenise?“

Nové zahihňání. Vtíravý úsměv. Víčka očí jí v jednom kuse kmitala nahoru a dolů.

Čokoládovou tyčinkou si šmidlala přední zuby až jí zhnědly a pak si je olízala.

„Bezpečnej sex,“ opakovala a nebyla s to zadržet nával potutelného smíchu.

„Co znamená bezpečný sex?“ zeptal jsem se.

Zahihňání. „S prcgumou. Ale Darrell špecky nerad.“

„Nechce je používat?“

„Je to děsněj rošťák. A potom…“ Nedomluvila/ale znovu se zasmála a ukázala si na břicho.

„Kdy jsi prvně zjistila, že jsi těhotná?“ zeptal jsem se.

Chenise zvážněla. Pokrčila rameny a kousla se do rtu.

Zopakoval jsem svou otázku.

„Ztratila jsem krámy. A blila jsem.“ Nové zahihňání. „Máma tenkrát řekla: ‚A do prdele, holka.‘“

Nové zahihňání.

„A tak tě odvedla k panu doktoru Cruvikovi.“

„Jo.“

„Řekla ti proč?“

Ticho. Náhle svěsila hlavu a znovu si pohladila břicho.

Naklonil jsem se k ní, a co nejjemnějším hlasem jsem se zeptal: „Co ti maminka řekla o doktoru Cruvikovi, Chenise?“

Ticho.

„Řekla ti vůbec něco?“

Pomalé, dlouhé přikývnutí.

„A co to bylo?“

„Vy to víte…“

Usmál jsem se na ni.

„Můžeš mi to říct, Chenise?“

„Vy víte.“

„Opravdu to nevím.“

Pokrčení ramen. „Intruce.“

„Řekla ti, že doktor Cruvic dělá interrupce, ano?“

„E-hm…“

„Mluvila jsi s panem doktorem před tou operací?“

„E – hm.“

„Mluvil s tebou před tou interrupcí ještě někdo jiný?“

Přikývnutí.

„Kdo?“

„No ta – vona…“

„Kdo ona?“

„Doktorka Vanová.“

„Doktorka Devanová?“

„Jo.“

„Co ti říkala paní doktorka?“

„Ze je to pro mý dobro.“

„A ty jsi s ní souhlasila?“

Ticho.

„Myslela sis tehdy, že ta interrupce je dobrá pro…“

„Musela jsem,“ odpověděla jasným hlasem. I její pohled byl v tu chvíli jasný. Očištěn vnitřní zlobou.

„Ty sis musela myslet, že je to pro tvoje dobro?“

Ostré přikývnutí.

„Proč, Chenise?“

„Máma to říkala.“

„Maminka ti řekla, že musíš…“

„Ty to, krávo, vychovávat nemůžeš, a nemysli si, že já se budu starat o tvýho parchanta.“

Hleděla na mě vzdorovitě, ale pak jí brada klesla a začala si hrát s obalem od čokoládové tyčinky. Vzápětí jí ruka opět sklouzla na břicho. Cosi mi to připomnělo: ta černá dívka v čekárně ženské kliniky si podobným způsobem hladila podbříšek…

„Takže ty jsi věděla, že jdeš na potrat?“

Žádná odpověď.

„Cheni…“

„Ano.“

„Vědělas taky, že ti doktor Cruvic bude dělat ještě nějakou další operaci?“

Ticho. Pak lehké zavrtění hlavou.

„A dělal ti ještě něco dalšího?“

Zase bez odpovědi. Odstrčila zbytek tyčinky, který spadl ze stolu. Milo jej chytil a očistil tlustými prsty. Angela Boatwrightová stála v rohu místnosti a pozorně vše sledovala.

„Chenise?“ řekl jsem.

Dívka uchopila spodní krajku svého bolerka. Stahovala si ji níž. Pak vsunula ruku dospod a začala si hladit břicho.

„Dělal ti pan doktor Cruvic ještě něco dalšího, Chenise?“

Ticho.

„Řekla ti doktorka Devanová, že doktor Cruvic ti bude dělat ještě nějakou další operaci?“

Ticho.

„Požádala tě paní doktorka Devanová, abys jí něco podepsala?“

Přikývnutí. Chenise si olízla rty a pak si je hřbetem ruky otřela. Posunula se na židli ke straně a zůstala sedět trochu nemotorně nakloněná.

„Chenise…“

„Vymyš.“ Potichu zaúpěla a pak naklonila hlavu, jako by naslouchala nějaké vzdálené hudbě.

„Co znamená vymyš Chenise?“

„Katrace. Jako se dělá kočkám…“

„Kdo ti to řekl, Chenise?“

Užuž odpověděla, ale její rty zůstaly sevřené. Dlaní si dál v rychlých kružnicích hladila břicho v okolí pupíku.

Zavrtěla sebou a pak se napřímila. Sesunula se. Stále si mnula podbříšek.

Okolí pupku – vstupní cesta pro ligaci vejcovodů…

„Když ses probudila z narkózy, mělas na sobě nějakou náplast?“

Ruka se zastavila. Drobné prsty se zarývaly do bílého masa podbříšku. Okraj bolerka se nadzdvihl a odhalil vystouplé spodní žebro.

Náhle jí druhá ruka sklouzla ke stydké kosti.

„Tady,“ řekla a vyklenula pánev.

„A tady.“ Vstala, zaklonila se a odhalila pupíkovou prohlubeň.

„Jauai,“ zanaříkala a tiskla si obě místa. „To je z prdele bolest. A prdím. Celej den prdím!“

„Křeče,“ poznamenala Boatwrightová.

„Kdy jsi zjistila, že ti doktor Cruvic udělal něco víc než jen potrat?“

„Pozdějc.“

„O moc později?“

Pokrčení ramen.

„Kdo ti to řekl?“

„Máma.“

„Co ti řekla?“

„Klidně si posluž, teď můžeš šoustat do aleluja, panč máš zavázaný vajíčníky, a tak vodteďka už žádný fakani nebudou!“

Oči jí zběsile planuly nad rozmatlanou mascarou. „Vymyškoval mě! Vykastroval!“

Hleděla na mne, pak na Mila a nakonec na Angelu Boatwrightovou. Nakonec znovu usedla a pustila se do zbytku tyčinky.

Když ji spořádala, zlobně pohlédla na prázdný obal.

„Ještě jednu, zlato?“ zeptala se Boatwrightová.

„Ta… opovědnost,“ pravilo děvče.

„Myslíš odpovědnost?“ zeptal jsem se.

„Jo. Děti.“

„Děti jsou velká odpovědnost?“

Přikývla.

„Kdo ti to řekl?“

„Máma. Vona“

„Kdo ona?“

„Pani doktorka Vanová.“

„Co znamená slovo odpovědnost Chenise?“

Zkroutila ústa. „Bejt včas doma.“

„Ještě něco?“

Zamyslela se. „Mejt si uši a dycky říct prosím a děkuju.“ Pak se široce usmála. „Bezpečnej sex.“ Nakonec oslovila Boatwrightovou: „Byla by eště čekuláda?“

„Půjdu se mrknout,“ odpověděla policistka a odešla.

„Takže tvoje maminka a paní doktorka Devanová hovořily o odpovědnosti?“ navázal jsem na předchozí rozhovor.

„E… ee…“

„Nebo nehovořily?“

„Ne před tím.“

„Ne před tou operací?“

„Hm.“

„Tak o čem tedy s tebou mluvily?“

„Vo tý intrci. Tady máš propisku.“

„Propisku – to abys něco napsala?“

Přikývnutí.

„A co?“

„No – takle…“ Prstem udělala ve vzduchu pár kudrlinek. „To já umím,“ pochlubila se s pohledem na mou tužku.

Posunul jsem před ní kus papíru a podal jí kuličkové pero. Za soustředěného kousání do jazyka Chenise po chvilce usilovné námahy vyšmidlala na papír jakési podivné klikyháky. Prohlédl jsem si je. Absolutně nečitelné.

Užuž strkala propisku do kapsy, ale pak se zahihftala a vrátila mi ji.

„Můžeš si ji nechat, jestli chceš,“ řekl jsem.

Zavrtěla hlavou, a tak jsem si tužku zase vzal.

„Takže ty ses paní doktorce Devanové podepsala?“

„Jo.“

„Před operací.“

„Jo.“

„Ale o té odpovědnosti s tebou mluvila až po té operaci?“

„Jo.“

Ruce jí opět sklouzly na místa chirurgického zásahu.

„Jo, jo,“ opakovala zlobně. „Jsem vymyškovaná. Vykatrovaná jako toulavá kočka. Bolí to a jsem nafouklá. Prdím. Prdím celej den!“

 

O jedenácté jsem brnknul Robin, že jsem v pořádku a vrátím se pozdě.

„Bylo to ve zprávách,“ informovala mě. „Už to dávají dohromady s vraždou Hope.“

Řekl jsem to Milovi a Boatwrightové. Milo zaklel a policistka naštvaně konstatovala: „To byl nejspíš ten blbec Kasanjian. Cpe se do televize, jak to jen jde, protože chce mít svůj velký případ.“

 

Mary Fameyová se objevila brzy po půlnoci v krátkých žlutých šatech z viskozového hedvábí s pomačkanými třásněmi, v černých punčochách a se zlatými otevřenými lodičkami na vysokých podpatcích. Spečený bledý makeup a hnědé oční stíny, z dechu jí táhla směsice alkoholu a mátové žvýkačky. Hlas měla tak seškrcený, že to vypadalo, jako by ji někdo svíral hrdlo.

„Je holka v pořádku?“ zeptala se.

„Je,“ odpověděl Milo a zamračil se. „Celou dobu jsme se pokoušeli se k vám dovolat, paninko.“

„Byla jsem děsně vystrašená, tak jsem musela z domu. Ke kamarádce.“ Všiml jsem si jejího oblečení. Vyšňořená jako na návštěvu bůhvíjaké honorace.

„Kde je? Chtěla bych ji vidět.“

„Hnedle, paní Farneyová.“

„Lítá v maléru?“

„Z ničeho jsme ji neobvinili.“

„A to byste jako mohli?“ Chytila Mila za rukáv. „Ne, ne, kvůli něčemu takovýmu jsem přece netelefonovala. Ona… ona vůbec nic nechápe… ničemu nerozumí!“

„Chtěl bych vám položit pár otázek, paninko.“

„Ale já jsem to už řekla…“ náhle se chytila za ústa.

„Komu jste něco říkala?“

„Nic… nikomu…“

„Komu, paní Farneyová?“

„Jen ňákejm těm lidem – tam venku.“

„Venku před stanicí? Reportérům?“

„Akorát několika.“

Milo se nuceně zasmál. „A copak jste jim řekla, paní Farneyová?“

„Že Darrell je vrah. Že zabil paní doktorku Devanovou.“ Boatwrightová obrátila oči v sloup.

„Ale von fakt je! Měl přece ten nůž!“

„Dobrá,“ řekl Milo. „Pojďme tady vedle a popovídáme si o tom.“

„Vo čem jako?“

„Jen pojďte, paninko.“

 

Usedla na okraj židle a nedůvěřivě se rozhlédla po vyšetřovací místnosti.

„Kávu?“ zeptal se Milo.

„Ne. Já nevím, proč bysem tu měla s váma mluvit. Nic jsem přece neudělala.“

„Jen pár otázek. Chenise říká, že byla u doktora Cruvika na potratu, ale on že jí taky podvázal vaječníky, aniž ji o tom předem informoval.“

„Tak to teda ne! Z toho mě neobviňujte! Je to ukecaná kráva, děsně prolhaná, to mi fakt můžete věřit!“

„Byla sterilizována?“

„To víte, že jo! Ale věděla to předem, ne že ne! Všecko jsem jí důkladně vysvětlila a ostatní taky!“

„Ostatní, paninko?“

„Doktoři, sestry – všecky!“

„Doktoři,“ opakoval po ní Milo. „Tím myslíte Cruvika a Devanovou?“

„Jasně.“

„Doktor Cruvic ji operoval. Ale jakou roli v tom hrála doktorka Devanová?“

„Mluvila s ní. Radila jí. Mluvila s ní tak, aby všemu správně rozuměla. Všechno, co teď ta mrcha říká, má akorát vod něho, vod toho sviňáka zatracenýho, toho…“

„Udělala doktorka Devanová ještě něco jiného, krom hovoru s Chenise?“

„Co myslíte?“

„Provedla jí tělesné vyšetření?“

Maličké zaváhání. „Ne – proč by měla?“

„Víte to určitě?“

„Já – já byla celou dobu u toho.“

„Kdo mluvil s vaší dcerou po té operaci?“

„No já. A asi pan doktor Cruvic a jeho ošetřovatelka. Aspoň myslím.“

„Jenom myslíte?“

„Bylo to pozdě večer. Přes den dělám. Vyzvedávala jsem ji až skorém v noci. Byla eště úplně grogy, akorát se furt motala. A pozvracela mi auťák.“

„Dobrá,“ řekl Milo. „A k tomuhle došlo na Ženské klinice v Santa Monice.“

„Jasně.“

„Kdo vás tam doporučil?“

Zavrtěla se na židli a potáhla se za oční víčko. „Nikdo. Každej přece ví, co tam dělají.“

„Potraty a sterilizace?“

„No a co?“

„Věděla taky Chenise, co tam dělají?“

„No jasně.“

„Ale ona tvrdí, že to nevěděla.“

„Kecá. Nedává pozor, když se jí něco říká, každou chvíli je úplně mimo.“ S pohledem na mne dodala: „Porucha pozornosti. To teda hlavně. No a co je na tom tak hroznýho? Prostě podvázaný vaječníky, no. Druhej den už běhala jako čamrda.“

„Ale stěžuje si, že má křeče,“ připomněla jí Boatwrightová.

„Jo? A co má bejt? Vy snad nemáte každej měsíc takovýdle křeče? No tak má křeče a větry, no. Větry má skorém furt. Je to až sranda. Ulevuje si nahlas. Ale nijak to nevadilo, dokavaď se do toho nezačal montovat von. Pacholek blbej. Von by tak chtěl bejt táta! Von akorát! Nakukal jí, že je vymyškovaná. Idiot blbej. Nevěděla ani, co to slovo znamená. Přitom vůbec vo nic nefrčí. Je to našup hotovy. Ty plyny jsou od toho, jak vás tajlec napumpujou,“ vysvětlovala a ukázala přitom na spodek svého podbříšku, „aby tam líp viděli, pak vám tam břichem šoupnou trubičku a je to. Jak říkám, druhej den už běhala.“

„To zní, jako byste znala i jiné ženy, kterým to dělali,“ poznamenala Angela Boatwrightová.

Mary Farneyová se na ni zadívala a její dosavadní obranný postoj se náhle změnil v útočný. „A co?“

Boatwrightová jen pokrčila rameny.

„Jo,“ odsekla Farneyová. „Mně to taky dělali, jasný? Doktor Cruvic říkal, že další těhotenství by pro mě bylo, při tom jak jsem stavěná, nebezpečný. Je vám to jasný, slečno? Tak laskavě žádný námitky bysem si vyprosila, jo?“

„Zajisté,“ odtušila policistka.

Farneyová mávla pohrdlivě rukou. „Co vy asi tak můžete vědět? Když se Chenise narodila a začalo bejt jasný, že nebude úplně normální, tak její otec vzal roha. Máte děti, slečinko?“

„Ne, paní.“

Farneyová se povýšeně zasmála. „Helejte, nenechte si namluvit, že nic nevěděla, panč to náhodou věděla moc dobře. Podepsala souhlas. To ten mladej hajzlík ji vyhecoval, nakecal jí, že by mohli bejt tatínek a maminka. Jako by to dítě bylo akorát jeho.“

„A nebylo?“ zeptal se Milo.

„Kdo to může vědět? Vo to totiž kráčí. A i kdyby, no tak co? Číst umí jako dítě na konci druhý třídy. A to se říká kdoví jestli. Ten že by se měl postarat o dítě?“

„Umí Chenise číst?“ zeptal jsem se.

„Kapku.“

„Na jaké úrovni?“

Pauza. „Už jsem to s ní dlouho nezkoušela.“

„Ale podepsala ten souhlas s operací,“ připomněl jí Milo.

„Vysvětlila jsem jí, o co jde, no a tak to podepsala.“

„Aha.“

Farneyová si vložila ruce vbok. „Vy máte děti?“ zeptala se nadutě.

Milo zavrtěl hlavou.

„Tak vidíte. Asi jsem tu jediná, kdo byl tak blbej. A co vy?“

„Taky ne,“ připustil jsem.

To ji rozesmálo. „Můžu si zapálit?“ Ale na odpověď nečekala a rovnou vytáhla z kabelky balíček virginia slims a jednu si zapálila.

„Kdy naposled někdo testoval Chenisin IQ?“ zeptal jsem se.

„Vím já? Patrně v tý pomocný škole.“

„Patrně?“

„Vy si myslíte, že vám někdo řekne, co s nima vlastně všecko dělají? Akorát vás furt nechávaj vyplňovat táákhle tlustý dotazníky.“ Na důkaz svých slov roztáhla ruce nejmíň na šedesát centimetrů.

„Jaké poslední číslo jejího IQ tedy znáte?“ zkusil jsem to znovu.

„Vy si asi myslíte, že není dost chytrá, aby pochopila oč frčí? Tak já vám teda něco povím, já jsem totiž její matka, a tak to přece musím vědět, ne? A já vám říkám, že tomu moc dobře rozuměla. Když jí dám pět babek, aby zašla do samošky, a vona po mně chce deset, tak to najednou rozumí všemu. Když přijde domů pozdě a snaží se mi nakecat nějakou výmluvu, tak to je taky dost chytrá. Když jí Darrell nebo nějakej jinej pacholek řekne, že na něj má čekat v tolik a tolik hodin, tak mu taky rozumí. Jasný? Akorát některejm věcem ne a ne rozumět. Jasný?“

„Jako čemu, například?“ zeptala se Boatwrightová.

„Příkladně, jak po sobě uklidit. Nebo jak to udělat, aby si furt před někým nestahovala kaťata.“

Drsně se zasmála svému vtipu.

„Pokud jde o prasečinky, tak je hotovej magnet. Od jedenácti let kolem ní kluci šmejděj. Natřásá se před nima, pomrkává a hází zadkem. Všechny ty léta do ní hučím horem dolem a vysvětluju jí, kam to povede. Akorát se směje a vystrkuje ko… prsa, že jo. Jako kdyby chtěla každýmu říct, koukněte co mám, jaká jsem ženská. No – tak to nakonec všem dokázala.“

V místnosti zavládlo mlčení.

„Já ji miluju, jasný? Než začala menstruovat, tak to bylo rozkošný děvčátko! Jenomže teď abych se v jednom kuse bála. Znáte to – AIDS a takový ty svinstva. No, aspoň jedný věci se teď už bát nemusím.“ Znovu se drsně zasmála. „Možná by bylo dobře, kdyby se dostala do maléru. Možná, že by bylo dobře, kdyby ji zavřeli. Panč vona se kurvit nepřestane, na to můžete vzít jed. A kdo mi s ní pomůže, až se prokurví až k aidsu?“

Další ticho.

„Vy si myslíte, že je vštont vychovávat dítě? Tak se holt o ni starám, jak nejlíp dovedu, a jsem si jistá, že tomu zatraceně dobře rozuměla. Víte, co mi jednou řekla? Co mi řekla vo mužskejch? Seděly jsme spolu v autě a holka se najednou tak divně uchechtla, že jsem už předem věděla, že zaseje něco plácne. Jářku, oč běží, Chenise? A ona povídá: ‚Mně se líbí, když se mužský potěj, mami.‘ ‚Jo?‘ zeptala jsem se a Chenise řekla – tak, jak mě slyšíte, to řekla – ‚Jo, mně se líbí, dyž se potějí mezi nohama.‘ Myslela jsem, že mě raní mrtvice, panč tenkrát jí bylo teprve třináct. No a pak ještě řekla: ‚A víš proč se mi to líbí, mami?‘ – ‚Ne, Chenise, to nevím, pověz mi to.‘ Na to se zhluboka nadechla, strašně se rozesmála a povídá: ‚Mně totiž to jejich pocení chutná.“
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Krátce po jedné hodině v noci byla Chenise předána do zatrpklé péče své matky. Dorazil i šerifův anton, aby odvezl Darrella Ballitsera do krajské věznice.

Milo, Boatwrightová a já jsme se dívali na noční opakování osmihodinových zpráv místního beverlyhillského kanálu. Četla je drobná blondýnka se samolibým úsměvem na rtech.

Dlouhý záběr na Cruvika nastupujícího do bentleye. Komentář: „Beverlyhillský lékař odráží útok rozzuřeného skinheada… Darrellův hněv podnítila neoprávněná sterilizace jeho děvčete. Policie šetří možné spojení mezi tímto útokem a dosud nevyřešenou vraždou známé feministky doktorky Devanové, která s doktorem Cruvikem údajně spolupracovala. Nyní si vyslechněte poslední hlášení o stavu na objízdné trase východního sektoru Los Angeles…“

Milo vypnul televizi. „Měli bysme mít povolení k prohlídce dřív, než se ty novinářský pijavice utáboří kolem Ballitserova zapadáku. Dík, Angelo.“

„To je v pořádku. Obviníte ho z vraždy Devanové?“

„Připouští, že šel po Cruvikovi, ale útok na Devanovou popírá.“

„Možná proto, že u Cruvika se jedná jen o pokus o napadení, zatímco v případě Devanové o vraždu. A jezdí na kole.“

„Jo. Omrknu si to jeho kolo i byt. Není vyloučeno, že pak budu moudřejší. A ještě jednou dík za spolupráci.“

„Rádo se stalo,“ odpověděla detektiv Boatwrightová. „Když si odmyslím sem tam nějaký ty milionářský fracky střílející po svých rodičích, tak si tady na Beverly Hills dvakrát moc vzruchu neužijeme.“

 

Bulvár Civic Center Drive byl opět pustý, železná garážová vrata neprodyšně zamčená. Milo vypadal unaveně, ale kráčel poměrně zostra.

Řekl jsem: „I když se možná opakuju – jaké spojení by mohlo existovat mezi Darrellem a Mandy Wrightovou?“

„Máš pravdu. Pokud jde o IQ, tak vedle Darrella je Kenny Storm přímo Einstein, a tak nepočítám, že z toho pro nás kouká něco zajímavýho. Ale ještě jsem ti nepověděl, co jsem zjistil v nočním klubu None. Jedna jejich servírka byla taky zavražděna. O čtyři dny dřív než v Las Vegas Mandy Wrightová.“

„Stejným způsobem?“

„Ne. Zardoušená. V zadní uličce. Ve čtyři v noci, krátce po zavírací hodině. Ta holka se jmenovala Kathy DiNapoli. Našli ji za kontejnerem na odpadky. Rozervaná blůzka, stažený kalhotky a nohy od sebe. Ale k pohlavnímu vniknutí nedošlo. Jestli se jednalo o znásilnění, tak toho chlapa moh někdo vyrušit. Nebo se mu prostě nepostavil. Ale třeba někdo chtěl, aby to vypadalo jako sexuální napadení. Já vím, že způsob provedení vraždy se liší a že v týhle části města k podobným zločinům dochází častějc. Ale čtyřdenní rozestup? Barman nevěděl jistě, jestli Kathy obsluhovala Mandy Wrightovou, ale fakt je, že ten den, co tam Mandy byla, měla Kathy službu na plače.“

„Takže ji třeba někdo odstranil, protože viděla Mandy s někým, koho znala. Ale to, že byla zabita jako první, znamená, že vrah předem věděl, co hodlá udělat.“

„Přesně tak,“ přikývl policista. „Musel to plánovat.“

„Ne tedy někdo jako je Darrell.“

Milo se zasmál. „Do tohohle klubu by Darrell docela určitě nepasoval. Tam chodí bohatá smetánka, playboyové a zlatá mládež. Ženský s nádhernými těly. A na druhý straně by se mi v kanceláři státního návladního vysmáli, kdybych na ně vyrukoval s tvrzením, že vražda DiNapoli nějak souvisí s naším vyšetřováním. Přitom pokud jde o toho mladýho hajzlíka, tak u něj máme motiv i to, že Cruvika ohrožoval nožem.“

„Stejným jako ten, kterým byla zabita Hope Devanová?“

„Zhruba stejná velikost – pěkně ostrý vyskakovák – jenomže takových je spousta. Uvidíme, čo nám k tomu řeknou studený doktoři na prosektuře. Doufejme, že hoši z místního oddělení už zajistili tu Darrellovu štěničárnu. Třeba se tam ještě najde něco zajímavýho.“

„Pořád si přeješ, abych zajel do Higginsvillu?“ zeptal jsem se.

„Jasně – proč ne? Ta záležitost se sterilizacemi je jen jednou z mnoha drobných záhad, pro který bych chtěl vědět, proč na veřejnosti Hope vystupovala jako obhájkyně emancipace a sebeovládání, a přitom sloužila Cruvikovi jako sterilizační náhončí. Co myslíš – mohla Chenise opravdu rhápat, co s ní hodlají provádět?“

„Snad nějak mlhavě – pokud jí to někdo řádně vysvětlil. I když při míře její inteligence se tyhle věci dost těžko odhadují. A podpis na tom prohlášení má vzhledem k její negramotnosti velice pochybnou hodnotu.“

„Pěkně děkuju, pane profesore.“

„Rádo se stalo,“ opáčil jsem. „Jde taky o to, nakolik paní Farneyová na provedení sterilizace tlačila. Jak nám připomněla – my nemáme děti, ale ona se dnes a denně musela vypořádávat s dceřinou promiskuitou. Cruvic a Hope nepochybně museli vědět, do čeho se pouštějí, ale měli k té operaci i vlastní dost pádné pohnutky. Devět set babek za potrat, devět dalších za podvázání vaječníků, k tomu Hopein honorář a účet za ostatní náklady na provedení operace.“

„Přes dva papouchy za hodinovou makačku. To není špatný.“

„A to nejspíš za ten večer provedl ještě celou řadu dalších zákroků.“

„Ti dva byli třeba doopravdy partneři. Hope mu mohla pomáhat zpracovávat nezletilce.“

„A co když právě s tímhle nějak souvisela Mandy,“ poznamenal jsem. „Třeba byl Cruvic jejím lékařem a přitom se spřátelili. Mohla mu dohazovat další pacientky – lehké holky, erosenky z masážních salonů, baletky a striptérky. To je spousta potenciálních žadatelek o potrat.“

„A taky spousta potenciálních nepřátel. Tak proč vlastně Mandy musela umřít?“

„Třeba se dozvěděla něco, co neměla, nebo se někomu připletla do cesty*“

„Ale tím jsme se dostali zase tam, kde už jsme byli: proč jsou Mandy a Hope mrtvý, zatímco Cruvic si teď v klidu dává led na poraněnou pazouru?“

Na tohle mi odpověď chyběla.

„Ať už šlo v jednotlivostech o cokoli,“ řekl jsem, „máme jasný důkaz, že Cruvic přinejmenším porušoval lékařská pravidla. Možná, že zrovna kvůli tomu ho vyhodili z washingtonské univerzity. Čert ví, co má ještě na svědomí, čím mohl někoho popudit.“

„Co například?“

„Zmrvit nějaký zákrok? Stejným způsobem jako Darrella mohl naštvat někoho mnohem inteligentnějšího. Společně s Hope. A Mandy svým způsobem do téhle party taky patřila.“

„Jenomže to je pořád dokolečka. Ty dvě jsou mrtvý, ale on… Poslyš, řekni mi, připadal ti Cruvic dnes večer vyplašený?“

„Ne, ale možná, že má dostatek sebedůvěry. Třeba si opravdu neuvědomuje, že by na něj mohl někde číhat vrah.“

„Kathy, Hope, Mandy… Ve všech případech máme co dělat s vrahem, který na svoje oběti dokáže trpělivě číhat a vraždu předem přesně naplánovat. Zatraceně přesně…“
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Ze silnice číslo 5 jsem odbočil k čerpací stanici za městečkem Grapevine, kde se v mlze silniční provoz zpravidla městná jako v ucpané hadici a nutí vozidla k couravé jízdě v až padesátičlenných kolonách. Tohle ráno panovalo sice dusné vedro s lehkým mlžným oparem, ale viditelnost byla celkem slušná.

Vrátil jsem se na dálnici a pokračoval severním směrem. Podle automapy ležel Higginsville západně od Bakersfieldu, kousek na jih od jezera Buena Vista. Sto šedesát kilometrů od Los Angeles, ale o jedenáct stupňů tepleji. Plochou krajinu tvořila zelená pole, chráněná větrolamy obrovitých modrých gumovníků. Jahody, brokolice, vojtěška, salát – to vše zápasilo o život v horkém, benzinovými výpary prosáklém vzduchu.

Odbočka na dvouproudou okresku mě zavedla do kopcovitého terénu s řadou malých selských usedlostí a polorozpadlých, dávno nepoužívaných prodejních Stánků při silnici. Po sjezdu do vyschlého údolí mě uvítala prorezivělá cedule, hlásající HIGGINSVILLE, 1.234 OBYV.

Přejel jsem most nad korytem blátivé říčky a minul zchátralou kolonii polorozpadlých maringotek, zanedbané turistické tábořiště a napůl zřícenou stodolu s oprýskaným vývěsním štítem, nabízejícím WESTERNOVÉ ODĚVY. O jednu prázdnou parcelu dál začínalo cosi jako hlavní ulice, pyšnící se názvem Lemon Boulevard, s jednopatrovými budovami: potravinářství s občerstvením, potřeby pro domácnost, hospoda a kostel.

Milo, který sem dnes ráno volal, mě poučil, že místním představitelem zákona je zde jakýsi šerif Botula. Jeho kancelář byla na konci ulice: narůžovělý barák ze škvárobetonových tvárnic, před nímž parkovala stará zelená fordka s policejním označením.

Uvnitř seděla za vysokým pultem s telefonním přepojovačem kyprá, na pohled překvapivě mladičká a hezká blondýna, zabraná do četby jakési knížky. Za ní se nad kovovým stolem skláněl velice snědý muž hispánského typu v khaki uniformě. I on měl před sebou rozevřenou knihu. Nevypadal o mnoho starší než dívka za pultem.

Když jsem vstoupil, zvonec nade dveřmi se rozezněl a muž v uniformě vstal. Měřil něco přes metr osmdesát, měl hladkou, muškátově zbarvenou pleť a široká aztécká ústa. Rovné černé vlasy s bezvadnou pěšinkou uprostřed a zvídavé mandlové oči.

„Doktor Delaware? Šerif Botula.“ Přistoupil k pultu, odsunul zástrčku lítacích dvířek a podal mi ruku. Vřelý, pevný stisk. „Tohle je Judy, můj náměstek, sekretářka a policejní doručovatelka.“

Dívka na něj vrhla pohled, jako by říkala srandičky, na to tě užije. Šerif se zašklebil a dodal: „A taky moje žena, pochopitelně.“

„Judy Botulová, těší mě.“ Sklapla knihu a přistoupila k nám.

Přečetl jsem si název na obálce: Základy shromažďování důkazního materiálu.

Botula řekl: „Pokusili jsme se vám udělat něco jako předběžný průzkum – tedy především Judy se o to pokusila.“

„Nic světoborného,“ dodala Judy.

„Víte, jsme tady noví,“ vysvětloval šerif. „Sami se tu teprve tak říkajíc aklimatizujeme.“

Usedl jsem ke kovovému stolu za pultem. „Jak noví?“

„Dva měsíce,“ odpověděl Botula.

Vzal mop na tyči, který byl opřený o zeď, a strčil ho za registračku. Stěny místnosti byly holé, bez obvyklých zatykačů, vyhlášek a oznámení; podlaha sice prošlapaná, ale čistá.

Judy si k nám přisunula židli a usadila se. Byla skoro stejně velká jako její manžel, měla široká ramena a velká ňadra, plnou, ale zároveň svalnatou postavu. Na sobě bílou pletenou blůzku, džíny, běžecké adidasky a na opasku odznak šerifa. Pohled jejích temně modrých očí byl pevný, lehce nedůvěřivý.

„Oba jsme absolvovali Státní kriminalistickou školu ve Fresnu,“ řekla. „Chtěli jsme pokračovat ve studiu na policejní akademii FBI, ale tam byl letos obrovský nával, a tak jsme si řekli, že rok praxe nám nemůže ublížit. Ne že by to zrovna tady bylo bůhvíjak vzrušující…“

„Zato je tu hezky a klid,“ dodal její manžel.

„Přinej menším.“

Botula se zasmál. „Alespoň máme čas na studium. Takže k té vraždě, o kterou vám jde. Něco málo jsme se o ní tehdy doslechli a teď se o ní znovu v televizi zmiňovali v souvislosti s nějakým zatčením.“

„Nejspíš falešná stopa,“ poznamenal jsem.

„Jo, detektiv Sturgis to taky říkal… Psycholog, který se zabývá vyšetřováním vraždy – to je teď v Los Angeles běžná praxe?“

„Ne. Ale s detektivem Sťurgisem občas spolupracuji!.“

„Psychologie mě vždycky zajímala. Už jste někdy dělal psychologický rozbor sériového vraha?“

„Ne,“ odpověděl jsem.

Přikývl stejně nadšeně, jako kdybych odpověděl kladně. „Zajímavá práce. A co děláte v tomhle případě?“

„Pokouším se zjistit co nejvíc o profesorce Devanové.“

„Protože byla taky psycholog?“

„Hlavně protože toho o ní moc nevíme.“

„Tomu rozumím… Dobrá, tak jak jsme tedy na tom. Po rozhovoru s detektivem Sturgisem jsme uvažovali, jak vám nejlíp pomoct, a napadly nás tři cesty. Za A – obecní záznamy, B – školní záznamy, C – rozhovory se starousedlíky. Jenže se ukázalo, že všechny obecní záznamy staršího data byly před deseti lety odvezeny do Sacramenta a nám se do téhle chvíle nepodařilo zjistit, kam přesně přišly. A místní školy tu ukončily činnost zhruba ve stejné době.“

„Před těmi deseti lety – to se tady něco přihodilo?“

„Jo, chcíplo to tu,“ odpověděla Judy. „Určitě to sám vidíte. Bývaly tu citroníkové háje, nevelký počet místních obyvatel, ale hlavně velké tábory sezónních dělníků, pracujících pro velké citrusové firmy, které taky vlastnily skoro všechny zdejší obchody. Katastrofální mrazy, co před deseti lety zasáhly tuhle oblast, zlikvidovaly většinu citroníkových hájů, a co zbylo, to zničili roztoči, třásněněnky nebo něco na ten způsob. Sezónní dělníci se odstěhovali, jejich kolonie zpustly a velké zemědělské firmy, místo aby svoje plantáže obnovily, vysadily ovoce někde úplně jinde. Místní obyvatelé, kteří do značné míry na sezónních dělnících záviseli, se začali zvolna taky vystěhovávat: Pokud vím, tak se nějaký čas pokoušeli podnítit tu výletnický ruch, budovali kempy a stánky s ovocem, ale nikam to nevedlo. Je to moc z ruky od dálnice.“

„Jel jsem kolem cedule, která hlásala, že obec má dvanáct set obyvatel,“ poznamenal jsem.

„Ano, to je pravda,“ přikývla Judy. „Jenže ta cedule už je taky stará. Dnes tu žije okolo tří set lidí, a to ještě většina z nich jsou chalupáři, co sem jezdí jen přes léto, aby si zarybařili na jezeře. Stálí obyvatelé zase jezdí do zaměstnání mimo Higginsville, s výjimkou několika žen, které spravují pár zdejších obchodů na Lemon Boulevardu, ale jejich manželé obvykle taky někam dojíždějí. Všechno to jsou většinou starší lidi, a tak je tu málo dělí. Ty vozí autobus na základku do Ford City a pak na střední školu do Bakersfieldu. Vlastní školu tu už nemáme.“

Hope chodila na střední školu do Bakersfieldu, takže už za jejích časů to nejspíš byla velice ospalá obec.

„Pokud jde o starousedlíky, kteří by mohli pamatovat ženu, o kterou se zajímáte, tak většina z nich už pomřela, ale podařilo se nám objevit paní, která ji možná učila na základní škole. Stará je na to dost.“

„Říkáte možná?“ zeptal jsem se.

Botula se usmál. „Není to zrovna ideální partnerka k rozhovoru.“ Významně si ťukl na čelo. „Možná je dobře, že jste psycholog.“

„Šli bychom tam s vámi, ale asi by vám to spíš ublížilo, než pomohlo.“

„Dělala vám nějaké potíže?“

„Stavili jsme se tam,“ vyprávěl Botula. „Žádná sláva to nebyla.“

„To je tedy dost mírně řečeno,“ poznamenala zamračeně Judy a vrátila se k telefonnímu přepojovači. Za dobu, co jsme hovořili, ani jednou nezablikal.

 

Botula mě vyprovodil před dům. „Judy si myslí, že ta paní se k nám chovala tak nevlídně z rasových důvodů. Naše smíšené manželství – chápete?“

„Vy si to nemyslíte?“

Vzhlédl k nebi a nasadil si sluneční brýle. „Nevím, proč někdy lidi jednají tak, jak jednají. Ta paní se jmenuje Elsa Camposová a bydlí na konci ale je Blossom – to je hned první ulice doleva.“

Šerif se usmál, když si všiml mé překvapené reakce na hispánsky znějící jméno neochotné ženy.

„Když jsem mluvil o rasismu, tak jste si asi představoval, že ta paní je anglosaského původu, co?“

„To jistě.“

„Jasně,“ poznamenal. „Logicky. Ale lidi jsou lidi, znáte to. Tak ta adresa je Blossom číslo osm, ale pamatovat si to nemusíte. Ten domek snadno poznáte, až k němu dojdete.“

 

Alej Blossom neměla chodníky, jen dva zaplevelené pruhy, které po obou stranách lemovaly hrbolatou vozovku. Oddělovalo je několik neduživých citroníků, které se krčily ve stínu obrovitých eukalyptů. Ani tady je nikdo neprořezával.

Na severní straně ale je byly domy, vlevo jen suchá pole. Číslo 1 až 7 byly chatrče v různém stadiu rozpadu. Dům Elsy Camposové byla rozlehlejší jednopatrová stavba ze sekvojového dřeva s krytou verandou, stíněnou dvojicí rozložitých cedrů. Půda přilehlého pozemku byla ztvrdlá jako mlat. Od okolí ho odděloval dva metry vysoký drátěný plot. Cedulka POZOR PES byla na brance dost zbytečná, protože nejmíň dvacetičlenná štěkající, ňafající a poskakující smečka, která pobíhala za plotem, se rozhodně přehlédnout nedala.

Teriéři, kokři, štíhlý hnědý dobrman, podvraťáci všech tvarů i velikostí a jakýsi ohromný, černý, medvědovitý hafan, který s čenichem u země cosi horlivě očichával.

Byl to ohlušující randál, ale ani jeden pes se nechoval nepřátelsky – naopak! Vrtěli ocasy, vyplazovali jazyky a menší psiska bujaře vyskakovala předními tlapkami na plot.

Vystoupil jsem z vozu. Hluk zesílil a pár psů začalo zběsile pobíhat v kruzích kolem domu a vyštěkávat.

Byly jich aspoň dva tucty, ale všichni měli lesklou, vykartáčovanou srst a byli zjevně v dobré fyzické kondici. Při takovém množství zvířat jsou ovšem možnosti údržby do značné míry omezené, a tak zápach, který se linul z pozemku, jsem cítil ještě dřív, než jsem došel k brance.

Žádný zvonek, žádný zámek, jen primitivní závlačka. Psi dál nepřetržitě štěkali a skákali na plot. Na zdupané zemi jsem si všiml nespočetných kopečků trusu, ale třímetrový okruh kolem domu byl zbaven vší nečistoty a v prachu se tam zřetelně rýsovaly stopy hrábí.

Jednomu kokříkovi jsem nastavil ruku dlaní vzhůru. Olízl mi ji. Pak se přidal retrívr, který mi olízl ruku svrchu. Dobrman chvíli postál a pak lhostejně odkráčel. Ostatní psi se vrhli k brance a tak vášnivě se navzájem předháněli v projevech náklonnosti k mé osobě, až branka drnčela v pantech. Ale velký černý pes se pořád držel zpátky.

Zatímco jsem uvažoval, mám-li se odvážit vstoupit, dveře kryté verandy se otevřely a na zápraží vyšla žena s koštětem v ruce. Na sobě měla strečové džíny a růžové tričko.

Všichni psi se k ní okamžitě rozběhli.

„No tak, dejte pokoj.“ řekla, ale sáhla do kapsy a rozhodila cosi po očištěné části pozemku.

„Hledejte!“

Psi se rozeběhli a začali zběsile čenichat v prachu dvora. Vypadalo to jako scénka z raného kresleného filmu z produkce Warner Brothers. Stařena vykročila k brance, za níž jsem stál. Koště táhla za sebou.

„Zdravíčko,“ řekl jsem.

„Zdravíčko,“ opakovala žena. Znělo to, jako by se po mně pitvořila. Úkosem si mě prohlédla. Byla hubená, sto sedmdesát centimetrů vysoká, černé vlasy měla spletené do dlouhého copu, který jí na zádech spadal až k pasu; její propadlé tváře vypadaly stejně vyprahle jako půda kolem jejího domu; do hněda opálené ruce s širokými zažloutlými nehty připomínaly ptačí pařáty. Na tričku měla nápis HURÁ ROZVOD! a na nohou bílé tenisky.

Obrovský černý pes se k ní zvolna rozešel. Chlupy měl tak dlouhé, že oči se mu pod nimi úplně ztrácely. Hlavou jí sahal až k pasu a jazyk měl veký jako gumovou ohřívací láhev.

„Neloudi, Leopolde,“ ozvala se žena skřípavým hlasem. „Hezky si hledej jako všichni ostatní.“

Pes naklonil hlavu ke straně přesně tak, jak to dělává Spike, a vzhlížel na ženu s přímo srdceryvně prosebným výrazem.

„Ne, ani nápad. Hledej!“

Mohutná hlava se o ni lichotivě otřela. Připomnělo mi to paní Greenovou s jejím bulmastifem. Tenhle týden mám štěstí na stařeny s mohutnými psy. Z černé tlamy se vydralo hluboké zakňučení. Pod hustou srstí se psu rýsovaly mohutné svaly.

Žena se ohlédla po ostatních psech, kteří byli stále ještě plně zaměstnáni hledáním pamlsků. Pak znovu sáhla do kapsy a vylovila z ní několik zlomků muškátově hnědých psích sucharů.

„Hledejte,“ zavelela znovu a hodila je mezi ostatní psy. Ti začali pobíhat ještě zběsileji, ale černý obr se ani nepohnul. Žena se znovu kradmo rozřžédla a pak vytáhla z kapsy celý suchar a tajně mu ho nacpala do tlamy.

„Tak na, Leopolde, ale teď už mazej.“

Černý pes spokojeně žvýkal a zvolna se vzdálil.

„Co to je? Nějaký ovčák?“ zeptal jsem se přes plot.

„Flanderský buviér. Belgická rasa. Věřil byste, že ho někdo opustil?“

„V tom kožichu mu musí být pěkně horko.“

Skepticky si mě přeměřila. „Jsou to tvrdí psi. Obranáři.“

„Já mám francouzského buldočka,“ řekl jsem. „Ten je o hodně menší, ale řekl bych, že má dost podobný vztah k okolí.“

„Jaký?“

„Jsem hvězda. Krmte mě.“

Dál se tvářila zcela neutrálně. „Francouzský buldoček – to jsou ti mrňousi s velikýma ušima? Toho jsem nikdy neměla. Máte jen jednoho?“

Přikývl jsem.

„Já jich mám devětadvacet. Včetně tří marodů, co jsou teď vevnitř.“

„Samí nalezenci?“

„To si pište. Pár je jich z útulku, ostatní jsem posbírala při jízdě po okolí.“ Pokrčila nos. „Už to tu zase začíná smrdět, budu muset znovu nastříkat ten enzym – to je teď nová chemikálie na odstraňování kakanců. Co vy jste vlastně zač?“

„Prý jste kdysi učila na zdejší škole, paní Camposová. Je to tak?“

„Kdopak vám to řekl?“

„Šerif Botula a jeho…“

Zamračila se. „Tihle dva… A co vám ještě řekli? Že jsem místní cvok?“

„Jen to, že byste mi mohla pomoct získat nějaké informace o ženě, která tady kdysi vyrůstala. Byla bohužel zavražděna a losangeleská policie mě požádala, abych…“

„Zavražděna? O koho vlastně běží?“

„O Hope Devanovou.“

Žena nápadně zbledla. Ohlédla se po psech, a když se znovu otočila ke mně, ve tváři se jí zračil smutek člověka, jehož pesimismus se dnes a denně potvrzuje.

„Co se jí stalo? A kdy?“

„Někdo ji zapíchl kousek od domu, ve kterém bydlela.“

„Kde?“

„V Los Angeles.“

„No ovšem. Řekněte mi, stala se z ní nakonec lékařka?“

„Byla psycholožka.“

„To je skoro totéž.“

„Chtěla být lékařkou?“ zeptal jsem se.

Stařena se zahleděla kamsi za mou hlavu, na druhou stranu prašné ale je, kde se táhla vyschlá pole. Dlaněmi si přejela tváře, barva se jí vrátila a já měl na malý okamžik dojem, že hovořím s daleko mladší ženou. „Zavražděna. To je k nevíře. Ví se, kdo to udělal?“

„Ne. Zatím je to nevyřešený případ. Proto taky policie chce zjistit co nejvíc o její minulosti.“

„A vás sem kvůli tomu poslali.“

„Správně.“

„Mluvíte o policii ve třetí osobě. To znamená, že k ní nepatříte? Nebo se jen tak vytahujete?“

„Já jsem taky psycholog, paní Camposová. Někdy pracuju jako policejní konzultant.“

„Můžete to nějak dokázat?“

Předložil jsem jí svůj dočasný policejní průkaz.

Prohlédla si ho a pak mi ho vrátila. „Jen jsem se chtěla přesvědčit, že nejste reportér. Nesnáším je, protože jednou vyšel článek o mých psech, ve kterém mě popisovali jako absolutního cvoka.“

Dotkla se své kostnaté brady. „Maličká Hope. Netvrdím, že si pamatuju všechny svoje žáky, ale na tuhle si vzpomínám přesně. Dobrá, tak pojďte dál.“

Vykročila k domu a nechala mě, abych si sám otevřel. Buviér byl kdesi za domem, ale jakmile jsem odsunul závlačku branky, rozběhl se ke mně.

„Nech pána, Leopolde,“ okřikla ho Elsa Camposová. „Nesežer ho. Zatím.“

Vstoupil jsem za ní na krytou verandu a odtud do temného obýváku, plného laciného nábytku a psích misek. Police byly přecpané nádobím a nejrůznějším sklem, vzduchem se šířila vlhkost a pach dezinfekčních prostředků. Kukačkové hodiny nad krbem byly spíš americkou napodobeninou než švýcarským originálem.

Na malý pokoj navazovala kuchyň. Žena mi nabídla křeslo a zamířila tam. Na pracovním pultu kuchyňské linky stál elektrický vysoušeč vlasů, pár plastových lahviček s psím šamponem, mikrovlnná trouba a plastová psí přeprávka. Uvnitř se krčilo cosi malého a bílého. Na vrchu přeprávky stálo několik skleněných ampulek, plastové injekční stříkačky a několik rolí obinadla.

„Ahoj,“ zahlaholila Elsa Camposová a prostrčila prst mřížovými dvířky. Mrňavý pejsek vystrčil jazyk a zakňučel.

Chvíli se s ním ňuchala. „Maličká fenka ši-tzu, roční štěňátko. Někdo ji praštil holí tak, že jí ochrnuly zadní nohy, a potom ji vyhodil na smetiště. Tlapky se jí zanítily. Když jsem ji v útulku objevila, tak byla kost a kůže. Už se ji chystali utratit. Úplně v pořádku nebude nikdy, ale ostatní smečka se už o ni postará. Leopold na to dohlídne. Je vůdcem smečky a na maličké pejsky nedá dopustit.“

„To je úžasné,“ řekl jsem a náhle mi před očima vytanula Milova mohutná tvář s hustým černým obočím, jasnýma očima a pomalými pohyby.

„Dáte si něco k pití?“

„Ne, dík.“ Zabořil jsem se do měkkého polstrovaného křesla. Po obou stranách nástěnných hodin visely vybledlé fotografie krajiny. Na okně byly hnědé žinilkové závěsy, centrální osvětlení zajišťovaly zaprášené holé žárovky v lustru ze zažloutlého jeleního paroží.

Žena otevřela prastarou chladničku a vytáhla z ní plechovku piva. „Bojíte se, že kvůli té mojí zoo tady něco chytíte?“ Odtrhla uzávěr a napila se. „Tohle je čistá zoo. S tím zápachem si neporadím, ale když se starám o nemocná zvířata, tak to přece neznamená, že jsem nějaká špindíra, že.“

„To jistě ne.“

„Tak to řekněte těm dvěma.“

„Botulovým?“

„Jo, Botulovým, opakovala posměšně. Našim veleváženým šerlokům.“ Zasmála se. „Hned jak sem přišli, tak tím starým pekáčem, co jim okres přidělil jako služební vůz, začali v jednom kuse projíždět obcí, jako by tu měli bůhvíjak důležitou práci. Ale co asi tak můžou najít v díře po granátu, jako je Higginsville? Hlásit na FBI že plevel na chodnících povyrostl o dalších pět centimetrů?“

Cucla si piva a pokračovala: „To je tedy páreček, to vám řeknu! Když tady prvně projížděli, tak si všimli mojí smečky, zastavili a začali ramplovat brankou. To si umíte představit, co psi dělali. Tehdy jsem měla zlatého retrívra, měl jenom tři nohy, ale štěkal víc než ostatní. Koncert, hotová symfonie.“ Znovu se rozesmála. „Vykoukla jsem, abych se přesvědčila, co ten blázinec znamená, a vtom jsem viděla, jak se oba snaží přes plot spočítat ty míhající se psí hlavy a pak si to zapsali do notýsku. Nato mi ten její začal recitovat hygienické předpisy. Od jakého počtu zvířat potřebujete oficiální povolení na provoz psince. Vysmála jsem se jim a vrátila se do domu – od té doby s nimi nechci nic mít. A stejně toho nakonec nechali, zrovna jako všichni před nimi.“

„Měli hodně předchůdců?“

„To víte, je to tu ztracená varta. Okresní úřad ve Fresnu sem vždycky někoho tak na rok pošle, ale déle to nikdo nevydrží. Nic se tu neděje, není tu McDonald ani kabelová televize, a tak po roce zase všichni utečou.“ Ještě jednou se rozesmála, ale pak zvážněla. „Generace odkojená padesátikanálovou televizí. Pomoz Pánbůh zvířatům, až se tihle dostanou k moci.“

Nahlédla do přeprávky. „No, neboj, maličká, za chvíli budeš běhat jako čamrda.“

Zavrtěla hlavou, až se jí dlouhý cop rozhoupal. „Dovedete si představit, že někdo může ublížit tak bezmocnému stvořeníčku?“

„Ne,“ odpověděl jsem. „Pro mě je to stejně nepochopitelné jako vražda.“

Napřímila se, odložila plechovku s pivem a vzala do ruky ampulku. Přečetla si nálepku a zase ji odložila. Přešla za mnou do obýváku. Usedla do rákosového křesílka a patami se opřela o linoleum na podlaze.

„Tak Hope někdo zavraždil. Víte co staří Řekové dělali s posly špatných zpráv?“ zeptala se, zaklonila hlavu a přejela si ukazovákem po hrdle.

„Doufám, že nejste Řekyně,“ odpověděl jsem s úsměvem.

Zašklebila se. „Máte štěstí, že nejsem. Vždycky jsem dětem ve škole vyprávěla o antickém Řecku, ale ne ty věci, co bývají v osnovách, jako že to byli vznešení a kultivovaní lidé, kteří dali světu nádhernou mytologii. Snažila jsem se naopak dětem vysvětlit, že i navenek kultivovaní lidé mohou páchat strašlivé ukrutnosti. Protože Řekové ve skutečnosti terorizovali všechny okolo stejně surově, jako to později dělali Římané. Jenomže dneska se už ve školách nevyučuje o morálce – leda tak o bezpečném sexu, aby se na něj neumíralo. To je, myslím, samo o sobě v pořádku, protože jaké můžete přinést světu dobro, když ležíte tři metry pod zemí? Ale co se vlastně vy ode mne chcete dovědět?“

„Něco o Hopeině minulosti, co by pomohlo objasnit její smrt.“

„Jak by její minulost mohla něco objasnit?“

Její černé oči se na mne upíraly ostře jako orlí zraky.

„Existují náznaky, že se v době dospělosti stala obětí násilí. Někdy může existovat i spojitost s násilím utrpěným v dětství.“

„Jaké násilí utrpěla v dospělosti?“

„Fyzické. Bití, modřiny…“

„Byla vdaná?“

„Ano.“

„Za koho?“

„Za historika. Vysokoškolského profesora. Byl starší než ona.“

„On ji bil?“

„To nevíme.“

„Je podezřelý z té vraždy?“

„Ne,“ odpověděl jsem.

„Ne? Nebo ještě ne?“

„Těžko říct. Nejsou proti němu žádné důkazy.“

„Profesor a psycholožka,“ opakovala paní se zavřenýma očima, jako by se snažila si tenhle svazek co nejpřesněji vybavit.

„Hope byla také profesorkou,“ řekl jsem. „Ve svém oboru byla uznávanou autoritou.“

„Na co se specializovala?“

„Na ženskou psychologii. Sexuální roli. Sebeovládání.“

Všiml jsem si, že má posluchačka sebou při mých posledních slovech maličko škubla. Zajímalo mě proč.

„Chápu… Povězte mi přesně, jak byla zabita.“

Ve stručnosti jsem vylíčil způsob Hopeiny smrti a pověděl také několik slov o knize, kterou se proslavila, i o jejím přednáškovém turné.

„To zní, jako by byla něčím víc, než jen uznávanou autoritou, jak jste prve řekl.“

„Máte pravdu. Poslední rok svého života byla opravdu slavná.“

Paní Camposová maličko zaklonila hlavu a lehce přivřela černé oči. Na okamžik jsem si připadal jako zrnko, které si prohlíží vrána.

„A co s tím má společného její dětství?“ zeptala se.

„Chytáme se každého stébla. Vy jste jedním z nich.“

Ještě chvíli na mne ostře hleděla. „Slavná. To mám z toho, že nečtu noviny a nedívám se do té slabomyslné bedny. Obojího jsem nechala už před pár lety… Zajímavé…“

„Co je zajímavé?“

„Ze se proslavila. Když ke mně přišla poprvé, byla tak stydlavá, že se ostýchala číst nahlas. Máte fotku, jak vypadala jako dospělá?“

„Ne.“

„Škoda. Ráda bych ji viděla. Byla hezká?“

„Velice.“ Když jsem ji popisoval, rysy staré učitelky změkly.

„Byla překrásné děvčátko – nedokážu na ni myslet jinak než jako na malou holčičku. Blonďaté, skoro bílé vlásky až do pasu, na konci vlnité. Velké hnědé oči… Naučila jsem ji splétat copánek a upravovat si účes. Na konci školy jsem jí darovala knížku.“

„Odcházela po šesté třídě?“

Roztržitě přikývla. Kukačkové hodiny se ozvaly. „Doba na medicínu,“ řekla paní Elsa a vstala. „V ložnici mám ještě dva marody, kteří jsou na tom hůř než tahle ši-tzu. Kolii, kterou porazil náklaďák, a křížence bígla, kterého někdo přidusil a pak hodil do polí, aby tam zašel.“

Zašla do kuchyně, natáhla dvě injekční stříkačky a prošla s nimi zadními dveřmi.

Osaměl jsem v temném pokoji a čekal. Když se vrátila, tvářila se vážně.

„Problémy?“ zeptal jsem se.

„Pořád myslím na Hope. Všechny ty roky jsem si na ni skoro nevzpomněla, doufala jsem, že se jí vede dobře, ale teď ji zase vidím jasně před sebou. Dík, že jste mi ji připomněl.“

„Říkáte doufala jsem, že se jí vede dobře. Znamená to, že jste o ni měla nějaké obavy?“

Paní Camposová usedla a rozesmála se. „Ve vás se ten psycholog nezapře, jen co je pravda!“

Chvíli mlčky hleděla na nástěnné hodiny.

„Všechny svoje žáky si nepamatujete, ale na ni si přesně vzpomínáte,“ navázal jsem. „Čím byla tak výjimečná?“

„Svou inteligencí. Učila jsem osmačtyřicet let a Hope byla jedním z nejchytřejších dětí, jaké jsem kdy poznala. Možná vůbec nejchytřejší. Chápala okamžitě. A taky pracovitá. To mnohé nadané děti nebývají, však to znáte. Snadno usnou na vavřínech a myslí si, že jim celý svět padne k nohám. Ale Hope byla malý dříč. A rozhodně ne díky prostředí, z něhož vyšla.“

Kůže nad černýma očima se svraštěla.

„Ne?“ zeptal jsem se.

„Ne,“ opakovala, ale tentokrát to neznělo, jako by se po mně pitvořila. „Ne díky jemu, ale spíš navzdoiy.“
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Stará učitelka znovu vstala. „Opravdu nechcete nic k pití?“

„Když, tak něco bez alkoholu – dík.“

Otevřela chladničku, vylovila z ní další pivo a zároveň plechovku pomerančové limonády. „Máte chuť na tohle?“

„Fajn.“

Utrhla oba uzávěry a usedla. Uhladila potah na proutěném křesílku, přehodila si cop dopředu, rozvázala ho a začala nanovo splétat.

„Jedno si musíte uvědomit,“ řekla. „Dřív to tady vypadalo úplně jinak.“ Pohlédla na zem a odkopla plastovou psí misku, která jí stála u nohou. „Hope sem přišla se svou matkou jako malé děcko. Žádného otce jsem nikdy neviděla. Její matka tvrdila, že snad byl lodník nebo co a že zahynul na moři… Ten profesor, co si ho vzala – vy myslíte, že ji bil?“

„Jistě to nevíme. Ale možné to je.“

„Proč myslíte, že je to možné?“

„Protože manželé to někdy dělávají.“

„Je prchlivý?“

„Nevím,“ zalhal jsem. „Proč?“

„Měla jsem dva manžely, a žádného z nich bych nemohla označit za surovce. Přesto oba se někdy dokázali tak rozzuřit, že jsem z nich měla strach. O kolik byl starší než Hope?“

„O patnáct let. Proč?“

Pozvedla k ústům plechovku s pivem a dlouze se napila. „Vždycky byla na svůj věk velmi vyspělá,“ řekla po chvíli.

„Odkud Hope a její matka pocházely?“ zeptal jsem se.

Zavrtěla hlavou a místo odpovědi se znovu napila. Okusil jsem pomerančovou limonádu. Chutnala jako lízátka rozpuštěná v saponátu. Snažil jsem se polknout sliny, abych se té odporné chuti zbavil, ale v ústech jsem měl sucho.

„Její matka se jmenovala Charlotte, ale každý jí tu říkal Lottie. Ona a holčička sem jednoho dne dorazily se skupinou migrujících česáčů. Lottie byla hezká, ale vypadala jako okie. Ale možná, že se jenom za nějakého okie provdala. Víte, kdo byli okiové?“

Přikývl jsem. „Vzpomínám si, že se tak říkalo potulným zemědělským dělníkům z Oklahomy, kteří v tlupách táhli za prací od farmy k farmě.“

„Správně. Odkud pochází vaše rodina?“

„Z Missoury.“

Zamyslela se. „Ano, Lottie vypadala jako typická okie: hezká, ale hubená až kostnatá. Mluvila dialektem, moc vzdělaná nebyla. Já vím, že když o někom řeknete, že je okie, zní to dneska trochu pohrdlivě, ale časy se mění a já se jim na stará kolena nehodlám přizpůsobovat. Tenkrát jim tohle označení nevadilo, tak pro mě jsou pořád okiové. Jedna větev mé rodiny byli californios, a tak jsem odmalička zvyklá, že mi lidi přezdívali do tortillažroutů či mexických umaštěnců. Víte, kdo byli californios?“

„Zdejší původní mexičtí osadníci.“

„Původní – hned po indiánech. Dřív, než se sem nahrnuli yankeeští zlatokopové z Nové Anglie. Mám v sobě obojí krev, ale protože rozhodně nevypadám jako pravá dcera americké revoluce, od dětství mi kdekdo nadával do mexických buranů. Naučila jsem se to pouštět jedním uchem dovnitř a druhým ven. Lottie Devanová pro mě byla okie, a basta.“

Ještě dva loky a pivo zmizelo.

„Byla to opravdu hezká ženská – nohy, prsa, postava. A taky se podle toho oblékala. Nosila se, jako by tančila. Přirozená blondýna. Pak začala nosit platinový přeliv, aby tak říkajíc trumfla Hope. Její původní vlasy měly spíš medovou barvu. Libovala si v modrých očních stínech, falešných řasách, rudé rtěnce a přiléhavých šatech. Tehdy si všechny ženské hrály na Marilyn Monroeovou, ať už na to měly nebo ne.“

Pohlédla stranou. „S Lottie se to mělo tak, že sice přijela s partou česáčů, ale na plantáž nikdy nechodila. Přesto dokázala platit nájem za dvoupokojový srub na Citrus Street.“ Ukázala za sebe. „To je třetí ulice tamhletím směrem, říkalo se tomu ‚Slupková ulice‘, protože okiové si nosili domů přezrálé ovoce, ze kterého pak vyráběli citronádu, a tak strouhy byly v jednom kuse plné citronových slupek a semínek. Dvě řady srubů – spíš chatrčí. Společná umyvárka. Tak v tomhle prostředí Hope vyrůstala. Pokud byla Lottie v Higginsvillu, moc ven nevycházela.“

„Často odjížděla?“

Paní Camposová pokrčila rameny. „Většinou tak na jeden až dva dny.“

„Kam?“

„Dokud neměla vůz, tak cestovala stopem. Nejspíš do Bakersfieldu, snad až do Fresna, protože se vracívala s docela hezkými věcmi. Později si koupila auto.“

„Hezké věci?“

Snědá kůže nad černýma očima se svraštěla. „Můj druhý manžel byl náměstkem generálního ředitele jedné z těch ovocnářských firem, a tak měl přehled skoro o všech zdejších obyvatelích. Říkal, že když Lottie stopovala, dělala to tak, že si vždycky před přijíždějícím vozem nadzdvihla sukni… Žily tady až do Hopeiných čtrnácti let, pak se přestěhovaly do Bakersfieldu. Hope říkala, že proto, aby tam mohla chodit na střední školu.“

„A všechna ta léta platila nájem, aniž chodila na plantáž,“ poznamenal jsem.

„Jak říkám, uměla v tom chodit.“

„Vydržoval ji někdo, nebo se živila prostitucí?“

Paní Camposová na mne vrhla vyčítavý pohled. „Proč dneska lidí chtějí všecko po lopatě?“

„Potřebuji informace, ne náznaky, paní Camposová.“

„Inu, nevím sice, k čemu vám bude zrovna tenhle druh informací, ale spánembohem: ano, brala peníze od chlapů. Kolik? To nevím. Jestli to dělala jako běžná profesionálka, nebo jestli těm mužským vždycky jen naznačila, že by jí měli nechat pod polštářem nějaký dáreček, to vám taky nepovím. Protože já jsem se starala o svoje. Někdy odjížděla na pár dní, a to se pak vracela se spoustou krásných šatů. Bylo v tom něco víc než jenom nákupy?“ Učitelka pokrčila rameny. „Musím ale říct, že vždycky přinesla i nějaké hezké oblečení pro Hope. Kvalitní. Ráda si ji strojila. Ostatní děcka tu pobíhala v džínách a tričku, ale Hope nosila vždycky naškrobené šatečky. A taky na sebe dbala, to je pravda. Nikdy se nazamazala ani si nehrála s místními nezvedenci. Většinu času trávila uvnitř srubu, kde se cvičila v psaní. Už v pěti letech uměla číst a četla velice ráda.“

„Myslíte, že Hope věděla, čím se její matka živí?“

Paní Camposová pokrčila rameny a přehodila si plechovku od piva z jedné ruky do druhé.

„Hovořila s vámi někdy na tohle téma?“

„Nebyla jsem její psycholog, ale kantorka.“

„Učitelům se mnohé děti svěřují častěji než psychologům.“

Odložila plechovku a skřížila ruce na prsou. „Ne, se mnou o tom nemluvila, ale věděli to tady všichni, a Hope nebyla žádný hlupáček. Vždycky jsem si říkala, že o tom mlčí ze studu.“

„Viděla jste ji ještě někdy potom, co se odstěhovala do Bakersfieldu?“

„Rok na to mě přijela navštívit. Vyhrála pohár a chtěla mi ho ukázat.“

„Jaký pohár?“

„Za školní úspěchy. Cenu sponzorovanou jednou dobytkářskou firmou. Byla kolem toho náramná sláva u příležitosti okresní potravinářské výstavy. Hope mi poslala pozvánku, ale měla jsem tenkrát chřipku, a tak o dva dny později přijela, aby mi aspoň ukázala fotky. Byla na nich ona a ještě jeden středoškolák: nejchytřejší dívka s nejchytřejším chlapcem. Trvala na tom, abych si ten pohár nechala, protože je to prý moje zásluha, že jsem ji toho tolik naučila.“

„Na teenagera dost zralý postoj, viďte?“

„Vždyť říkám, že byla vždycky vyspělejší než ostatní děti. Ta naše škola byla jednotřídka, starší děti chodívaly pracovat na plantáže, a tak nebylo těžké se víc věnovat někomu tak nadanému, jako byla Hope. Já jsem ji především zásobovala novými knihami. Žíznila po informacích všeho druhu. Sála je jako houba.“

Paní Camposová vstala a bez vysvětlení odešla z obýváku. Přešel jsem ke klícce se zraněnou fenkou a prostrčil prst zamřížovanými dvířky. Psisko na mě zíralo prosebným pohledem. Přerývaně oddychovalo.

„Tak co, maličká,“ zašeptal jsem. „Koukej se uzdravit.“

Chlupatá ouška se zavrtěla. Jemně jsem ji podrbal po hedvábné srsti.

„Tady, koukejte,“ ozvala se za mnou Elsa Camposová.

V ruce držela malý pozlacený pohár na základně z ořechového dřeva. Kov byl zašlý a potřeboval by vyleštit. Štítek na dřevěném podstavci hlásal: 

BROOKE-HASTINGSOVA CENA ZA VYNIKAJÍCÍ STUDIJNÍ VÝSLEDKY HOPE ALICE DEVANOVÉ

V KATEGORII STARŠÍCH DÍVEK

 

„Brooke-Hastings,“ opakoval jsem zamyšleně jméno, vyryté na poháru.

„Tak se jmenovala ta dobytkářská firma.“

Vrátil jsem jí pohár a ona ho odstavila na postranní stolek. Znovu jsme usedli.

„Donutila mě, abych si ho nechala. Když umřel můj druhý manžel, zbavovala jsem se starých krámů, a tak pohár skončil v komoře. Vlastně jsem si na něj vzpomněla až teď.“

„Mluvila Hope ještě o něčem jiném?“

„Radily jsme se, kam by měla jít na vysokou a co by tam měla studovat. Vysvětlila jsem jí, že berkeleyská univerzita je stejně kvalitní jako kterákoli z osmi nejprestižnějších východoamerických univerzit, ale přitom daleko levnější. Ani nevím, jestli mě poslechla.“

„Dala na vás a získala tam doktorát filozofie,“ řekl jsem a paní Camposovou to viditelně potěšilo.

„Tenkrát jsem se už začínala starat o opuštěné psy, a tak jsme se bavily i na tohle téma. Zajímaly ji vědy o životě, tipovala jsem, že by z ní mohla být lékařka nebo veterinářka. Psycholožka… Ale ano, to mi na ni taky sedne.“

Pohrávala si s copem. „Chcete ještě limonádu?“

„Ne, díky.“

„Já už si další pivo taky nedám, abyste mě nakonec nepovažoval za ochmelku… Tak či onak, Hope byla způsobné, slušně vychované děvče. Higginsville byl odjakživa dost drsné místo, ale Hope jako by sem ani nepatřila, jako kdyby sem jen přijela na návštěvu. V jistém smyslu to ovšem platilo i o Lottie. Navzdory tomu, čím se živila, chovala se vždycky moc hezky. Od Hope jsem se taky dozvěděla, co její matka v Bakersfieldu vlastně dělá. Tanečnici. Ale víte, co tím myslím, tak mě nenuťte to vyslovit.

V místě, kterému se říkalo Modrá stodola. Takový kovbojský zapadák. Tehdy jich tam byla celá řada hned u sběrných dobytkářských ohrad. Říkali jim prasečárny. Bílí honáci i Mexikáni a spousta holek, co s nimi tancovaly a posedávaly jim na klíně. Atakdále. Můj druhý manžel tam taky párlíat byl, než jsem na to přišla a zatrhla mu to.“

„Modrá stodola,“ opakoval jsem.

„Dneska to tam nehledejte. Tenhle podnik už léta neexistuje. Patřilo to nějakému přivanrovalému gangsterovi, který obchodoval s dobytkem podezřelého původu. Tyhle podniky otevřel v šedesátých letech, kdy v nich hippíci utráceli jmění svých rodičů. Pak to všechno pozavíral a odstěhoval se do San Franciska.“

„Proč?“

„Nejspíš se tu už víc nahrabat nedalo.“

„Kdy to bylo?“

„V sedmdesátých letech. Taky jsem slyšela, že se pak dal na natáčení pornofilmů.“

„A tenhle člověk byl Lottin zaměstnavatel?“

„Pokud to chcete nazývat zaměstnáním.“

„Pro Hope to muselo být dost svízelné.“

„Když o tom se mnou mluvila, tak plakala. Ale nejen pro způsob, jakým si Lottie vydělávala na živobytí, ale protože byla přesvědčená, že to dělá pro ni. Jako kdyby se takováhle ženská nebýt dítěte živila jako sekretářka. Ale řekněme si to na rovinu: některé ženy se nezdržují snahou něco se naučit, mohou-li získat peníze daleko jednodušším způsobem. Hned první den, kdy se Lottie objevila v Higginsvillu, vyšla si večer před srub v přiléhavých červených šatech, kterými si dělala zcela jednoznačnou reklamu.“

„Odjela pak do San Franciska s majitelem toho nočního podniku?“

„To nevím. Ale proč by ji měl brát s sebou, když měl dostatek mnohem mladších holek z řad hippies? Pro jeho druh kšeftu musela už tou dobou být příliš stará.“

„Jak se ten člověk jmenoval?“

„Kruvinski. Polák, Jugoslávec, Čechoslovák či něco na ten způsob. Prý byl za druhé světové války generálem cizinecké legie, z Evropy si přivezl spoustu peněz, přestěhoval se do Kalifornie a začal tu skupovat půdu. Proč?“

„Hope spolupracovala s lékařem, který se jmenuje Milan Cruvic.“

„Tak vida,“ zasmála se stará učitelka. „Zdá se, že jste narazil na zajímavou stopu. Protože ten Kruvinski se taky jmenoval křestním jménem Milan. Ale všichni mu říkali Micky.“ Velký Micky Kruvinski – ale „velký“ byl hlavně do šířky. „Všude tlustý: krk, pas, tlusté rty. Když jsem jednou byla s manželem v Bakersfieldu, narazili jsme na něj v restauraci. Usmíval se na celé kolo, potřásal nám rukama, ale Joe – můj manžel – mě před ním varoval. Nemáš ponětí, Ellie, říkal, co je to za pacholka. Jak starý je ten doktor Cruvic?“

„Zhruba v Hopeině věku.“

„Pak to musí být jeho syn. Protože Velký Micky měl jen jednoho. Malého Mickyho. Ten chodil v Bakersfieldu s Hope na střední školu. Dokonce byli ve stejné třídě. Musím říct, že právě on získal spolu s Hope tu cenu v chlapecké kategorii. Všichni si tenkrát mysleli, že v tom byl nějaký tatíčkův podfuk, ale když říkáte, že vystudoval na doktora, tak snad byl opravdu tak bystrý.“

„Proč si lidé mysleli, že je v tom nějaký podfuk?“

„Protože ta firma Brooke-Hastings patřila Velkému Micky mu. A taky největší jatka ve městě, konzervárna, prodejní automaty, benzinové čerpadlo, polnosti. To všechno ještě navrch k těm nočním podnikům. Ten chlap skupoval kdeco.“

„Ještě žije?“

„To nevím. Já nikam nejezdím, už léta jsem se odsud nehnula a starám se jen o sebe.“

Zvedla pohár a ťukla do něj nehtem ukazováku. Pozlátko bylo laciné a pár zlatých šupinek se zvolna sneslo k zemi. „Joe, můj manžel, byl těžký kuřák. Čtyři balíčky cigaret denně. Nakonec si vykoledoval rozedmu plic. Ten den, co za mnou Hope přijela, ležel vzadu v ložnici napojený na kyslíkovou bombu. Když Hope odešla, šla jsem mu ukázat ten pohár, ale on se tak rozesmál, že se tím málem zadusil.“ Zeptala jsem se ho, co je mu na tom k smíchu, a on mi řekl: „Víš, kdo vyhrál tu cenu za chlapce? Velkého Mickyho kluk.“

„Pak se znovu rozchechtal a poznamenal, že ta děvka musela docela určitě pracovat přes čas, aby své dceři zajistila tohle vyznamenání. Cítila jsem se hrozně. Byla jsem hrdá na svoje učitelské úspěchy a on mi vylil na hlavu kbelík špíny. Ale nic jsem neříkala, protože… hádejte se s někým, kdo je jednou nohou v hrobě. A taky jsem připouštěla, že by na tom mohlo být něco pravdy, protože jsem dobře věděla, jaká Lottie je. Ale ať tak či onak, Hope byla doopravdy nadaná, a tak si to docela určitě zasloužila. Na co se ten Malý Micky jako doktor specializoval?“

„Na gynekologii.“

„Hrabat se v ženských? Tak si myslím, že jablko nikdy nepadne moc daleko od stromu. A Hope s ním spolupracovala? Na čem, prosím vás?“

„Zabývá se léčením neplodnosti,“ odpověděl jsem. „Řekl nám, že Hope působila jako psychologická konzultantka jeho pacientek.“

„Léčení neplodnosti,“ opakovala po mně pobaveně. „To je tedy legrace, to vám řeknu.“

„Proč?“

„Syn Velkého Mickyho pomáhá vzniku nového života! Je to slušný člověk?“

„To nevím.“

„Bylo by fajn, kdyby byl. On i Hope by tak překonali svou rodinnou minulost. Pomáhali životu, zatímco jeho otec životy ničil.“

„Velký Micky zabíjel lidi?“

„Není to vyloučeno, ale já měla teď spíš na mysli to, jak ničil svá děvčata duchovně. Jak je zneužíval.“

Sepjala ruce. „A způsob, jakým zacházel se zvířaty! To už je vůbec vrchol. Jeho jatka byla rozlehlá šedivá budova s kolejemi, které vedly jednou stranou dovnitř a druhou ven. Dovnitř vozili v napěchovaných vagonech hrůzou bečící dobytčata a na druhé straně už vyjížděly půlky kusů na hácích. Viděla jsem to na vlastní oči, protože Joe byl takový dobrák, že mě tam zavezl, když jsme jednou byli ve městě na večeři. To byla jeho představa legrace. Právě jsme dojedli báječné jídlo a hned nato mě zavezl na obhlídku jatek.“

Otřela si rty, jako by se chtěla zbavit odporné pachuti. „Byla už pozdní hodina, ale provoz tam stále běžel na plné obrátky. Člověk to mohl slyšet i cítit na míle daleko. Byla jsem z toho celá bez sebe, ale Joe mě vozil stále dokola. A to mi ještě předtím vyprávěl, jak Velký Micky čas od času přijde třeba o půlnoci na kontrolu svých jatek, oblékne si gumovou zástěru a holínky a vyzbrojí se okovanou baseballovou pálkou. Pak dělníci vždycky na chvíli zastaví provoz, přivedou mu pár vybraných býčků a vepříků a nechají ho, aby do nich třískal, jak dlouho se mu zlíbí.“

Zachvěla se. „Joe říkal, že to byla nejoblíbenější zábava Velkého Mickyho.“
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Odšourala se do kuchyně, kde znovu zkontrolovala stav maličké fenky. „Hope a syn Velkého Mickyho – po tolika letech…“

Nejchytřejší hoch s nejchytřejší dívkou.

„Hope také svými radami pomáhala právníkovi, který se jmenuje Robert Barone.“

„To jméno jsem nikdy neslyšela.“

„A co takhle jména: Casey Locking?“

Zavrtění hlavou.

„Mandy Wrightová?“

„Ne. Co je to za lidi?“

„Hopeini známí.“

„Jestli byla slavná, tak se musela znát s ohromnou spoustou lidí.“

„To je také část našich potíží. Ta její kniha byla dost kontroverzní. Takže není vyloučeno, že ji zavraždil nějaký úplně neznámý člověk, kterého popudila.“

„Kontroverzní – v jakém smyslu?“

Vysvětlil jsem jí to.

„A vy říkáte, že to byl bestseller?“

„Ano.“

„Je to ostuda, že o tom nic nevím.“ Sehnula se a nahlédla do klícky.

„Hovořila Hope ještě o něčem jiném ten den, co vás navštívila?“

Až dosud se stará učitelka přímé odpovědi na tuhle otázku vždycky vyhnula, a tak jsem předpokládal, že i teď učiní nějakou odbočku. Místo toho se však vrátila do obýváku, usedla proti mně a zpříma na mne pohlédla.

„Řekla mi, že ji Lottie přivazovala.“

Rty se jí chvěly.

Krve by se ve mně nedořezal. Srdce se mi rozběhlo na plné obrátky.

„Kdy?“ zeptal jsem se. „A proč?“

„Když byla maličká a Lottie se od ní často na dlouho vzdalovala. A taky když si domů vodila chlapy.“

„Jak ji přivazovala?“

„V jejím pokoji. K pelesti postele. Říkala jsem vám, že bydlely ve dvoupokojovém srubu, vzpomínáte si? Jedna místnost byla Hopeina, druhá matčina. Lottie svou dceru uvazovala pomocí psího obojku s vodítkem, které zámečkem na kolo připínala k těžkému čelu postele.“

„Jak dlouho to trvalo?“

„Celá léta. Neměla jsem o tom ponětí, protože Hope si jakživa nestěžovala. Zaplaťpánbůh, že tam nikdy nevypukl požár. Když mi to tehdy Hope konečně řekla, strašlivě mě to pobouřilo, ale ona mě pořád dokola uklidňovala tvrzením, že to bylo úplně v pořádku, že netrpěla žádnou újmou, protože maminka jí tam vždycky nechávala dostatek jídla i pití, hračky, knížky, rádio i nočníček. Později ještě i televizor. Měla jsem dojem, že se Hope kvůli tomu na Lottie ani v nejmenším nehněvá. Znovu a znovu mi opakovala, že maminka dělala jen to, co pro ni pokládala za nejlepší.“

„Tak proč vám to vlastně povídala?“

„Svěřila se mi, že má o matku obavy. Kvůli věcem, které je Lottie nucena podstupovat, aby získala prostředky na jejich obživu. Kvůli tomu, co si nechává líbit od svých zákazníků.“

„Lottie si je stále vodila domů?“

„Chlapy, které poznala už v Modré stodole a v jiných podnicích toho druhu. Pravidelné zákazníky, jak je Hope nazývala. Matka s dcerou se v Bakersfieldu nastěhovaly do pohodlného domu, kde si to zavedly tak, že pokud měla Lottie doma klienta, zavěšovala na kliku podobnou cedulku, jakou používají hoteloví hosté, když nechtějí být rušeni. Hope vždy přicházíva-la kuchyní a ze všeho nejdřív zkontrolovala matčiny dveře. Byla-li tam cedulka, musela jít do svého pokoje a zůstat tam tak dlouho, dokud pro ni Lottie nepřišla a neřekla jí, že vzduch je už čistý.“

„Tedy další omezení.“

Přikývla. „Ale i tak občas slýchala, co se děje v matčině pokoji.“

Paní Camposová si protřela oči a pokračovala: „Myslím krom normálního sexu. Úpění. Někdy mívala Lottie na těle viditelné známky týrání.“

„Modřiny?“

„A taky stopy po provazu na zápěstí a kotnících. Lottie je zakrývala líčidlem, ale Hope si jich přesto všímala.“

„Takže i Lottie se dávala svazovat.“

„Dovedete si to představit? To je taky důvod, proč jsem vám řekla, že Hope se vypracovala navzdory prostředí, ze kterého pocházela.“

„Mluvila o tom s Lottie?“

„Ptala jsem se jí, ale pokládala to za směšnou otázku.“

„Ovšemže ne, paní učitelko,“ řekla mi. „Je to přece moje matka!“

„Ale s vámi o tom hovořila zcela otevřeně.“

„Ano… ze začátku. Ale pak toho najednou nechala. Myslím, že jenom cítila potřebu se s tím někomu svěřit. Od té doby jsem ji už nikdy neviděla.“ Znovu pohlédla na hodiny nad krbem.

„Jak se tvářila, když vám všechno tohle vyprávěla?“ zeptal jsem se.

„Chladně. Jenom když mluvila o matčině utrpení, tak plakala. Měla strach, aby jí některý zákazník vážně neublížil. Chování Lottie ospravedlňovala tím, že nemá vzdělání ani neovládá žádné řemeslo, a tak pro jejich obživu dělá to jediné, co dovede. Co jsem jí na to mohla říct? Děvče, připusť si otevřeně, že tvoje máma je děvka? Vím, že to pro ni muselo být bolestné. Pořád byla doma vězněm. Řekněte, jak by si třeba mohla do takového domova přivést nějaké přátele nebo spolužáky? Chtěla jsem si s ní popovídat o jejích nejvnitřnějších pocitech, ale ona na to nepřistoupila.“

„Chudák holka.“

„Ano, ale kdybyste ji tehdy viděl, ve snu by vás něco takového nenapadlo. Hezká, vyrovnaná, perfektní účes, střídmě nalíčená. Bylo mi jasné, že Lottie dál hodně investuje do jejího oblečení. Hedvábná blůzka, elegantní vlněné šaty, nylonky, lodičky. Oblečení pro dvacetiletou slečnu. Opravdická mladá dáma. Nezapomněla se mi pochlubit, že v Bakersfieldu dál studuje na samé jedničky a každý rok si vyslouží zvláštní pochvalu.“

„Škola pro ni nejspíš byla jediným místem, kde se cítila doopravdy volná,“ řekl jsem, když jsem si uvědomil, čím vším si Hope musela v životě projít.

V minulosti poznala strach, hanbu a osamění, aby nakonec přišla o život v temné, pusté ulici. Při tomhle pomyšlení se mi sevřelo srdce a po šíji mi přeběhl mráz.

„Snad právě tím jsem si to zdůvodnila.“

„Co jste si zdůvodnila?“ zeptal jsem se.

„Svoje mlčení. Že jsem neoznámila, co jsem se od ní dozvěděla. Vždyť bez ohledu na to, jak Hope vypadala, byla stále ještě nezletilým děckem, vystaveným špatnému vlivu rodinného prostředí, a já jsem zřejmě byla jed iným člověkem, kterému důvěřovala. Ale říkala jsem si, že když se jí podařilo najít útěchu ve studiu, proč bořit celý její život? Tehdy opravdu vypadaly věci jinak než dnes. Co by se stalo, kdybych to udala, ale ona by všechno popřela? A vyslechl by mě vůbec někdo? Protože Lottie pracovala pro Velkého Mickyho, a ten měl tehdy dlouhé prsty. Kdyby ho Lottie požádala o pomoc, jakou bych měla naději, že se svou stížností na úřadech prorazím?“

„Dá se soudit, že Micky byl kuplířem Hopeiny matky? Nebo jejím milencem?“

Stařena na mne vrhla rozhněvaný pohled. „Už jsem vám jednou řekla, že o tyhle detaily jsem se nikdy nezajímala.“

„Zmiňovala se Hope o Velkém Mickym?“

„Ne. Jediný člověk, o kterém hovořila, byla Lottie. Jenomže pak náhle změnila téma a já jsem z ní měla neodbytný dojem, že tím, co mi řekla, si vlastně jen testovala, jak daleko může ve své důvěře ke mně zajít. Snad kdybych ji byla víc povzbuzovala… Věřte mi, pane doktore, že jsem kvůli tomu kolik nocí nespala. Pořád jsem musela myslet na to uvazované děcko. Jenomže jak jsem se pak čím dál tím víc zabývala péčí o opuštěné psy, podařilo se mi na celou tu hrůzu skoro zapomenout. Až do chvíle, kdy jste se tu objevil vy.“

Nový pohled na kukačky nad krbem.

„A to je všechno, co vím,“ řekla a rychlým krokem přešla ke dveřím. Otevřela je, vystoupila na verandu a v tu chvíli ke mně dolehl štěkot psí smečky. Než jsem k ní došel, byla už na dvorku, obklopená svými čtyřnohými chráněnci. Buviér Leopold mě pozorně sledoval.

Vzpomněl jsem si na Hopeina rotvajlera, který ji nemohl ochránit, protože ho nejspíš kdosi otrávil.

Hope se z někdejší vězněné dívky vypracovala na ochránkyni ženských práv.

Ale ji samotnou pak nikdo neochránil…

Elsa Camposová pokračovala v cestě k zahradní brance. „Jestli zjistíte, kdo ji zabil, najdete si čas, abyste mě o tom informoval?“

„Ano.“

„Opravdu? Protože – abych nečekala zbytečně.“

„Slibuji.“

„Tak dobře… Budu se muset některý den vypravit do Bakersfieldu, zajít tam do knihovny a vypůjčit si ten její bestseller. Neměla jsem tu moc žáků, kteří se proslavili.“

Poslední slova řekla se staženým hrdlem. Po vyschlých tvářích jí náhle stékaly slzy. Otřela si je rukávem.

„Sbohem,“ řekla. „Nevím, jestli vám mám děkovat, nebo vám jednu plácnout.“

„Sbohem. A dík, že jste si pro mne udělala čas.“

Už jsem byl na odchodu, když ještě řekla: „Jestli tohle všechno vyjde najevo, tak budu vypadat jako pitomec, že jsem celou tu dobu mlčela a nikomu to neohlásila.“

„Nevím, proč by to mělo vyjít najevo.“

„Ne? Sám jsté přece říkal, že to mohlo nějak souviset s tou vraždou.“

„Ale třeba taky vůbec ne.“

Žena se zasmála krátkým, drsným smíchem. „Víte, co z toho pro sebe vyvodila? Z toho, že ji matka uvazovala? Řekla mi, že ji to posílilo. Naučilo ji to soustředění.“ Tehdy jsem jí namítla: „Děvče, jedna věc je, že si nestěžuješ, ale nesnaž se mi tvrdit, že to všechno bylo pro tvoje dobro.“ Jenom se usmála a položila mi ruku na rameno. Jako by ona byla mou učitelkou, a ne naopak. Jako by mě litovala pro mou nechápavost. Stále ji slyším, jak říká: „Věřte mi, paní učitelko, není to tak hrozné. Dokázala jsem z toho pro sebe dost vytěžit. Naučilo mě to sebeovládání.“
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Padesátikilometrovou vzdálenost do Bakersfieldu jsem urazil za pětadvacet minut. Ale když jsem tam dojel, uvědomil jsem si, že zbytečně plýtvám benzinem.

Jak je to jen dlouho, co jsem byl v tomhle městě naposled? Nejmíň deset roků. Městečko si zachovalo svůj westernový kolorit, ale kovbojské bary a hospody zářily novotou a nijak se nepodobaly někdejším honáckým zapadákům, které popisovala Elsa Camposová. Dnes to bylo město jako kterékoli jiné. Uniformní obchodní síť i tuctové stánky s občerstvením, čistý, hygienický, ale chladný měšťanský komfort.

Nikdo, s kým jsem tu mluvil, si už nepamatoval na nějakou BrookeHastingsovu dobytkářskou firmu, ale když jsem se jednomu staršímu prodavači hamburgrů zmínil o bývalých místních jatkách, trochu udiveně na mne pohlédl, ale pak mi popsal cestu.

Severní předměstí, jež zvolna splývá s venkovskou krajinou.

Přeťaté úseky někdejší železniční vlečky působily jako zbytky rozbitých dětských hraček.

Obrovská šedá budova byla tak ohavná, až se člověk zdráhal uvěřit, že někdo mohl vůbec kdy navrhnout tak odpudivou stavbu. Pár hranatých děr v místech, kde dříve bývala nemnohá okna. Žádná střecha.

Druhdy bílý firemní nápis BrookeHastings byl už skoro nečitelný. Další omšelá reklama dosud hlásala: ČISTĚ VEPŘOVÉ UZENINY. DOBYTEK A KRMIVA. VYNIKAJÍCÍ MASNÉ PRODUKTY.

Polorozpadlé betonové monstrum obklopoval vysoký plot z ostnatého drátu.

Plochy okolních polí byly osety rajčaty a kukuřicí.

Mezi hustě zarostlými řádky rajčat se pohybovaly skloněné postavy.

Jedna z nich mě spatřila a usmála se na mne.

Mexičanka. Klečela na zemi a navzdory panujícímu vedru měla na sobě celé vrstvy plátěného šatstva. Její zaprášené ruce vypadaly jako paže hliněné sochy.

Když si všimla mého oděvu a lesklého chladiče sevilly, v jejích očích se náhle objevil záblesk strachu.

Zamířil jsem zpět do Los Angeles.

 

Sebeovládání.

Po letech Hope tomuto tématu zasvětila své vědecké dílo.

Dcera prostitutky. To by ve fakultním klubu zrovna dobře nevypadalo. Jestli to věděl Seacrest, není divu, že se snažil zahladit jakoukoli vzpomínku na manželčinu minulost.

Malý Micky. Malá Hope.

Nejchytřejší chlapec, nejchytřejší dívka.

Slavnostní obřad u příležitosti okresní potravinářské výstavy. Úsměvy, blesky fotografů, praporce klubu H-4, pečujícího o odborné vzdělání zemědělské mládeže, venkovské dechovky. Skoro jsem při té představě cítil vůni kukuřičných placek a pach koňského hnoje.

Uvězněné děvčátko. Pubertální středoškolačka, jež každý večer slýchá vzdechy a úpění své matky. Vidí její modřiny.

Cítil Cruvic pach, linoucí se z otcových jatek?

Obě děti spájely studijní úspěchy, ctižádost a touha po uznání.

Přátelé ze střední školy, snad i studentská láska.

Spolupráce. Léčení neplodnosti, potraty, sterilizace.

Ovládání…

Velký Micky se stěhuje do San Franciska. Zakládá další noční podniky, produkuje pornofilmy. Robert Barone, ten právník, hájil u soudu výrobce pornografií. Ve své sanfranciské kanceláři.

Hope rovněž pracovala jako jeho konzultant.

Fertilita, potraty. A co ještě?

Výzkumné studie pro klub H-4? Nové metody umělého odchovu hospodářských zvířat?

Ve třinácti letech jsem se zúčastnil středoškolského chovatelského kurzu, pořádaného právě klubem H-4. Vybral jsem si chov angorských králíků, protože ti se stříhají, ale nezabíjejí. Mou instruktorkou byla sympatická černovlasá selka, spořádaná žena se silnýma rukama. Paní Dehmersová. Susan Dehmersová. Hned první týden mi kladla na srdce: Nikdy se na ně nesmíš citově vázat, Alexandře, protože do smrti s nimi žít nebudeš.

Představil jsem si Velkého Mickyho s jeho okovanou pálkou. Prodej masa – a žen…

Jeho syn nedokončil chirurgickou atestaci.

Po roce však přijal místo v Brooke-Hastingsově institutu.

Vtípek pro zasvěcené.

Smála se taky Hope?

 

Domů jsem dorazil krátce po páté. Dům byl prázdný, ale Robin mi nechala na jídelním stole na stroji psaný vzkaz: Brouku, doufám, že Tvoje cesta byla úspěšná. Mám příležitost v Saugusu výhodně nakoupit vyschlý tyrolský javor a pak musím dopravit nějaké nástroje do HotSound studia v Hollywoodu. Se Špikem se pokusíme vrátit do deseti, ale možná, že přijedeme o něco později. Nechávám Ti tu čísla, na kterých budu k zastižení. Jestli jsi nejedl, tak se koukni do ledničky. Sháněl Tě Milo. Pusu.

 

V chladničce jsem našel velký sendvič, rozkrojený na šest dílů. Zatímco jsem vyťukával Milovo číslo, pustil jsem se do jednoho dílku. Milo u sebe nebyl, a než mě přepojili, stačil jsem si ještě podat pivo. Sotva se konečně ozval, řekl jsem mu: „Už vím, proč se tak upínala na problém ovládání a sebeovládání.“

Když jsem skončil své vyprávění, Milo jen mírně poznamenal: „Není nad pravou mateřskou lásku… Myslíš, že mohla svoje klienty přimět, aby se chovali potichu?“

„Kdoví…“

„Přivazovala ji pro její dobro. Kristepane…“

„Namluvila si, že to matka dělala pro její dobro. Jakmile vyspěla, změnila se v to, čím byla.“

„Nejdřív svazovaná a pak bitá – od koho měla ty modřiny, od Seacresta, Cruvika nebo od nějakýho milence – kruci – a proč ne od Lockinga?“

„Proč ne,“ opakoval jsem po něm. „Mluvil jsi dnes s Cruvikem?“

„Ne, dává se zapírat. V Mulhollandu je záznamník – ten dům je jeho, ale má ho na leasing. Když jsem mu zavolal do ordinace, dobrák sestra Anna byla chladná jako led a odkázala mě na jeho advokáta. Hádej, kdo to je?“

„Robert Barone.“

„Gratuluju – vyhráls myčku na nádobí. Jak to víš?“

„Velký Micky kšeftoval s pornem v San Francisku.“

„Takže pan doktor zdědil toho advokáta po papínkovi, co? Jak jsi říkal, že znělo jeho původní jméno?“

„Milan Kruvinski.“

„Zjistím, co na něj mají v San Francisku. Jo, a prověřil jsem si tu nemocnici, kde náš chlapec pracoval po odchodu ze Seattlu. Patřila k jednomu z těch komerčních zdravotnických řetězců, který se ale dostal do dluhů, a tak ho nakonec požral finančně silnější řetězec. Jejich tehdejší účetní revizor mi řekl, že nemocnice Fidelity Medical Center totálně zkrachovala, takže ji úplně zlikvidovali. Dokázat to samosebou nemůžu, ale mám dojem, že na úrovni slavný kliniky bratří Mayů v Minnesotě nejspíš nebyla. Takžes měl pravdu, když jsi říkal, že to pro Malýho Mickyho byl profesionální sešup.“

„Malér s Ballitserem ho vystavil na odiv veřejnosti,“ řekl jsem, „jenže on má spoustu věcí, u kterých si nepřeje, aby se v nich někdo příliš vrtal: způsob, jakým provozuje lékařskou praxi, i svou pochybnou medicínskou specializaci. Gangsterský původ. A možná i Hopeinu vraždu. Našlo se něco v Ballitserově bytě?“

„Droga – methamfetamin. Tím se taky nejspíš zfetoval. Ale absolutně nic, co by ho spojovalo s Hope, takže jestli se sám nepřizná, Kasanjian ho bez problémů vytáhne na kauci. A když na tom Cruvic nebude trvat, státní návladní ho nejspíš ani nezažaluje pro pokus o přepadení. Což mi tak dalece nevadí, protože s naším Velkým Vrahounem jsem ho beztak nikdy nespojoval. Panu doktoru Cruvikovi by tahle role slušela daleko líp. V tom pádě se ale muselo stát něco doopravdy vážnýho, na čem se už Hope nechtěla podílet. Cruvic měl strach, že to proflákne, a tak ji umlčel.“

„I Mandy Wrightovou,“ dodal jsem. „S tou se mohl snadno seznámit v některém z tatíčkových podniků.“

„To si piš. Ten klub None je přesně toho druhu, kam by moh čas od času zavítat gangsterskej synáček. A Mandy mohla klidně vydírat v případě toho pomoprocesu, ve kterým Barone hájil Velkýho Mickyho. V Las Vegas sebou mrskli a vypátrali současnou adresu Teda Barnabyho, jejího stálýho milence. Pořád dělá dealera blackjacku, jenže už ne v Nevadě, ale v Palm Springs, v kasinu jedný tamní indiánský rezervace. Jen co tu vyřídím nějaký papírování, tak se tam rozjedu a trošičku na něj vybafnu, abych viděl, co z něho vypadne.“

„Chceš na cestu společnost?“

„Na dnešní večer nic neplánuješ?“

„Robin je pryč. Chtěls tam přespat?“

„Ani nápad. Rick má dneska explorera, tak si vezmu porsche, to je hodina a čtvrt na jednu cestu. A chci vidět toho poldu, co by si mě troufnul pokutovat pro rychlou jízdu!“
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Z Los Angeles do Palm Springs se jede dvě stě kilometrů po gigantické mezistátní dálnici č. 10.

Cesta vede nejprve centrem města, pak na Boyle Heights, dále východními satelitními sídlišti jako jsou Azusa, Claremont, Upland či Rancho Cucamonga, a posléze míří do sanbernardinského okresu, kde vzduch je dle okamžitého směru větru i božího rozmaru střídavě svěží a jedovatě dusivý. Z expresní dálnice se vám naskytne konejšivý výhled na směsici tržišť, nákupních středisek a nekonečných sídlišť, jaká zpravidla lemují americké dopravní tepny. Poté minete zemědělské ohrady a železniční seřadiště poblíž Fontány, ale krátce za Yucaipou provoz na dálnici zřídne a zvenčí vás ovane suchý, zdravě vonící vzduch. Jakmile projedete kolem beaumontských třešňových sadů, obklopí vás pásmo šedé země a bílých skal, juky i trnitých houštin, kde po pravici spatříte pohoří San Bernardino s jeho sněžnými vrcholky.

Prázdná dálnice je výzvou ke zvýšení rychlosti, jíž většina řidičů nedokáže odolat. Za časného jara tu pivem opilá a marijánou rozkurážená zlatá mládež podléhá iluzi nesmrtelnosti: výská, povykuje a vyklání se přes postranice otevřených dodávek a malých kabrioletů, častujíc řidiče předjíždějících a předjížděných vozidel smyslnými gesty. Většina těchto rozjívenců dojede až do centra Palm Springs, ale někteří z nich najdou smrt na silnici. Dálniční hlídky jsou ve stálém střehu a ze všech sil se snaží udržet procento smrtelných úrazů v přijatelných mezích.

Mila zastavili jen jednou. Bylo to krátce po soumraku, těsně před průsmykem San Gorgonio. Hnal porsche stopadesátikilometrovou rychlostí. Byl to bílý, pět roků starý model 928 v dokonalém technickém stavu, a mladičký příslušník dálniční policie na něm mohl oči nechat. Milo mu předložil doklady a vysvětlil mu, že řeší případ vraždy a spěchá překvapit svědka, který může podat důležité informace.

Policista mu papíry vrátil, odříkal povinné varování před bláznivými cvoky na silnici, dejte si na ně bacha, detektive, a pak se za námi díval, jak odjíždíme.

Do Palm Springs jsme dorazili v deset večer, minuli jsme řadu bloků levných bytovek a vjeli do vnější obchodní oblasti. Tady se toho na rozdíl od Bakersfieldu za poslední léta mnoho nezměnilo. Stále stejná směsice omšelých zastaváren tvářících se jako starožitnictví, motelů, butiků a obchůdků s rozličnými ohavnostmi. Všechny velké peníze se točily na Palm Desert a Rancho Mirage, podobně jako na ulicích pojmenovaných po Dinah Shorové a Bobu Hopeovi.

„Hledej kasino Sun Palace na Palm Grove Way,“ vyzval mě Milo.

„Tady to na indiánskou rezervaci nevypadá.“ poznamenal jsem.

„A cos čekal? Teepee a totemový pole? Tohle jsou bohatý indiáni, co se naučili využívat kličky v paragrafech. Uvědomili si, že jsou samostatný národ a vyžádali si od státu právo provozovat hry. Úřady jim nakonec povolily bingo, ale ještě nějaký čas trvaly na nemravnosti hazardních her.“

„Když ale vznikla státní loterie, tak tenhle argument nejspíš ztratil význam, ne?“ poznamenal jsem.

„Přesně tak. Indiáni se toho chytili a začali po nejrůznějších rezervacích zakládat kasina. Stát jim na oplátku zakázal výrobu hracích automatů nebo jejich dovoz z okolních států unie. To není maličkost, protože zrovna tyhle automaty jsou zlatý důl pro každýho provozovatele. A tak je indoši začali pašovat na náklaďácích pod jiným zbožím. Jakmile je jednou provezou až do svý rezervace, kde mají právní autonomii, stát jim už do toho nemůže zasahovat. A je vymalováno…“

„Poslyš, detektive,“ zasmál jsem se, „to vypadá, jako bys tiše schvaloval obcházení zákona.“

„Jsou zákony a zákony.“

„Koukni – Palm Grove Way,“ zvolal jsem a ukázal na sousední blok.

Milo zahnul doleva. Další motely, samoobslužná prádelna, polozřícené lázně, lidmi přecpaná bistra a samoobslužné jídelny. A pak se před námi zjevila blyštivá tyrkysová a žlutá neonová světla ve tvaru kovbojského klobouku na patnáctimetrové věži.

„Nádhera, co?“

„Takhle tu vypadají všechny městské indiánské rezervace?“

„To ne, liší se místo od místa. Fígl je jednoduchý: nejdřív musíš najít dostatečně velký pozemek po indiánském vlastníkovi a pak se dát do kupy s majitelem. Tak – a jsme tady.“

Po těchto slovech zajel na nedlážděné parkoviště u kasina. Za věží s neonovým kloboukem se krčila relativně nevelká přízemní budova zdobená řadami modrých a žlutých žárovek a nápadnou světelnou tabulí, jež velkými neonovými písmeny hlásala SUN PALACE.

Mezi věží a budovou kasina byla jasně osvětlená odstavná plocha, na níž parkovalo zbrusu nové purpurové camaro se širokou růžovou mašlí kolem střechy. Nápis za předním okénkem hlásal: PRÉMIE ZA ČTYŘI PO SOBĚ NÁSLEDUJÍCÍ BLACKJACKY!

Další nápis hned vedle upozorňoval, že tato odstavná plocha je vyhražena pro zaměstnance, ale nikdo tam nebyl, a tak tam Milo zaparkoval.

V prostoru mezi dvojitými skleněnými vstupními dveřmi jsme minuli klopýtajícího dlouhána. Za ním se valila snad dvoumetráková ježibaba v květovaných letních šatech a plážových sandálech. Bylo jasné, že hodlá pronést kázání na adresu prchajícího chlápka.

Druhé skleněné dveře se za námi zavřely. Rázem nás obklopil hluk a oslňující blikání. Ocitli jsme se na malé, jekorem kryté vyvýšené plošině s mosazným zábradlím, předělené naleštěnými mahagonovými sloupy. Po obou stranách plošiny byly schody vedoucí do vlastní herny – jediného sálu o rozměrech třicet krát patnáct metrů. Další tmavomodrý jekor a mahagonové sloupy, podpírající kazetový antiakustický strop. Bílé stěny, žádná okna, žádné nástěnné hodiny.

Vpravo stůl, kde se hrál studpoker. Hrbili se nad ním muži v kostkovaných košilích a přepásaných kožených bundách, s tmavými brýlemi na nehybných obličejích. Pak dlouhé řady snad víc než stovky hracích strojů s rotujícími obrázkovými symboly; všechny pípaly, blikaly, rachotily a zvonily, takže ve výsledku vypadaly daleko živěji, než strnulé postavy gamblerů, bušících do jejich ovládacích prvků. Podél levé strany herny se táhly stoly, kde se hrál blackjack. Byly tak hustě sražené, že hráči museli buď sedět, nebo jim nezbylo, než kolem nich cirkulovat. Dealeři v křiklavě rudých sportovních košilích s jmenovkami, sbírali sázky v podobě hracích žetonů a rozkládali karty.

Zvonky, řinčení a rachocení, oblaka tabákového dýmu a pokladníkovo okénko v pozadí herny, ke kterému touhle dobou nikdo nepřistupoval, protože hráči v tak časnou hodinu ještě zpravidla neodcházejí. Publikum tvořila pestrá směsice penzistů, japonských turistů, dělníků, indiánů a zpustlých gamblerů. Každý se tvářil, jako by v jednom kuse vyhrával, ale takhle se chovají i hráči v hogofogo podnicích v Las Vegas. Uniformně neosobní krásky v šatech z bílého mikrovlákna procházely mezi hosty, obratně vyvažujíce podnosy s nápoji. Mohutní ramenatí pořízci v černobílých oděvech patrolovali v herně. V podpaží se jim výmluvně dmula skrytá pouzdra se zbraněmi.

Z rohu zvýšené plošiny k nám kdosi pokročil, ale pak se zastavil. Asi pětapadesátník s protáhlým obličejem a úzkými rty. Šedé vlasy, šedivý knír a šedý oblek s červenou vázankou. V ruce měl příruční vysílačku. Předstíral, že si nás nevšímá, ale nějaký signál zřejmě vyslal, protože dva ozbrojení strážci pokročili z nitra herny ke schodům na plošinu. Jeden byl indián a druhý pihovatý zrzek. Oba měli silné paže, v kříži prohnutá záda a vystrčená panděra. Indián měl na opasku červený nápis GARRETT.

Proudy lidí vcházely a zase vycházely. Milo pokročil k mosaznému zábradlí a muž s šedým knírem k němu přistoupil. Garrett se otočil a pozoroval nás.

„Čím mohu sloužit, pánové?“ Hluboký, monotónní hlas. Jmenovka s vytištěným textem LARRY GIOVANNE, ŘEDITEL.

Milo mu nenápadně ukázal svůj policejní průkaz. „Teď Barnaby,“ řekl.

Giovanne nijak nezareagoval. Milův průkaz putoval zpět do kapsy.

„Barnaby dnes večer pracuje, je to tak?“

„Je v maléru?“

„Ne, máme jen pár otázek.“

„Je tu nový.“

„Nastoupil ve středu před čtrnácti dny,“ doplnil ho Milo.

Giovanne pohlédl Milovi zpříma do obličeje, ale pak jeho zrak sklouzl na detektivovu zelenou sportovní košili, spuštěnou volně přes hnědé bavlněné kalhoty. Zjevně pátral po vyboulenině, svědčící o ukryté zbrani.

„On sám nemá problémy?“

„Ne. Kde je Barnaby?“

„Hlásili jste se u orgánů kmenové policie?“

„Ne.“

„Tohle je autonomní indiánská oblast. Prakticky vzato tu nemáte žádná práva.“

Milo se usmál. „Prakticky vzato se tu můžu potulovat tak dlouho, až Barnabyho najdu, sednout si ke stolu, kde pracuje, hrát doopravdy pomaloučku, ucucávat drink a klást mu pitomý otázky. Následovat ho, až přejde k jinému stolu.“

Giovanne lehce přikývl. „Co od něj chcete?“

„Jeho milenka byla před půl rokem zavražděna. Barnaby není podezřelý, ale potřebujeme mu položit pár otázek.“

„My jsme nově založený podnik,“ opáčil Giovanne. „Otevřeli jsme to tu před čtvrt rokem a nechceme narušovat plynulost hry, jestli mi rozumíte.“

„Jasně. A co takhle,“ navrhl Milo. „Až bude mít pauzu, tak ho pošlete ven a my se mezitím budeme držet stranou, domluveno?“

Giovanne si odhrnul manžetu a pohlédl na zlaté náramkové hodinky. „Dealeři střídají stoly po třiceti minutách. Barnaby má další střídačku za pět minut, pauzu za hodinu. Jestli nám nezpůsobíte žádné problémy, můžu mu dát pauzu i dřív. Je to slušná nabídka?“

„Víc než slušná. Díky.“

„Tak za pět minut. Chcete si mezitím zahrát?“

Milo se usmál. „Zatím ne.“

„Dobře. V tom případě prosím počkejte venku – tam jak parkuje to camaro – a já za vámi Barnabyho pošlu. Nechcete něco k pití nebo aspoň buráky?“

„Ne, děkujeme. Vyhrál poslední dobou někdo takový fáro?“

„Zatím třikrát. Až s Barnabym skončíte, můžete se vrátit a taky trošku zkusit štěstí.“

„Jestli nějaký máme, tak proč ne?“

„Jakou hru máte nejradši?“

„Na poldy a na lupiče,“ odpověděl Milo.

 

Opřeli jsme se o vnější zeď kasina poblíž purpurového auta s mašlí a popíjeli pivo, které nám tam – ač jsme o to nežádali – přinesla jedna dívka v šatech z mikrovlákna, pozorovali vcházející a vycházející hráče a naslouchali hluku linoucímu se z nitra kasina. Vzdálený zvuk motorových vozidel a jejich míhající se reflektory dávaly tušit, kudy vede dálnice.

Právě když jsme dopili, vyšel z kasina hubený dlouhán v červené košili. Rozhlédl se na obě strany a nervózně svíral a zase natahoval dlouhé prsty.

Nejvýš třicetiletý blonďák v botách barvy kukuřičného zrna pod nažehlenými černými kalhotami. Hubené, leč svalnaté paže. Tyrkysový a stříbrný náramek na zápěstí bez chloupků a zlatý řetízek na dlouhém krku s poskakujícím ohryzkem. Příjemné rysy, ale tak uhrovitá pleť, že Milův obličej proti němu vypadal jako dětská zadnička. V neonovém světle se zaleskly dvě rudé skvrny na spáncích, nejspíš známka krajního rozrušení. Malá kulatá náplast pod levým uchem. Hluboké, svislé vrásky na krku.

Milo odložil prázdnou sklenici a vystoupil zpoza prémiového vozu. „Pan Barnaby?“

Chlap ztuhl a zaťal pěsti. Milo mu před obličej nastrčil policejní průkaz.

Nabízenou pravici přijal Barnaby s váhavostí člověka, kterému se potí dlaně. Milo ho odvedl z osvětleného prostranství. Když mě Barnaby spatřil, zeptal se: „Co to má, krucinál, všechno znamenat? Připravili jste mě o místo, víte to?“

„Mandy Wrightová.“

Hnědé oči na okamžik strnuly. „Co s tím má co dělat losangeleská policie?“

Milo si opřel nohu o nárazník camara.

„Dávejte bacha! Je to nový,“ upozornil ho Barnaby.

„Nezdá se, že vás smrt Mandy bůhvíjak sebrala.“

„Jasně, že mě sebrala. Ale co ode mě čekáte po tak dlouhý době? A proč se mám nechat kvůli tomu vyhodit z práce?“

„Promluvím s Giovannem.“

„Dík, ale… proč jste sem, kurva, vůbec chodili? To jste mi nemohli zavolat domů?“

„Proč vám dal Giovanne kopačky?“

„Zatím nedal, ale ten pohled, kterým se na mě kouknul, já už moc dobře znám. Zoufale se vyhýbají všem problémům – a vtom se tu objevíte vy.“

Dotkl se náplasti pod uchem, stiskl ji a sykl. „Hergot. A to jsem zrovna podepsal nájemní smlouvu na barák v Cathedral City.“

Milo pokynul hlavou ke vchodu do kasina. „Tohle není žádná bůhvíjaká sláva Tede. Proč jste vlastně po smrti Mandy odešel z Las Vegas?“

„Dostal jsem… jednoduše… byl jsem ve srabu, no. Nechtěl jsem se dál stýkat se stejnejma lidma.“

„A tak jste odešel?“

„Jo.“

„Kam?“

„Do Rena.“

„A potom?“

„Do státu Utah.“

„Proč zrovna tam?“

„Protože odtamtud pocházím. Poslyšte, tenkrát jsem lasvegaský policii řekl všechno, co vím. Což se prakticky rovná nule. Nejspíš ji zabil nějakej zákazník. Nikdy se mi nelíbilo, co dělá, ale byl jsem do ní udělanej, tak jsem se s tím nakonec smířil. Co vám mám k tomu ještě povědět? A vůbec – proč to zajímá poldy z Los Angeles?“

„Proč jste se nevrátil do Las Vegas, Tede?“

„Zlý vzpomínky.“

„To byla jediná příčina?“

„To stačí. Člověče, vždyť já jsem ten, co musel identifikovat její tělo!“ Otřásl se a olízl si rty.

„Takže jste před nikým neutíkal?“

„A před kým bych měl utíkat?“

„Před vrahem Mandy Wrightové.“

„Před jejím zákazníkem? A proč?“

„Jak víte, že šlo o zákazníka?“

„Nevím, jen se dohaduju. Ale o koho by jinak mohlo jít? Profesionálky se často dostávají do takových malérů. Ale co to mám povídat zrovna vám, že? Znáte to. Riziko podnikání. Já ji varoval.“

„Už ji předtím někdo napadl?“

„Sem tam schytala nějakou tu modřinu, ale nic vážnějšího. Až do tý doby…“ Znovu se dotkl náplasti a poškrábal se na vrásčitém, krku.

„Máte představu, kdo ji předtím napadl?“

„Ne. Nikdy neříkala žádný jména. To byla taková domluva.“

„Jaká domluva?“

„Že se jí nebudu plíst do cesty a ona mi za to bude věnovat svůj volnej čas.“ Nuceně se pousmál. „Byl jsem do ní blázen daleko víc než ona do mě. Viděl jste někdy její fotku? Myslím z dřívějška.“

„Hm,“ zabručel Milo.

„Nádhera, co?“

„Žili jste někdy společně?“

„Nikdy. To se vám zrovna snažím vysvětlit. Chtěla svůj vlastní byt, vlastní životní prostor.“

„A svoje vlastní pracoviště.“

„Jo,“ přisvědčil Barnaby tentokrát hlasitěji. Promnul si prsty, až mu klouby zapraštěly, a smutně si pohlédl na ruce. „Byla to neskutečná ženská. Napůl Havajanka a napůl Polynézanka. To jsou nejkrásnější lidi na světě. Úplně jsem z ní šílel. Chtěl jsem, aby nechala toho, co dělá, chtěl jsem ji jenom pro sebe, ale ona se mi vysmála a říkala, že chce být svou vlastní paní. Strašně milovala věci a peníze.“

„Jaký věci?“

„Šaty, šperky, auťáky. Nový auto musela mít vždycky po pár měsících, pak ho prodala a pořídila si další. Corvety, firebirdy, béemwéčka. Naposled měla kabriolet ferrari, koupila ho v takovým tom autobazaru za městem, kde svý vozy prodávají zkrachovalý gambleři za hotový. Hrozně ráda se v něm projížděla po hlavní třídě. Říkal jsem jí, že je první ženská, co jsem kdy znal, která je takhle blázen do auťáků. Smála se a odpovídala, miluju silný písty – proto mám taky ráda tebe, Teddy. No a koukněte, kam ji to přivedlo.“

Před kasino přijel náklaďák plný na krátko ostříhaných vojáků. Hnali se dovnitř a cestou se řehnili jako hejno školaček. Barnaby upřeně hleděl na skleněné vstupní dveře.

„A to je všechno, co vím – jasný? Přijeli jste za mnou, protože ten samej úchylák oddělal nějakou další holku v Los Angeles, je to tak? Stejným způsobem jako Mandy.“

Milo neodpověděl.

„Jeden z těch sériových vrahů, co?“ pokračoval Barnaby. „Aspoň bych to tak tipoval.“

„Proč myslíte?“

„Vždycky jdou po děvkách.“ Zamračil se. „To Mandy taky byla, i když o sobě ráda říkala, že je herečka.“

„Vám tvrdila, že je herečka?“

„Jo – ale to si spíš dělala srandu, víte?“ Barnaby se zahleděl na beton pod svýma nohama.

„Jak to myslela s tou herečkou?“

„Tvrdila, že zákazníkům hraje divadýlko, no a tak je teda vlastně herečka.“

„Točila někdy pornofilmy?“

„Ne, pokud vím.“

„Ne?“

„Ne!“

„Vyjádřila se někdy přesněji, jaký druh ‚divadýlka‘ má na mysli?“

„Ne.“

„Nebo komu ho hraje?“

„Jak jsem se jí začal vyptávat na tyhle věci, tak se vždycky hrozně namíchla. Proto už jsem se jí radši neptal. Jak říkám, v profesionálních záležitostech žila naprosto odděleně.“

Zajímavá spojnice mezi prodejnou holkou a profesorkou. Milo na mě úkosem pohlédl.

„Měli jste každý svůj vlastní byt, Tede?“

„Jasně.“

„Kde jste se scházívali?“

„Většinou u mě.“

„U ní nikdy?“

„Leda v úterý. To si brala něco jako náhradak za neděli.“ Teď si olízl rty. „Mám tady jinou ženskou. Ta o Mandy nic neví. Jediný, co se teď bude muset dovědět je, že jsem podepsal nájemní smlouvu na barák a hned nato dostal padáka.“

„Čím se živí vaše milenka?“

„Ne tím co Mandy.“ Znovu zaťal pěsti. „Je pokladní, jasný? Zdaleka nic na ten způsob, jako Mandy. Ale taky ne tak hezká. Bydlí v Indiu, ale už jsme mluvili o tom, že se sestěhujeme.“

„Kde jste se poznali?“

„Tady. No a co? Na večírku.“

„A s Mandy jste se seznámil kde?“

„Na place v mým tehdejším kasinu. Byl jsem dobrej, tak mě přidělili k pětisetdolarovýmu stolu, kolem kterýho se Mandy poflakovala. Sázela jen občas, ale mě bylo jasný, oč jí běží.“

„O co?“

„Sbalit kořena. Vždycky si vyčíhla chlápka, před kterým se vršila největší kupa žetonů, pak se vmáčkla vedle něj, s tím svým hlubokým výstřihem se k němu naklonila a dejchala mu do ucha – znáte to.“

„Zabíralo to?“

„Můžete hádat.“

„Měla pravidelný zákazníky?“

„Jak to mám vědět, člověče? Už můžu jít?“

„Už brzy, Tede,“ odpověděl Milo. „Takže, abych se vyjádřil slovníkem vaší profese, nenechávala si koukat do karet.“

„Přistoupil jsem na to,“ odpověděl Barnaby. „Ale poučil jsem se. Je to jako v tý písničce. Kdo chce poznat, co je štěstí, ať si namluví škaredou nevěstu.“

„Mluvili jste s Mandy někdy o tom, že byste se mohli vzít?“

„Jasně. Oplocená zahrádka, dvě dětičky a rodinnej stejšn, do prdele. Už jsem vám říkal, že milovala věci“

„Šaty, šperky a auta.“

„Jo.“

„A koks.“

Barnaby znovu zaťal pěsti. Vzhlédl. „O tom se s váma nebavím.“

„Proč ne?“

„Protože tady v rezervaci nemáte žádný práva. Mluvím s váma jen proto, že mi záleží na tom, abyste dostali toho, co zabil Mandy. Můžu se sebrat a odejít. Nemáte právo mě zdržovat.“

„To je fakt,“ připustil Milo. „Ale co by se stalo, kdybych se tak rozjel na policii v Cathedral City a pověděl jim něco o vaší minulosti?“

„Jaký minulosti?“

„Poldové ve Vegas tvrdí, že jste oba fetovali a vy že jste Mandy zásoboval kokainem.“

„Kecy.“

„Když umřela, začal jste šňupat daleko víc. Proto už o vás ve Vegas nikdo nestojí.“

Barnabyho tvář byla rázem splavená potem. „Proč mi to děláte?“ zeptal se.

„O vás mi, Tede, vůbec neběží. Chci se jen co nejvíc dovědět o Mandy.“

„Říkám vám všechno, co vím!“

„O koksu jsem začal jen proto, že se chci dozvědět něco o jejím životním stylu.“

„Životním stylu? Nechápu, jak to myslíte! Šoustala s chlapama, no.“

„Koks znamená styk s grázlama. A od grázlů hrozívá nebezpečí.“

Barnaby mlčel.

„Dlužila někomu peníze?“ zeptal se Milo.

„Nikdy jsem neviděl její bankovní výpis.“

„Měl na ni dopal některý z jejích dodavatelů?“

„Podle vás jsem tím dodavatelem byl já.“

„Měl na ni dopal nějaký grázl?“

„O žádným takovým nevím.“

„Dávala někomu za koks?“

„O tom taky nevím.“

„Vy jste ji k tomu nikdy nenaváděl?“

„Nejsem pasák.“

„Jo. Jenom milenec pro volný chvíle, že?“

„Koukněte,“ ohradil se Barnaby, „takhle to vůbec nebylo. Nemoh jsem jí nic přikazovat, Mandy byla svou vlastní paní. Měla mě ráda, protože jsem jí doved naslouchat. Jsem dobrej posluchač, jasný? Dělám po kasinech, a tak se doslechnu nejrůznější historky.“

„Jaký měla Mandy poblémy?“

„O žádných nevím.“

„Šťastná holka.“

„Zdá se, že jo.“

„A vy nemáte vůbec žádnou představu o jejích pravidelných zákaznících?“

„Ne.“

„Tu noc, co ji zabili, neříkala vám, s kým se má sejít?“

Barnaby si mnul zvrásněný krk. „Vy to snad pořád ještě nechápete, nebo co. O svý práci se mnou nikdy nemluvila.“

„Policii v Las Vegas jste tvrdil, že tu noc jste byl v práci.“

„Nemusel jsem jim to říkat. Hromady lidí mě tam viděly. Neměl jsem dokonce ani páru, že se jí něco přihodilo. Zjistil jsem to teprve druhej den, když jsem jí volal a v jejím bytě to zvednul polda, kterej mě vyzval, abych se dostavil na stanici. Pak mě zavedli do márnice, abych identifikoval mrtvolu.“

„Pracovala jenom doma nebo i mimo?“

„Patrně.“

„Co to je – patrně?“

„Když si narazila hráče, kterej se ubytoval přímo v kasinu, tak k němu třeba mohla zajít na pokoj.“

„Třeba mohla?“

„No jo, tak teda zašla, no.“

„Šlapala někdy chodník?“

„Vy jste dobrej! Nebyla to žádná laciná štětka, člověče!“

„Máte tedy představu, proč ji někdo zabil na ulici?“

„Patrně vyprovázela kořena, kterej se nakrknul.“

„Často vyprovázela svoje zákazníky?“

„Jak to mám vědět? Chtěl jste, abych hádal, tak hádám, no.“

„Vy jste ji nikdy nenavšívil v její pracovní době?“

„Jo, ale strašně se na mě namíchla, to jste měl vidět!“

„A tak tedy určila pravidla hry.“

„Jo, rozhodovala ona – hvězda.“ Smutně se pousmál. Jednou, když jsme byli… když byla zrovna v dobrý náladě, tak mi řekla: „Já vím, Tede, že tě krká, čím se živím, ale snaž se přes to přenýst, o nic nejde, hraju akorát divadýlko.“

„No jasně,“ řek jsem jí tenkrát, ‚a co nejdřív už za to dostaneš Oscara, že jo?‘ A představte si, že ji to rozesmálo. Říkala, že by fakt měli udílet Oscara ‚nejúspěšnější stavěči herečce s roztaženejma nohama.‘ Strašně mě tím nakrkla, ale jí to přišlo děsně směšný a chechtala se tomu jako pominutá.

„Od kdy byla sterilizovaná?“

„Cco?“

„Ptám se, kdy si dala podvázat vaječníky.“

„Předtím, než jsme se poznali.“

„Jak dlouho předtím?“

„To nevím.“

„Ale řekla vám to.“

„Jenom protože jsem blbej a začal jsem s tím, že mám rád děcka a že se jednou usadíme a mohli bysme se vzít. Strašně ji to rozesmálo.“

Znovu si olízl rty. „Zeptal jsem se, co jí na tom připadá tak srandovní, ale ona mi řekla, ty jsi dobrej, Tede. Jestli chceš fakany, tak si na to musíš najít nějakou jinou, poněvadž já jsem pojištěná. Když jsem se jí zeptal, co tím myslí, řekla mi, že je operativně sterilizovaná. Zajímalo mě, proč si to dala udělat, ale ona se jen smála a libovala si, že nemusí věčně brát nějaký pilulky, ze kterých je nakonec tak akorát rakovina. Pak se znovu rozchechtala, když ji napadlo, že taková operace by se v jejím případě vlastně dala pokládat za nutný pracovní výdaje, který by si docela klidně mohla odepisovat z daní. Náramná sranda, že? Mně se to teda nelíbilo, ale to byla celá Mandy – buď bylo po jejím, nebo se frncla. Když se člověk smál tomu samýmu co ona a ve všem s ní souhlasil, tak byla v pohodě.“

„A když s ní někdo nesouhlasil?“

„Tak s ním udělala krátkej proces.“

„Takže byla sterilizována ještě předtím, než jste se poznali. To znamená dýl než rok.“

„Poznal jsem ji půl druhýho roku před její smrtí, a to už byla po operaci.“

„Řekla vám, kde jí to dělali?“

Maličké zaváhání, pak: „Ne.“

„Zmínila se o jménu toho lékaře?“

„To… ne.“

„Co to ne. Tede?“

„O jeho jménu se nezmínila, ale…“

„Ale…?“

„Viděl jsem ho.“

„Kde?“

„V kasinu.“

„Kdy?“

„Asi měsíc předtím.“

„Předtím, než ji zabili?“

„Jo.“

„Ven s tím!“

„Ale – to je jen taková…“

„Jen mluvte, Tede.“

„No dobrý, dobrý… Byl jsem v práci a ona se tam motala kvůli těm svejm kšeftům. Šmejdila tam načančaná, v černejch šatech s výstřihem na zádech a s falešnejma briliantama v uších.“ Teď na okamžik zavřel oči, jako by si znovu vybavoval celou scénu, a pak pokračoval: „Snažil jsem se ji zachytit pohledem, abych si s ní třeba v rychlosti domluvil schůzku na někdy pozdějc, a v tom se celá rozzářila, jenomže ne na mě, ale na někoho jinýho.“

„Na toho doktora?“ zeptal se Milo.

„Tenkrát jsm nevěděl, že je doktor. To mi řekla až pozdějc. Prošla kolem mýho stolu, ten chlápek byl u jinýho pětisetdolarovýho stolu a před sebou měl pěknou hromádku žetonů. Pozdravila se s ním a ještě s jedním, objali se a políbili jako starý známí a pak všichni vypadli. Druhej den jsem jí vyčet, že se se mnou ani nepozdravila, ale ona mi řekla, abych nebyl hned pro všecko dotčenej, že to byl ten doktor, co ji pojistil proti těhotenství. Jsem mu zavázaná, řekla.“

„Za co – zavázaná?“

„Snad, že jí to dělal zadarmo – co já vím?“

„Výměnný obchod?“

Barnaby pokrčil rameny.

„Jak vypadal?“ zeptal se Milo.

„Nic zvláštního. Tak pětatřicet – čtyřicet. Menší. Ale udělanej. Tady.“ Ukázal si na hrudník a ramena. „Takovej řízek z posilovny. Na krátkýho ježka, skoro do hola. Kapku japonský oči. Slušnej vohoz, kravata, oblek a tak.“

„A ten druhý?“

„Jakej druhej?“

„Mluvil jste ještě o jednom.“

„Jo, ale ten byl starej, nic moc. Na vozejčku, celej zežloutlej, vypadal dost sešle. Ten doktor ho tam vozil. Moh to bejt nějakej jeho prachatej pacient na posledním vejletě. V Las Vegas takový vidíte dost často. Totálně vyřízený lidi, paraplegiky, beznohý mrzáky. Dávají se vozit po kasinech – něco jako poslední rozšoupnutí, víte?“

„Co ještě o nich Mandy říkala?“

„O tom starým neříkala nic.“

„A o doktorovi?“

„Jen to, že ji operoval.“

„A že je mu zavázaná.“

„Jo. Je to nějakej křivák?“

„Ne,“ odpověděl Milo, „je to hrdina.“

Bamabyho tahle odpověď poněkud zmátla.

„Na něco dalšího si už nevzpomenete?“ zeptal se ho Milo.

„Ne.“

„Tak jo, dík.“

„Jo, rádo se stalo.“

„Adresa na Visto Chino je vaše stálý bydliště?“

„Ano.“

„A nová adresa? Ten barák, co jste si najal?“

„To je mi tak platný, když mě teď kvůli vám vyhoděj. Už to bude nad mý možnosti.“

„Jen pro jistotu.“

Barnaby uvedl ulici i číslo. Pak si vrazil ruce do kapes a odcházel. „Chcete, abych promluvil s Giovannem?“ zeptal se Milo.

„K ničemu by to nebylo.“

„Jak myslíte.“

Barnaby se ještě jednou zastavil. „Hele, jestli to chcete udělat, tak to zkuste. Jestli si chcete připadat jako dobrodinci, tak spánembohem.“
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Zahráli jsme si pět rund blackjacku, s díky se rozloučili se šéfem herny, vsedli do vozu a vyjeli na pouštní dálnici. Sedy měsíc visel nízko nad obzorem a písek okolo nás vypadal v jeho záři jako sníh.

„Starý muž na vozíčku,“ řekl jsem. „Byl to Micky Kruvinski?“

Milo se zavrtěl na sedadle a otočil se ke mně. „Třeba pacient v balíku. Jel si vyhodit z kopejtka a pak to naúčtuje zdravotní pojišťovně jako fyzikální terapii. Cruvic mu to potvrdí. Pánbu ví, co všechno je ten chlap vštont udělat pro prachy.“

„Podstatné, co jsme se dozvěděli: Cruvic znal Mandy.“

„Pacholek. Musím se dostat k jeho záznamům. Jenomže Barone je machr v budování papírových zdí. Všechno, co zatím na Cruvika máme, jsou jen samý podezření. Nic, na co by se dal vystavit zatykač.“

„Na kokain ses Barnabyho ptal, protože sis myslel, že drogy by mohly v tomhle případě hrát nějakou roli?“

„Ptal jsem se ho, protože v tom ještě pořád lítá. Copak sis nevšim toho potu, těch rozšířených zorniček? A to, co jsem říkal o grázlech, jsem taky tak myslel.“

„Hope a kokain? Nemáme nejmenší důkaz, že někdy fetovala.“

„Nemáme důkaz – toť vše.“

„Třeba by nám mohl pomoct Casey Locking,“ poznamenal jsem. „Víme, že ho cosi pojí s Cruvikem. Pořád musím myslet na ten náš rozhovor v univerzitním městečku, jak v jednom kuse zdůrazňoval důležitost pořádku a zákonnosti. To je – jen tak mimochodem – typicky psychopatický rys: zákony platí nelítostně pro každého – krom pro mne. Snad bych se mohl dozvědět něco podstatnějšího od té druhé Hopeiny studentky, té, co je teď na stáži v Londýně. Budu se o to muset znovu pokusit.“

Milo hnal porsche víc než stopadesátkou. „Je to hrůza, Alexi,“ poznamenal. „Začalo to na úrovni: sami profesoři, vysoký IQ, nóbl inteligence, ale najednou jsme zpátky na známým terénu: feťáci, drogový dealeři, kurvy a figurky z podsvětí.“

„Hopeiny Pandořiny schránky,“ dodal jsem.

„Jo. Ale ve, který z nich je chřestýš?“

 

V Ontariu jsme se stavili v nonstop motorestu na kávu a před druhou po půlnoci jsme už byli zpátky v Los Angeles. Na stole v jídelně přibyl další vzkaz: Ty mi tak něco povídej o nočním cestování!

Jestli chceš, tak mě vzbuď.

Tvoje korespondenční milenka R.

 

Navzdory čtyřem šálkům kávy bez kofeinu jsem měl z pouštního vzduchu stále vyschlé hrdlo. Nalil jsem si tedy velkou sklenici ledové sodovky a usadil se s ní za kuchyňským stolem. Pak jsem si uvědomil, že touhle dobou je v Anglii ráno a zašel jsem do pracovny, abych vyhledal telefonní číslo Mary Ann Gonsalvezové.

Tentokrát to zvedla. Měla mírný, ale zvídavý hlas: „Ano?“

Představil jsem se.

„Ano. Dostala jsem váš vzkaz.“ Hovořila klidně.

„Máte čas promluvit si o profesorce Devanové?“

„Myslím, že… je to fakt hrůza. Tušíte už, kdo jí to mohl udělat?“

„Ne;“

„Hrůza,“ opakovala. „Dozvěděla jsem se to až s týdenním zpožděním, když mi to faxovali z katedry. Vůbec jsem tomu nechtěla věřit. Ale… opravdu nevím, jak bych vám mohla pomoct.“

„Snažíme se zjistit co nejvíc o profesorce Devanové,“ řekl jsem. „Jaký byla člověk. O jejích známostech a vztazích k druhým lidem.“

„Proto přizvali do vyšetřování vás, pane doktore?“

„Ano.“

„Zajímavé… Nové pole působnosti v našem oboru… Omlouvám se, že jsem vám nezavolala zpátky, když jste mě sháněl tady na univerzitě, ale opravdu nevím, čím bych vám mohla prospět. Paní profesorka byla dobrý pedagog a rádce – pro mě.“

Poslední slova maličko odsadila.

„Pro jiné snad ne?“ zeptal jsem se.

Krátká odmlka. „Chtěla jsem říct, že mně její způsob konzultace vyhovoval. Ruce pryč – každý sám za sebe. Pomohla mi získat stipendium sem do Anglie.“

„Jak to myslíte – ‚ruce pryč‘?“

„Nechala mě dělat, co uznám za vhodné. Nepotřebuju, aby mě někdo vodil za ručičku.“

„Jedete na vlastní pohon, co?“

Zasmála se. „Jo, to jste řek moc pěkně.“

„Takže pro studenta, který potřebuje pevnější vedení, by její styl byl méně vyhovující?“

„Patrně ano – ale to je jenom spekulace.“

„A co Casey Locking? Ten taky jede na vlastní pohon?“

„O Caseym nic nevím.“ V jejím hlase jsem zaznamenal jistý stupeň napětí.

„Vůbec nic?“

„Nic moc. Vy jste absolvoval týž obor, pane doktore, tak to jistě znáte. Tri roky přednášek a seminářů, pak státnice a po nich dizertačka. Někteří studenti se drží jako klíště svého konzultanta, ale to není můj případ. Odjakživa jsem musela dělit síly mezi svou dceru, výdělečnou práci a studium. Věčně v presu.“

„Jak stará je vaše dcera?“

„Tri roky. Teď jsem ji dala do denních jeslí. Tady to mají skvěle zařízené.“

„Lépe než v Los Angeles?“

„Rozhodně líp, než jsem to tam já poznala. Sháněla jsem místo, kde by se o ni skutečně starali, nejen kam bych ji mohla odložit, jestli mi rozumíte. Ať tak či onak, měla jsem dost vlastních starostí, takže jistě pochopíte, že jsem neměla čas bratříčkovat se s Caseym ani s kýmkoli jiným.“

„Ale stýkala jste se s ním?“

„Minimálně. On… Naše cesty se lišily.“

„Jakým způsobem?“

„Já se soustřeďuju na klinickou praxi. On má úplně odlišné zájmy.“

„Čistý výzkum?“

„Něco na ten způsob.“

„Vůbec mi připadá nějak odlišný,“ poznamenal jsem.

„Jak to myslíte?“

„Jeho záliba v černém koženém oblečení…“

„Jistě,“ přisvědčila Mary Ann. „Snaží se o vlastní image.“

„Takže i když jste vy dva byli studenty Hope Devanové, společného jste moc neměli.“

„Přesně tak.“

„Víte něco bližšího o jeho výzkumné činnosti?“

„Něco stran sebeovládání. Nějaké pokusy na zvířatech, myslím.“

„Postoj Hope Devanové jste charakterizovala slovy ruce pryč – každý sám za sebe. Týkalo se to i její spolupráce s Casey Lockingem?“

„Inu – publikovali společně, takže jejich styky musely být tak či onak těsnější. Proč? Je Casey… předmětem vašeho vyšetřování?“

„Překvapilo by vás to?“

„Ovšem. Představa, že by kdokoli z mých známých mohl být nějak spojován se zločinem, je mi už sama o sobě krajně nepříjemná. A po pravdě řečeno – takhle v telefonu si ani nemůžu být jistá, že jste ten, za koho se vydáváte.“

„Jestli si přejete, dám vám číslo policejního detektiva, který se tím případem zabývá.“

„Ne, to je v pořádku. Stejně už vám nemám co říct.“

„Ale rozhovor o Lockingovi vám byl nepříjemný.“

Mary Ann se maličko zasmála. „Tohle byla typická poznámka psychoterapeuta, pane doktore.“

„Ale seděla, ne?“

„Je mi nepříjemný rozhovor o komkoli. Nenávidím drby.“

„Takže přímo Lockinga se vaše zdrženlivost nijak netýká?“

„Víte… mám o Caseym určité vlastní mínění – ale to s tímhle případem nijak nesouvisí.“

„Nemáte ho ráda?“

„Nechce se mi o tom hovořit,“ odpověděla tentokrát trochu hlasitěji Mary Ann.

„Nezlobte se, prosím,“ řekl jsem, „ale profesorka Devanová byla zavražděna obzvlášť brutálním způsobem. Nemáme zatím žádné stopy, ze kterých bychom mohli s jistotou určit, co s touhle vraždou souvisí a co ne.“

„Takže Casey je podezřelý?“

„Ne, není. Oficiálně. Ale pokud vás na něm něco roztrpčuje, rád bych se o tom dozvěděl víc. Nebo mohu požádat detektiva Sturgise, aby vám zavolal on.“

„Pane jo…“ ulevila si Mary Ann, „Víte… já… ne, že bych se Caseyho nějak bála, ale… nerada bych ho proti sobě poštvala. Obávám se, že není o co stát…“

„Vy jste ho poznala z té horší stránky?“

„Přímo ne, ale… viděla jsem ho při pokusech. Nebyla jsem docela upřímná, když jsem vám před chvílí řekla, že si myslím, že dělá nějaké pokusy na zvířatech, protože to vím docela určitě. Jednou pozdě večer jsem docela náhodou v suterénu šla kolem dveří jeho laborky. Mohlo být asi tak jedenáct, tou dobou už byli všichni pryč. Slyšela jsem reprodukovanou hudbu – heavy metal – a všimla si světla z pootevřených dveří. Nakoukla jsem a viděla Caseyho. Stál zády ke mně. Ta hudba hrála dost hlasitě, takže mě neslyšel. Držel v ruce krysu a svíral jí krk. Chudák zvíře řvalo a pištělo, bylo mi jasné, že Casey kryse záměrně ubližuje. Pak se dal do tance. Trhavě poskakoval v rytmu hudby, krysa ječela, její dlouhý ocas – hrůza pohledět. Chtěla jsem rychle odejít, ale nemohla jsem. Vyděsila mě představa, že jsem tu úplně sama. Od té doby se Lockinga bojím. Leká mě to jeho kožené oblečení i chování. Všiml jste si jeho prstenu?“

„Myslíte toho s lebkou?“

„Hnus,“ ulevila si Mary Ann. „A taky projev nezralosti. Jednou si všiml, že se na ten prsten dívám. Řekl, že mu ho dala Hope. To mi připadá skoro k nevíře.“

„Proč?“

„Byla ztělesněním kultivovanosti. Casey si ze mě nejspíš utahoval, ale na dlouho mi tím zamotal hlavu. To s tou krysou… Říkala jsem si, že bych to měla někde hlásit, protože katedra má docela určitě nějaké předpisy o zacházení s pokusnými zvířaty. Ale Hope byla jeho konzultanten a já jsem věděla, že ho protežuje… Vím, že to může vypadat jako směšná sourozenecká zášť, ale… on… on byl prostě… jejím oblíbencem, chápete? Takže dostanu-li se s ním do křížku – jak na to bude reagovat Hope? Já vím, že třeba vypadám jako zbabělec, ale mým prvořadým úkolem je dostudovat, udělat doktorát a postavit se na vlastní nohy, abych se mohla postarat i o dceru. Prostě jsem si zvykla na myšlenku, že se nadále budu muset obejít bez profesorky Devanové.“

„Dá se říct, že jste se na ni přestala vázat?“

„Mám být upřímná? Párkrát se stalo, že jsem potřebovala její pomoc, ale nikdy pro mě neměla čas. Dokonce mi i zavěsila. Přitom každé zdržení – vzhledem k mé časové tísni – pro mě znamenalo značné komplikace. Jednou jsem se jí to dokonce pokusila říct docela na rovinu. Tvářila se vlídně, ale některé věci evidentně nechtěla slyšet. Tak jsem to nakonec vzdala a podruhé jsem se už o něco takového ani nepokusila. Zvolila jsem si ji za konzultantku, protože vzhledem k jejímu feminismu jsem ji pokládala za ideálního pedagoga. Specializuju se na transkulturní roli jednotlivých pohlaví a dětskou výchovu. Myslela jsem, že ji tohle téma zaujme, ale zjistila jsem, že je jí v hloubi duše lhostejné.“

„Ale o Caseyho práci se zajímala.“

„Velice. Zdá se, že pro něj měla čas vždycky. Nechci aby to vypadalo, že si nějak stěžuju, to ne, když už jsme se sešly, vždycky se ke mně chovala moc hezky a snažila se mi být prospěšná. Taky mi pomohla k získání zahraničního stipendia. Ale udržet si její zájem bylo někdy dost obtížné, a od chvíle, kdy jí vyšla ta kniha, prakticky nemožné. V době, než jsem odjela do Anglie, jsem si už vážně začínala připadat jako nějaký sirotek.“

„Jak víte, že pro Lockinga měla vždycky víc času?“

„Protože jsem je spolu vídala a on se s tím taky nijak netajil. ‚Byli jsme s Hope na večeři,“ říkal. Nebo: „Tuhle, když jsem byl u Hope…“

„Vždycky úplně zářil. Fakt to zní jako sourozenecká žárlivost, viďte?“

„V mezi diplomanty v posledním ročníku jsou podobné vztahy dost obvyklé.“

„Asi jo. Brala ho dokonce i na ty svoje televizní pořady. Vyprávěl mi, jak sedával u ní v šatně a setkával se tam s nejrůznějšími významnými lidmi. Což ovšem nic neznamená, protože chápu, že měla svaté právo spolupracovat s kým jí bylo libo.“

„To, jak týral tu krysu,“ poznamenal jsem, „jak z toho měl zjevně požitek… Zní to, jako by se utvrzoval v jistém pocitu nadřazenosti, nemám pravdu?“

„Ano. Casey je vyloženě dominantní typ. Patří k lidem, kteří musí být vždycky v čele – jinak je nic nezajímá. Ale je inteligentní. Chytrý. Velice chytrý.“

„Z čeho tak soudíte?“

„Během prvních tří járů byl vždycky jednička. A slyšela jsem, že byl premiant už na střední škole v Berkeley.“

„Ale klinická praxe ho nikdy nezajímala.“

„Ne. Vždycky ji spíš bagatelizoval. Tvrdil, že psychologie si činí přehnané nároky, protože na to, aby mohla skutečně pomáhat lidem, nemá dostatečně pevné vědecké základy. Tyhle názory se v mnohém dost shodují s postoji řady našich akademických hodnostářů, takže bych se moc nedivila, kdyby to Casey nakonec dotáhl na profesuru. S jeho schopnostmi i ctižádostí možná brzy získá i definitivu a snad se časem stane vedoucím katedry nebo dokonce děkanem.“

„Děkan v černém kožeňáku?“

„To je jen přechodné období – na to dám krk,“ odpověděla Mary Ann. „Možná už napřesrok bude nosit tvídové sako s koženými nášivkami na loktech.“

 

Zamyslel jsem se nad osudem krysy, trpící v sevření Lockingovy dlaně. Prsten s lebkou…

Hopein dárek…

Další premiant z Berkeley…

Severokalifornské kontakty… Velký Micky přesídlil do San Franciska, protože to tam pro něj bylo výhodnější…

Kolik nitek ještě povede stejným směrem? Jak daleko mě to dovede?

Po špičkách jsem se vplížil do ložnice, abych nevzbudil Robin. Opatrně jsem ulehl, snaže se nehoupat matrací.

Ale řekla: „Brouku?“ a vztáhla ke mně ruku. Pevně jsem ji objal.
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Nazítří ráno se má mysl podobala zaměřovači pušky s Casey Lockingem v centru vlasového kříže.

V devět hodin jsem ještě v županu usedl k telefonu. U něj doma ani na koleji jsem Lockinga nezastihl. Byl v suterénu se svými krysami?

Jiné spojení jsem na něj neměl, protože jeho složka na studijním oddělení záhadně zmizela. Vzal ji on sám? Skrývá snad něco?

Vyťukal jsem číslo studijního oddělení a znuděně povýšeným tónem jsem oslovil úřednici: „Tady je doktor Delaware. Potřebuju sehnat jednoho diplomanta kvůli nějakému výzkumu. Casey Locking. Jeho papíry tam nemáte, ale dali jste mi jeho telefon, jenže já bych teď k němu potřeboval i adresu.“

„Momentík, pane doktore.“ Cvak, cvak. „Jo, tak si, prosím, pište: Londondery Plače, číslo 1391.“

Zopakoval jsem adresu a zeptal se: „Dá se mu volat dolů do laboratoře? Máte jeho linku?“

„Vydržte… Ne, nikdo to tam nebere.“

„Dík. Máte směrovací číslo na Londodery Plače?“

„L.A. 90069.“

Hollywood Hills, severně od Sunset Strip. Nóbl čtvrť na diplomanta. Poděkoval jsem úřednici studijního oddělení a začal se oblékat.

Projel jsem Beverly Hills a zamířil na West Hollywood. Cestou jsem míjel umělecké agentury, drahé advokátní kanceláře i prosklené výlohy, za nimiž se leskly ojeté ferrari a lamborghini. Na Holloway jsem zahlédl purpurově rudý nápis nad neonovým obrazcem šejkru a mísidla, který hlásal, že se tam nachází noční klub None.

Takže Locking bydlí nedaleko místa, kde Mandy sháněla své zákazníky – a snad i onoho posledního, který ji nakonec připravil o život.

Pak následovala Sunset Plaza s přepychovými módními obchody, dodávajícími modely pro oscarové recepce, a s kavárenskými stolky na chodnících, kde celé dny posedávají mladičké adeptky pomíjivé filmové slávy.

Londondery Plače je skupina rodinných domů za poslední kavárničkou, těsně navazující na Ben Frankovou nonstop restauraci. Přerostlé trávníky na svažitém terénu a vcelku fádní architektura.

Lockingův dům byla přízemní, dobrých padesát let stará a od svého zrodu zjevně neopravovaná stavba na horním konci svahu. Mohl být odtud dobrý výhled na město, ale nízká okna byla stíněná zataženými žaluziemi. Suchomilné keře a juky rostly na svahu před domem. Několik betonových schodů vedlo k přednímu vchodu, nad kterým byla značka elektrického zabezpečovacího zařízení.

Vykročil jsem po velice dlouhé příjezdové cestě, jež se stáčela za dům. Bylo na ní místo pro nejmíň půl tuctu aut, ale parkovalo tu jen jedno – černé BMW. Otevřenou dřevěnou brankou jsem nahlédl do vybetonovaného nádvoří s modrým bazénem a plážovým křesílkem. Hustý převislý fíkovník vrhal temný stín.

Žádný přepych, ale nájem tu mohl dělat dobré dva tisíce měsíčně.

Vystoupil jsem po schodech k hlavním dveřím. Poštovní schránka byla prázdná, ale na dnešní roznášku bylo možná ještě brzy. Z parkujícího vozu se dalo soudit, že Locking je nejspíš doma.

Zazvonil jsem a čekal. Zavřenými dveřmi ke mně doléhala hudba. Hlasitý dunivý rytmus. Ječivý zpěv.

Thrash metal. Hudba, jakou si Locking pouštěl k týrání krys.

Zabušil jsem na dveře, pak ještě jednou hlasitěji. Nic. Vrátil jsem se na příjezdovou cestu a rozhlédl se po sousedních domech. Venku nebyl nikdo.

Proklouzl jsem kolem parkujícího béemwéčka a vydal se podél boční stěny domu. Další žaluziemi stíněná okna.

Bazén byl poměrně velký, zabíral pětadevadesát procent plochy obezděného dvora. Zbytek pokrývalo břečťanové houští, jež se ztrácelo ve stínu dvojice nejmíň osmnáct metrů vysokých a skoro stejně širokých fíkovníků s mohutnými kořeny, které se probojovaly až pod betonovou podlahu bazénu a v několika místech ji nadzvedly. Kovová kostra plážového křesílka byla rezavá a dvě další zahradní lenošky jakbysmet. O kus dál stál plynový zahradní gril a na zemi nestočená hadice, tak zaŠmodrchaná, že byla zcela nepoužitelná.

Hudba byla tady vzadu daleko hlasitější.

Laminátová stříška stínila pootevřené posuvné skleněné dveře.

Přešel jsem k nim a nahlédl dovnitř. Vypadalo to na obývák. Dobře zásobený bar s pultem, barová zrcadla s emblémy jednotlivých značek piva, dnem vzhůru zavěšené sklenice a velké keramické popelníky. Světla zhasnutá, s výjimkou zelených čísílek, blikajících na temném displeji. Stereověž. CD přehrávač v provozu. Hlasitost na úrovni pneumatického kladiva.

Snažil jsem se nedbat hluku a lehce jsem se dlaní opřel o skleněné dveře a zašilhal do zšeřelé místnosti. V rohu jsem zahlédl panýlek poplašného zařízení. Další zelené signální světélko – alarm vypnut.

Ušmudlaný šedý koberec. Černou kůží potažené pohovky a stolky, skleněná soška pokorně skloněné nahé ženy. Jednu celou stěnu zabírala obrovská litografie v chromovaném rámu. Zobrazovala silně nalíčenou ženu s mohutným poprsím, napěchovanou do přiléhavých kožených kalhot. Na hlavě měla motocyklovou přilbu staženou přes jedno oko, druhým lascivně pošilhávala. Na protější stěně byl krb. Šedá žulová římsa měla omlácené rohy. Žádné dříví. Černé židle s dřevěnými opěradly. Na jedné z nich pouzdro na CD.

Zběsilé bicí, dunící basy, pronikavě drnčící kytary, ječící vokál – stále kolem dokola.

Po Lockingovi ani stopa.

Roztáhl jsem dveře o trochu víc a strčil dovnitř hlavu. „Halo!“

Na koberci nedopalky a cigaretový popel. Na jednom stolku hromada časopisů.

Udělal jsem pár kroků do místnosti a znovu zavolal: „Halo?“

Mezi kupou časopisů jsem poznal některé známé psychologické žurnály ve směsi s tiskovinami, které člověk, usilující o doktorát filozofie, k práci běžně nepotřebuje. Křiklavě barevné obálky: růžové prsní bradavky, krvavě rudé rty, slámově blond i hnědé nakadeřené vlasy. Stříbřitě lesklý čerstvý ejakulát.

Hned vedle respektovaný The Journal ofClinical Practise.

Na jiném stolku otevřená plechovka koly, skoro prázdná láhev bacardi a sklenka s jantarově zbarveným nápojem. Kostky ledu se zřejmě už rozpustily, nápoj vypadal zvětrale.

Jediná sklenice. Večírek pro jednoho.

Možná, že se Locking zpil či zfetoval do němoty, takže přestal vnímat jakýkoli hluk.

Znovu jsem zavolal.

Bez odpovědi.

Zkusil jsem to ještě jednou. Místnost páchla cigaretovým kouřem á ohřívanými polotovary. Velké černé popelníky na barovém pultě byly po vrch plné nedopalků. Na okraji jednoho z nich logo lasvegaského kasina, právě toho, kde kdysi p&coval Teď Barnaby.

Obal cédéčka na židli hlásal, že řinčící kapela se jmenuje Sepultura.

Španělský výraz pro „hrob“.

To sedí. Image…

Vypnul jsem přehrávač.

Ticho. Nikdo neprotestoval.

„Halo?“

Nic…

Nebylo vhodné dál pátrat. Polovina obyvatel Los Angeles vlastní zbraň a Casey Locking, při svém spojení na Cruvika a s ohledem na zjevné zalíbení v punku bude skoro jistě jedním z nich. Jestli vyspává opici, náhle ho probudit by mohlo být nebezpečné. Přinejmenším jsem se dopustil nedovoleného vniknutí do cizího obydlí.

Užuž jsem se měl k odchodu, když jsem si všiml čehosi pod jedním popelníkem.

Fotka z polaroidu. Jeden růžek zatížený popelníkem.

Nastražená.

Jako naschvál nápadně.

Fotka ženy.

Do pasu nahá, nad hlavu zdvižené roztažené ruce, za zápěstí uvázané k čelní pelesti. Malé, vzhůru zdvižené prsy napínaly bledou pokožku křehkého hrudního koše.

Obličej měla zakrytý koženou kuklou vybavenou zipy.

Dva otevřené zipy odhalovaly chřípí, zip na ústech byl zatažen.

Zipy na očích otevřené.

Z otvorů zářila dvojice hnědých duhovek.

Pod nimi dvě \#hůru vyzdvižené prsní bradavky, sevřené dvojicí rukou. Mužských rukou.

Dva rozliční muži.

Ruka vlevo patřila k odhalené, chloupky porostlé paži.

V polovině předloktí malá vytetovaná kotva.

Ruka na pravici byla bez chloupků a vyčnívala z černé manžety.

Na téhle ruce byl prsten. Stříbrná lebka s červenými zornicemi. Přistoupil jsem blíž k fotografii.

A uviděl Lockinga.

Ležel v rohu, nohy od sebe, paže uvolněné. Jedna ruka zaťatá, druhá s uvolněnými prsty.

Promodralé nehty. Promodralé rty.

Lebka na prstenu se mi šklebila do obličeje.

Spadlá čelist, dlouhé vlasy rozcuchané.

Černý hedvábný župan jen chabě zakrýval bílé hubené tělo.

Bílé s výjimkou malinově zbarvených skvrn v místech, kde se po jeho smrti srazila krev.

Ústa dokořán.

Za živa se tvářil povýšeně, ale po smrti vypadal spíš překvapeně. Okoralý temný otvor uprostřed čela.

Krvavé stopy na obličeji, praménky stékající na holou hruď bez chloupků a barvící do hnědá černé hedvábí županu.

Krev na koberci a na zdi za ním.

Krev pod mrtvolou.

Spousta krve; jak to, že jsem si jí nevšiml už dřív?

Napůl přivřené oči, prázdné jako oči leklé ryby na přístavní hrázi. Dlouhé řasy slepené zaschlou krví.

Slyšel jsem svůj vlastní hlasitý dech.

Vzduch v místnosti náhle zkysl.

Vtom mou pozornost upoutala poloha hlavy mrtvého. Měla by být skleslá.

Ale byla zdvižená a opřená o zeď.

Narafičená?

A všude kolem spousta momentek z polaroidu.

Záplava fotek. Doslova rámovaly mrtvolu.

Táž žena. Uvázaná a zamaskovaná.

Detailní snímky stehen, prsou, břicha i níže položených partií.

Celkové snímky bledého ženského těla, připoutaného na bílém prostěradle.

Nohy uvázané za kotníky ke spodní pelesti, vzpínající se boky, které jako by se snažily setřást neviditelného jezdce.

Snímky ženy samotné, jiné s touž dvojicí mužských rukou.

Mužské ruce štípající, hnětoucí, napínající – zvídavé prsty. Gynekologické detaily.

A konečně jeden snímek obličeje s Lockingovou pravicí.

Bez kukly.

Plavé vlasy shrnuté z obličeje.

Půvabná, kultivovaná tvář.

Výraz pootevřených úst vyjadřující strach či leknutí. Snad obojí. Doširoka otevřené hnědé oči, jasné, zaostřené i zasněné zároveň.

Dokonce i v takto vypjaté situaci se emoce Hope Devanové daly jen ztěží dešifrovat.

Znovu jsem pohlédl na Lockingovu mrtvolu.

Ještě něco bylo na podlaze.

Kartonová krabice. Další fotografie. Stovky fotografií.

Z boku úhledný nápis černým fixem:

 

STUDIE SEBEOVLÁDÁNÍ, SÉRIE 4, PŘEDB.

Když Locking tuhle krabici odnášel ze Seacrestova domu, ani se neobtěžoval jejím zavřením. Fotografie jednoduše zakryl štosy potištěného tabelačního papíru.

Náramný výsměch poldům.

A Seacrest to věděl. Skutečně ho před námi varoval.

Paže s tetováním. Spoluhráči.

Z myšlenek mě vytrhl bzučivý zvuk.

Pootevřenými dveřmi vletěla do místnosti velká zelená masařka. Zakroužila vzduchem, usedla na bar, znovu vzlétla, prozkoumala popelník, zamířila ke mně. Odehnal jsem ji máchnutím dlaně, masařka usedla na zrcadlo, chvíli se v něm zhlížela a pak se znovu vznesla. Zakroužila nad Lockingovým tělem, snesla se a usedla mu na břicho.

Po chvíli zamířila k nehybnému obličeji.

Ke krvavé skvrně.

Tam se zastavila. Promnula si přední nožky.

Vydal jsem se hledat telefon.
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„Není to žádný zločin.“ opakoval Seacrest bůhví pokolikáté.

Pronesl to tónem, jako by poučoval své žáky, ale Milo rozhodně nebyl studentík druhého ročníku.

Výslechová místnost západolosangeleského policejního okrsku. Automatická videokamera tiše bzučela, ale Milo si přesto pilně psal poznámky.

V pozorovací místnosti jsem byl sám s vystydlou kávou a výhledem do jednosměrného okna.

„To jistě ne, pane profesore.“

„Nečekám, že tomu porozumíte, ale myslím, že privátní životy lidí tak někdy vypadají.“

Milo přestal zapisovat. „Kdy to začalo, pane profesore?“

„Nevím.“

„Nevíte?“

„Nebyl to můj nápad… Tyhle sklony jsem nikdy neměl.“

„Kdo je tedy měl?“

„Hope. A Casey. Nikdy jsem si nebyl zcela jist, kdo z nich to jako první inicioval.“

„Od kdy jste se toho účastnil vy?“ zeptal se Milo a ukazovákem cvrnknul do růžku jedné z fotek, jež ležely před ním na stole.

Seacrest se odvrátil. Ještě před malým okamžikem tu seděl bez saka s vyhrnutým rukávem košile a odhaleným tetováním na předloktí. Teď už měl opět na sobě upnuté šedé sako s decentním vzorkem „rybí kost“.

Začal se potahovat za neupravený vous. Jeho první reakce na předložené snímky se podobala naprostému šoku. Po něm následovala poloplačtivá rezignace, kterou posléze vystřídala paličatá rozhodnost. Ačkoli nebyl zatčen, Milo se ho zeptal, nepřeje-li si mít u výslechu advokáta. Seacrest nabídku odmítl tak rozhořčeně, jako by ho urazila. Jak rozhovor zasahoval stále hlouběji, profesor postupně zaujímal stále dotčenější postoj.

„Od kdy jste se toho zúčastnil, pane profesore?“

„Až později.“

„Jak – později?“

„Jak to mám vědět, pane Sturgisi? Už jsem vám přece řekl, že nevím, kdy to začalo.“

„Určete to alespoň rámcově.“

„Před rokem, před půl druhým.“

„Locking byl studentem vaší ženy přes tři roky.“

„Tak nějak.“

„Takže to mohlo trvat až dva roky, než jste se k nim připojil.“

„To mohlo trvat,“ opakoval s kyselým úsměvem Seacrest. „To, říkáte. Ano, to mohlo.“

„Tak co se vlastně stalo?“ zeptal se Milo. „Ti dva k vám jednoho dne přišli a řekli, hele, víš co, my pořádáme takový sadomaso hrátky, nechceš se přidat?“

Seacrest zrudl, ale ovládl se. „To byste vy nikdy nepochopil.“

„Zkuste to.“

Seacrest prudce zavrtěl hlavou. Ale ironický úsměv z jeho tváře nezmizel.

„Je vám něco k smíchu, pane profesore?“

„To, že jste mě sem přivedl, je zvrácenost. Má žena byla zavražděna a vy se zajímáte o takovéhle věci.“

Milo se k němu naklonil a zahleděl se mu do očí. Seacrest se zprvu trochu polekal, ale pak se donutil neuhnout. „Je to zvrácenost, sprostota a zcela irelevantní banalita.“

„Budete se muset přizpůsobit, pane profesore. Jak tedy došlo k tomu, že jste se k nim připojil?“

„Já… máte pravdu, když jste to nazval hrátkami. Ano, byla to hra. To je správné slovo. Skutečně jenom hra. Nečekám, že budete tolerantní k sexuálním odchylkám, ale skutečně tomu tak bylo.“

Milo se usmál. „Odchylka?“

Seacrest ho ignoroval.

„Takže oni vás požádali, abyste se odchyloval s nimi.“

„Ne… já…, já je docela náhodou překvapil. Jedno odpoledne, kdy jsem měl mít přednášky. Měl jsem tehdy takové zvláštní tušení… odvolal jsem přednášku a vrátil se domů.“

„A našel jste tam ty dva?“

„Ano, pane Sturgisi.“

„Kde?“

„V naší posteli.“ Seacrest se trpce usmál. „V manželské posteli.“

„Musel to pro vás být šok.“

„To přinejmenším.“

„Co jste udělal?“

Seacrest zprvu dlouho váhal s odpovědí. „Nic.“

„Nic?“

„Přesně tak, pane Sturgisi. Nic.“

„To jste se ani nerozčilil?“

„Neptal jste se jak mi bylo, ale co jsem udělal. A moje odpověď zní – nic. Otočil jsem se na podpatku a odešel.“

„A jak vám bylo?“

Nová odmlka. „Těžko říct. Hněv to nebyl. Hněv by byl neúčinný.“

„Proč neúčinný?“

„Hope hněv nebrala.“

„Co tím myslíte – nebrala?“

„Netolerovala ho. Kdybych projevil hněv, došlo by – ke konfrontaci.“

„V manželství jsou hádky běžné, pane profesore. Řekl bych, že k takové míře sebeovládání jste musel mít zatraceně vážný důvod.“

„Dík za pochopení, pane Sturgisi. Ale my jsme se s Hope nikdy nehádali. Tenhle styl neseděl ani jednomu z nás.“

„Co jste tedy myslel tou konfrontací?“

„Válku. Tichou válku. Nekonečné, chladné, zdánlivě klidné ticho. Psychické vyhnanství. I tehdy, když Hope řekla, že odpouští, nikdy přitom nezapomínala. Znal jsem její emoční repertoár, jako dirigent zná svou partituru. Takže když jsem ty dva uviděl, zachoval jsem si důstojnost a jednoduše opustil ložnici.“

„A pak?“

„A pak…“ Seacrest se znovu potáhl za vous a pokračoval: „Jeden z nich za mnou zavřel dveře a domnívám se, že… dokončili… Jsem si jist, že mou reakci pokládáte za opovrženíhodnou. Zbabělou. Trapně pošetilou. Není ovšem pochyb, že my dva, pane detektive, máme zcela odlišné životní postoje. Vy se odtud určitě vrátíte ke své věrné ženušce a způsobným dítkám – nejspíš do rodinného domku za městem. Kouzelně konvenční rodinné poměry, co?“

Milo si mlčky držel na rtech tlustý prst.

Seacrest vypadal náhle zcela vyčerpaně. Oběma dlaněmi si zakryl oči, znaveně si přejel víčka a pak spustil ruce do klína.

„Víte, pane Sturgisi, pro mě to znamenalo buď se přidat, nebo…“

„Nebo co?“

„Nebo ji navždy ztratit. K tomu ovšem teď stejně došlo…“

Sesul se a začal vzlykat.

Milo dlouho mlčel a pak se zeptal: „Můžu vám nabídnout něco k pití, pane profesore?“

Seacrest jen beze slova zavrtěl hlavou. Pak vzhlédl. Jeho zrak padl na fotografie. „Mohli bychom to skončit? Dozvěděl jste se už dost o úchylném světě intelektuálů?“

„Jen ještě pár otázek, prosím.“

Seacrest si povzdychl.

„Když jste přistihl svou ženu s Lockingem, nenapadlo vás, že už jste ji vlastně ztratil?“ zeptal se Milo.

„Samosebou, že ne. Nezdálo se, že to je…“

„Poprvé?“

Seacrest sevřel rty.

„Profesore?“

„Přesně toho jsem se obával. Pošpinění Hopeiny pověsti. To odmítám.“

„Co odmítáte?“

„Hrabat se v její minulosti.“

„A co když právě její minulost nám pomůže objasnit její vraždu?“

„Vy si to myslíte?“

„A co vy – teď, když je Locking mrtev?“

Žádná odpověď.

„S kolika dalšími muži ještě provozovala tyhle hrátky, pane profesore?“

„Nevím.“

„Ale víte, že jiní ještě existovali.“

„Jistotu nemám, ale vím, že už dřív vlastnila tohle – nářadí…“

„Slovem nářadí myslíte kápi, pouta a gumové i kožené erotické prádlo v její velikosti, které jsme našli v Lockingově domě?“

Profesor znaveně přikývl.

„Ještě nějaké další – nářadí?“

„O jiném nevím.“

„Biče?“

Seacrest odmítavě zavrčel. „Bolest ji nezajímala, jenom…“

„Jenom co?“

„Pouta. Svazování…“

Milo si cosi poznamenal do notýsku. „Takže to nářadí vlastnila už dřív. Jak dlouho?“

„Pět nebo šest roků.“

„Tedy už tři roky předtím, než poznala Lockinga.“

„Počítáte správně.“

„Kde to nářadí ukrývala?“

„Ve svém pokoji.“

„Kde – ve svém pokoji, pane profesore?“

„V krabici ve skříni. Přišel jsem na to náhodou – nikdy jsem jí to neřekl.“

„Co ještě tam bylo?“

„Obrázky.“

„Její?“

„Nás obou. Erotické fotky, které jsme si kdysi sami dělali. Tvrdila mi, že je vyhodila. Ale zjevně se k nim stále vracela…“

„Kdo tyhle fotky s ‚nářadím‘ přenesl do Lockingova domu?“

„Casey.“

„Kdy?“

„Ten večer, co jste byli u mě.“

„Viděl jsem ho vynášet jen jednu krabici.“

„Později se ještě vrátil. Už předtím jsem mu říkal, aby ty věci odnesl. Hned po Hopeině smrti. Bál jsem se přesně toho, k čemu teď došlo.“

„Proč vám hned nevyhověl?“

Seacrest pokrčil rameny. „Sliboval, že to odnese, ale pořád s tím otálel.“

„Další hrátky,“ poznamenal Milo.

„Nejspíš. Casey byl… dost vypočítavý…“

„Vy jste ho neměl rád, viďte?“

„Ale Hope ano – a to bylo podstatné.“

„Na vašich citech tedy nezáleželo?“

Seacrest se jen plaše pousmál. „Ani trochu, pane Sturgisi.“

„Když si Locking ty věci stále neodnášel, proč jste je jednoduše nevyhodil?“

„Patřily Hope.“

„No a…?“

„Já… myslel jsem, že by se… že by se měly zachovat.“

Olízl si rty a odvrátil pohled.

„Než zemřela, tak jí skutečně patřily, pane profesore. Ale nebyly pak vaše? Tak proč jste je odevzdával Lockingovi?“

„Pro jistotu,“ odpověděl Seacrest. „Napadlo mě, že by policie mohla prohlížet její pokoj.“

„Ale stejně,“ namítl Milo, „když jste nechtěl pošpinit její památku, proč jste zachoval stovky kompromitujících fotografií?“

„Schoval jsem je,“ odpověděl Seacrest. „Odnesl jsem je do své kanceláře na univerzitě. Ale bylo to zbytečné. Ti dva první detektivové se vůbec neobtěžovali prohlížením Hopeina pokoje. A vy koneckonců taky ne.“

„Takže jste je nejprve odnesl do kanceláře na univerzitě a potom zase zpátky domů.“

„Správně.“

„Potom jste počkal, až si je převezme Casey Locking – ale jaký význam měly pro vás?“

„Nevím, na co se ptáte.“

„Na váš postoj, pane. Vím jen, že jste je uschoval, místo abyste je zničil. To znamená, že nějakou cenu pro vás mít musely.“

Seacrest znovu sklonil hlavu. Maličko se předklonil a několikrát bezděky sevřel a zase rozevřel pěsti. „Protože, pane Sturgisi, to byly jediné její fotky, které jsem měl – když nepočítám tu na zadní straně její knihy. Nenáviděla fotografování. Nesnášela, když ji někdo fotografoval.“

„Krom tímhle způsobem.“

Seacrest přikývl.

„Takže to pro vás byly památky.“

Profesor sevřel čelisti.

„Ale Lockingovi jste je přesto dal.“

„Já… některé jsem si nechal…“

„Kde?“

„U sebe doma.“

„Nějaké určité fotografie, nebo jen tak náhodně vybrané?“

V tu chvíli Seacrestovi došla trpělivost. Vyskočil a zvolal: „Já končím, pane detektive!“

„Fajn,“ usmál se Milo. „Myslím, že si budu muset informace obstarat jinde. Pozeptám se v několika sadomasochistických klubech, jestli tam vaši ženu neznají. A když to nevyjde, budu informovat tisk a uvidíme, co vyplave na světlo.“

Seacrest zahrozil prstem. „Pane, vy jste…“ Zaťal pěst a dodal: „Než jsem sem šel, slíbil jste mi, že budete diskrétní.“

„Ano, ale jen když budete spolupracovat.“

„To taky dělám.“

„Myslíte?“

Seacrest zrudl stejně jako tehdy na univerzitě, když jsem ho navštívil v jeho kanceláři. Prudce oddychoval, ale pak zavřel oči a viděl jsem, že se snaží ovládnout.

„Co ještě po mně chcete?“ zeptal se konečně. „Pořád vám vysvětluju, že tohle všechno s Hopeinou smrtí nijak nesouvisí.“

„To tvrdíte vy, pane profesore.“

„Já ji znal! Lip než kdokoli jiný! Nikdy by do takového klubu nešla! Nikdy by se nesnížila k něčemu tak… tak…“

„Přízemnímu?“

„Tak vulgárnímu – a přestaňte se významně koukat na ty fotografie, kdykoli řeknu něco na její obhajobu! Ty fotky jsou intimní, zcela soukromá záležitost!“

„Intimní hrátky…“

„Ano!“ Seacrest se vymrštil a většinu fotek smetl ze stolu. Hleděl na Milá, jako by od něj čekal okamžitou odvetu. Stál před ním s rukama v bok.

Milo k němu jen lhostejně vzhlédl a něco si poznamenal.

Seacrestova bota se ocitla v blízkosti jedné fotky na podlaze. Šlápl na ni a zmačkal ji podpatkem.

„Intimní,“ opakoval tiše Milo. „Jen mezi Hope, Lockingem a vámi.“

„Ovšem. Není na tom nic nezákonného – absolutně nic! Ani jeden z nás ji nezabil.“

Čekal jsem, že Milo se téhle věty chytí a bude se dál vyptávat, ale on místo toho jen řekl: „Vy tedy, pane profesore, tenhle rozhovor chcete ukončit, ano?“

„Když zůstanu – slíbíte mi, že nebudete Hope kompromitovat?“

„Ne, vážený pane, nic vám neslíbím. Ale budete-li spolupracovat, vynasnažím se vám vyhovět.“

„Když jsme spolu posledně mluvili, řekl jste, že jsme oba na stejné straně.“

„Tak mi to dokažte, profesore.“

„Ale jsme skutečně?“

„Já chci chytit vraha vaší ženy. A vy?“

Seacrest se předklonil, pak se zarazil a celý se roztřásl. „Kdybych ho našel, tak ho zabiju! Ale ne naráz, to mi věřte! Vím toho dost o středověkých mučírnách, takže bych si s ním uměl poradit.“

„Máte představu, kdo zabil Lockinga?“

„Ne.“

„Ani žádnou vlastní hypotézu?“

Seacrest zavrtěl hlavou. „Casey byl… vlastně jsem ho moc neznal…“

„Mimo ty hrátky, ovšem.“

„Správně.“

„Ten večer, co jsem byl u vás, vám vracel manželčino auto.“

„Ano.“

„Šlo tedy o úsluhu?“

„Ano.“

„Ačkoli jste se moc neznali.“

„Hope ho znala.“

„Takže si zasloužil jezdit jejím vozem.“

„Ano. Byl jsem mu vděčný.“

„Za co?“

„Za potěšení, které poskytl Hope.“

„Ten večer se k vám choval velmi uctivě, tituloval vás pane profesore. Snažili jste se vzbudit dojem, že vás nic osobního neváže.“

„Ale to je taky pravda.“

Milo mlčky zvedl jednu z fotek na stole.

„Mezi mnou a Caseym žádné spojení neexistovalo, pane Sturgisi. Ale oba jsme měli vřelý vztah k Hope – to ona byla tou vazbou, která nás sbližovala.“

„Jedno slunce se dvěma měsíci.“

Seacrest se zasmál. „Máte pravdu. Oba jsme byli jejími satelity.“

„A kdo ještě?“

„O nikom dalším nevím.“

„Žádné jiné hrátky se nekonaly?“

„O žádných mi neřekla.“

„Byla by to udělala?“

„Myslím, že ano.“

„Proč?“

„Protože mi důvěřovala.“

„Ve všem?“

Seacrest se zatvářil otráveně. „Viděl jste ty fotografie. Dovedete si představit větší míru důvěry?“

Milo pokynul k protější židli.

„Zůstanu stát, pane Sturgisi.“

Milo se usmál, pak poklekl a jal se sbírat rozsypané fotografie. „Hrátky ve třech, ale dva z účastníků jsou po smrti. Necítíte se taky ohrožen?“

„Možná.“

„Možná?“

„Já na sebe moc nemyslím.“

„Ne?“

Seacrest zavrtěl hlavou. „Můj život nemá valnou cenu.“

„To zní dost tísnivě, pane profesore.“

„Já jsem stísněný. Hluboce stísněný.“

„Někdo by mohl usoudit, že jste to byl právě vy, kdo měl motiv je oba zabít.“

„A jaký, prosím vás?“

„Žárlivost.“

„A proč bych pak nechával u Casey ho mrtvoly ty fotografie, které mě prozrazují?“

Milo neodpověděl.

„Mrháte mým i svým vlastním časem, pane Sturgisi. Miloval jsem svou ženu a věřte mi, že jen málokterá žena byla kdy tak upřímně zbožňována. Její smrt mě připravila o všechnu radost ze života. Cenil jsem si Caseyho, protože to byl on, kdo skýtal potěšení jí. Jinak mi byl naprosto lhostejný.“

„A z čeho pramenilo vaše potěšení?“

„Z Hope.“ Seacrest si uhladil klopy saka. „Uvažujte přece logicky: Casey byl zastřelen a váš vlastní laboratorní test prokázal, že já jsem v poslední době z žádné zbraně nestřílel. Po pravdě řečeno jsem se od svého návratu z vojny žádné zbraně vůbec nedotkl. A v době Caseyho smrti jsem byl doma.“

„A četl si.“

„Chcete vědět co?“

„Něco romantického?“

„Miltonův Ztracený ráj.“

„Dědičný hřích…“

Seacrest jen mávl rukou. „Zahlťte se po libosti svými psychologickými výklady, mně je to jedno. Proč si na to nepozvete toho svého doktora Delawara, aby si taky trochu smlsnul? Jsem přesvědčen, že by z toho měl druhé Vánoce. Můžu už jít, pane detektive? Slibuji, že neopustím město. Jestli mi nevěříte, můžete mě dát sledovat.“

„Nic dalšího už mi říct nechcete?“

„Ne, nic.“

„Dobrá,“ odpověděl Milo. „Můžete jít.“

Seacrest nejistým krokem došel ke dveřím do pozorovací místnosti, ale zjistil, že jsou zavřené.

„Těmi druhými,“ upozornil ho Milo.

Seacrest se zarazil.

Milo srovnal na stole štůsek fotografií a poznamenal: „Byl jste tedy doma a četl si. To není zrovna nejlepší alibi.“

„Nikdy mě nenapadlo, že budu nějaké potřebovat.“

„O tom si, pane profesore, promluvíme později.“

„Doufám, že ne.“ Seacrest přešel ke druhým dveřím, u kterých se zastavil. „Nemusíte mi to věřit, ale Hope nikdy nikdo k ničemu nenutil a nikdo ji nikdy neutiskoval. Právě naopak. To ona stanovovala pravidla, ona vše řídila a ovládala. Vzrušovalo ji, moci se podrobit zcela beze strachu, a její slast vzrušovala mne. Připouštím, že zprvu mě to spíš odpuzovalo, ale člověk se naučí nacházet v tom rozkoš. Já se to naučil. Hope mě tomu naučila.“

„Co vás naučila?“

„Důvěře. Protože o tom to všechno je, pane Sturgisi. Hovoříme totiž o naprosté, totální důvěře v partnera. Zkuste se nad tím zamyslet: vám by vaše žena důvěřovala tak, jak Hope věřila mně?“

Milo jen s námahou skryl úsměv za tlustou dlaní.

„Já vím,“ řekl Seacrest, „že nemá zvláštní smysl žádat vás, abyste ty fotografie dobře ukryl v policejním sejfu, ale přesto vás o to prosím.“

„Jak už jsem řekl, profesore, jestli nemají nic společného s vraždou, není důvod je zveřejňovat.“

„Nemají. Byly součástí jejího života, nikoli smrti.“
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„Jo, s tím parafínovým testem je to pravda. V poslední době nestřílel,“ řekl Milo. „Ale na zabití Lockinga si klidně moh někoho najmout. Třeba navštěvoval sadomasochistický kluby, kde se dají poznat nejrůznější lidi.“

„Ale když argumentoval, že by v takovém případě přece nejdřív zničil ty fotky, tak měl pravdu,“ připomněl jsem Milovi. „Kdyby to udělal, nikdy by tě nenapadlo spojovat ho s Lockingovou smrtí. Takže ty svazovací hrátky možná byly skutečně hlavním důvodem jeho dosavadního uhýbání.“

„Proč si tedy ty fotky nechával?“

„Třeba proto, co říkal. Jako upomínku.“

„Duševní nebo sexuální?“

„Jedno či obojí.“

„Takže ty mu tu jeho submisivní roli žereš? Jako že Hope byla bohyně, kterou si oddaně stavěl na oltář?“

„Vysvětlovalo by to celé jejich manželství,“ odpověděl jsem. „Ona sama byla jako dítě plně podrobená a mohla toužit po někom, kdo se teď zase bezvýhradně podrobí jí. Bez ohledu na to, co řekla učitelce Camposové, to uvazování a dlouhé osamění v dětství muselo pro ni být dost hrozné. Pracně se snažila si tenhle zážitek odreagovat. V tomto smyslu byl pro ni Seacrest ideálním partnerem. Pazovi a Fellowsovi řekl, že byl léta zapřísáhlým starým mládencem. Třeba proto, že byl osamělým měsícem, který čekal, až najde slunce, okolo kterého by mohl kroužit.“

„Odreagovat,“ opakoval po mně Milo. „A proto se dávala zase svazovat a pokořovat?“

„Vlastně si všechno znovu inscenovala,“ řekl jsem. „Jenže tentokrát ve své vlastní režii.“

„Některý věci dost dobře nechápu.“

„Poslyš hochu, ty fakt začínáš mluvit jako taťka způsobných dítek z rodinného domku za městem.“

Milo se jen drsně zasmál.

„Ty zbraně, co jste našli v Lockingově domě,“ řekl jsem, „jsou u končícího vysokoškoláka dost těžký arzenál, co?“

„Tři pistole a jedna puška. Všechny nabité, ale zavřené ve skříni. Na vlastní obranu až moc.“

„A všechno to porno,“ připomněl jsem. „Locking byl ze San Franciska. Město Velkého Mickyho – a taky jeho branže. Komu patří ten dům?“

„Zatím to nevíme, ale sousedi říkají, že je nájemní. Před Lockingem se tam vystřídalo víc partají.“

„Bylo by zajímavé, kdyby se ukázalo, že má stejného domácího pána jako to sídlo na Mulhollandu.“

„Cruvic platí nájemný nějaký společnosti se sídlem tady v Los Angeles – Triad, Triton nebo tak nějak si říkají, ale zatím se nám nepodařilo přesně zjistit, kdo se za touhle firmou doopravdy skrývá. A pokud jde o Velkýho Mickyho, tak jsem si do týhle chvíle ověřil, že býval velkým šéfem sexbyznysu – varieté, peep show, masážní salony, dámský společnice i gigolové – ale z vážných zdravotních důvodů odešel na odpočinek. Srdce, játra, ledviny – všecko na hadry. Dvakrát se pokoušeli transplantovat mu ledvinu, ale ani jednou se to nepovedlo, takže teď je z něj totální troska.“

„Ten děda, co ho Teď Barnaby viděl v Las Vegas s Cruvikem, byl podle něj zežloutlý,“ připomněl jsem. „Žloutenka znamená jaterní problémy. Máš nějakou zprávu o tom, že by Mandy Wrightová někdy působila v San Francisku?“

„Zatím ne. Ale je tu jiný severokalifornský spojení: Hopeina matka tam umřela. Ve Stanfordský nemocnici – rakovina prsu. Všechny účty vyrovnala třetí osoba. Snažíme se zjistit, kdo.“

„Profesor dějepisu?“

„Samí doktoři s gangsterskýma konexema.“ Milo se podrbal na bradě. „Začínám tenhle případ nenávidět. Zatraceně moc vzdělanců.“

 

Milo mě vyprovodil před stanici. Když jsme se ocitli na chodníku, kdosi zavolal: „Detektiv Sturgis?“

Na protější straně ulice stál v místě zákazu parkování přepychový modrý mercedes. Vzadu na střeše dvě antény mobilního telefonu. Dodatečné nadstandardní vybavení, které někdy dokáže vyhnat cenu vozu na dvojnásobek: paprsková kola, zdvojené chromování, přední zástěrky, přední i zadní spoiler. I jemné obláčky, které vycházely z dvojitého výfuku, působily téměř elegantně.

Mužovi za volantem mohlo být něco málo přes šedesát. Měl oholenou hlavu a byl silně opálený. Tmavé panoramatické brýle, bílá košile, žlutá kravata. Vypnul motor, a když vystupoval, na jeho ruce se zaleskly zlaté hodinky. Rozběhl se přes ulici. Sto třiaosmdesát centimetrů, upravený a pružný, na obličeji snad pár drobných kosmetických operací, ale stehy zřejmě povolily a kůže na podbradku se mu při běhu třásla.

„Robert Barone,“ představil se udýchaně a napřáhl opálenou pravici. „Vím, že jste se pokoušel mě zastihnout, ale byl jsem mimo město.“

„V San Francisku?“ zeptal se Milo potřásaje mu rukou.

Právníkův úsměv byl milý jako špatné zprávy a vřelý jako zmrzlina.

„Po pravdě řečeno, zaletěl jsem si na Havaj. Malá dovolená mezi dvěma kauzami.“ Sluneční brýle se otočily na mne. „A vy jste detektiv…?“

„Co po mě chcete, pane Barone?“ zeptal se Milo.

„Právě na to jsem se chtěl zeptat já vás.“

„Netvrďte mi, že jste se osobně obtěžoval, abyste nabídl svoje služby prostýmu losangeleskýmu poldovi.“

„Jak se věci mají, tak myslím, že nějaká ta pomoc by se vám docela hodila,“ odpověděl advokát a pokračoval: „Ale vážně, je tu něco, o čem bych si rád promluvil. Kdybych vás nezastihl, navštívil bych vašeho poručíka.“

Stále hleděl na mne a řekl: „Myslím, že jsem nepostřehl vaše jméno.“

„Holmes,“ odpověděl Milo. „Detektiv Holmes.“

„Jako Sherlock?“

„Ne,“ opáčil polda, „jako Sigmund. Tak copak chce pan doktor Cruvic? Policejní ochranu, když teď Darrell Ballitser rozkřičel jeho jméno, nebo se nám hodlá k něčemu přiznat?“

Barone zvážněl. Na holé lebce měl jaterní skvrny. „Nemohli bychom jít dovnitř?“

„Stojíte na zákazu parkování, pane doktore.“

Barone se zasmál. „Rád riskuju.“

„Za to taky berete peníze, ne? Ale mně to pak nezazlívejte, protože já jsem vás varoval.“ Pak se obrátil ke mně a řekl: „Pozdějc ti brnknu, Sigmunde. Cokoli zjistíš o shora zmíněné záležitosti, to se nám může hodit.“

A pak nepočkav na advokáta, zamířil ke dveřím policejní stanice.

 

Po stopách klanu Kruvinski – Cruvic.

Rodinný právník se objevil osobně, protože kohosi trápí starosti.

Malý Micky je pořád jediným spojovacím článkem mezi Hope a Mandy.

Odjel jsem do knihovny pátrat ve starých novinách po jeho otci. V tisku za posledních dvacet let figuroval Milan V. Kruvinski celkem patnáctkrát, a to výhradně v sanfranciských novinách. Několik fotografií muže s býčí šíjí a mírně sešikmenýma očima, jež výmluvně stvrzovaly, že jde o Cruvikova otce. Ale celkový výraz jeho tváře byl daleko surovější a primitivnější.

V Bakersfieldském tisku ani čárka. Klidnější město, klidnější časy. Nebo koupený tisk?

Většina článků v sanfranciských novinách se týkala mravnostních deliktů. „Podnikatel v sexbyznysu a známý představitel podsvětí“ byl v průběhu sedmdesátých a na počátku osmdesátých let vzat celkem dvanáctkrát do vazby. Příliš mnoho nahotin v jeho kabaretech, nedovolený fyzický kontakt mezi diváky a tanečnicemi, podávání lihovin nezletilcům.

Vzpomněl jsem si, co nám Cruvic řekl během naší návštěvy jia jeho beverlyhillském pracovišti.

Růst neplodnosti jako důsledek sexuální nevázanosti, která u nás panovala především v sedmdesátých letech.

Vědomosti z první ruky.

V článcích jsem se dočetl o řadě zatčení, ale ani jednom plnomocném odsouzení. Řízení mnohokrát zastaveno dřív, než došlo k soudnímu projednávání.

Státní návladní se nejednou uchylovali k osvědčeným náhradním řešením, jako jsou žaloby pro daňové úniky. Těm však Kruvinski čelil tvrzením, že většina jeho příjmů plyne ze zemědělského podnikání v oblastech subvencovaných z federálních fondů. Své revuální scény na 0’Farrellově a Polkově ulici nakonec sám zlikvidoval, ale prokazatelně ne kvůli potížím se zákonem.

Téměř žádné přímé citace jeho výroků, protože Kruvinski s tiskem komunikoval výhradně prostřednictvím svého právníka, kterým byl už tehdy Robert Barone. Ale přesto jsem našel jeden deset let starý interview, servilní slátaninu z pera jakéhosi druhořadého šmoka, který o sobě předstíral, že drží prst na tepu San Franciska.

S Kruvinskim hovořil v jeho rezidenci a článek vysvětloval, proč král sanfranciského porna upustil od živých divadelních produkcí.

 

„Přesedlali jsme na video,“ pravil mi proslulý podnikatel ve svém terasovitě vybudovaném sausalitském sídle ze skla a sekvojového dřeva s výhledem na záliv. „Lidé už dnes netouží podstupovat všechny ty štrapáce spojené s návštěvou divadla.“

Pak mi s pro Mickyho K. typickou velkorysostí a se širokým slovanským úsměvem nabídl sklenku skotské – pravou 21 let starou Chivas Regál v originální lahvi, a to navzdory skutečnosti, že on sám se na požitku z tohoto vzácného nápoje podílet nemohl. Jaterní potíže. Srdce. Ledviny.

Zprvu jsem odmítal, ale Micky nechtěl ani slyšet o nějakých ohledech ke své vynucené abstinenci. Pití přinesla jeho oddaná milující manželka, opálená kráska s okouzlující, sportem vypěstovanou postavou, někdejší herečka Brooke Hastingsová, která opustila své kulinářské království, a špitajíc něžná slůvka, naklonila se k Mickymu, aby mu z obočí láskyplně otřela krůpěje potu.

„Jeho nejoblíbenější zábavou je pozorovat lvouny na pobřeží,“ ujistila mě, když mi nalévala božský výrobek proslulé firmy bratří Chivasů. „Každé ráno jim dává nosit čerstvé ryby. Miluje zvířata. Miluje vše, co žije a dýchá. To je to, co mě na něm nejvíc přitahuje.“

Pak s vřelostí, jež překračovala povinnou manželskou péči, políbila témě mohutného muže, který s úsměvem vyhlédl z panaromatického okna, jež svou šíří předčí jeviště jeho druhdy proslulého Paláce milování. Snad snil – avšak kdo je skromný pisatel těchto řádků, aby si mohl troufnout proniknout do mysli tohoto muže? Někdejší slečna H. ho poté objala kol ramen a hleděli spolu. Hleděli a snili. Jako v biografu. Před jejich zraky se odvíjel sice jiný, leč svým způsobem stejně smyslově bohatý a plnokrevný film, jako jsou ty, jež Micky produkuje. Druhdy proslulá slečna H. skřížila své nádherné nohy a zatímco mi jako blahodárná láva do jícnu zvolna stékala nepřekonatelná chivaska, celou mou bytost zaplavila vlna hřejivého štěstí. Ne, rozhodně to pro mne nebyl ztracený den. Přejme Mickymu, aby zažil ještě mnoho podobných.

 

Brooke Hastingsová. Bývalá „herečka“, jíž obdařil jménem své dobytkářjsé a posléze zdravotnické firmy. Kruvinského vtip – věděl k čemu ji tím přirovnává?

Rodinný vtip. Jeho syn použil název stejnojmenného institutu, kde údajně působil mezi dvěma nemocničními praxemi, onen rok, kdy opustil univerzitu státu Washington.

Dočetl jsem zbylé články. Nikde ani zmínka o jeho první ženě, o synu lékaři či jakýchkoli jiných příbuzenských vazbách.

Ale kde ten stařec žije teď? Odstěhoval se do Los Angeles, aby o něj syn mohl lépe pečovat? Do velkého domu na Mulhollandu, skrývajícího se za mřížovými vraty?

Ale nefungující ledviny znamenají dialýzu. Složité zařízení a pravidelné sledování.

Domácí klinika?

Tam snad jela Anna ten večer, kdy jsem ji viděl ve voze s Lockingem?

Privátní ošetřovatelka pro velice privátního pacienta?

Junior léčí seniora…

Jenomže junior je gynekolog. Má na to kvalifikaci?

Gynekolog s chirurgickou praxí.

Proč nedokončil chirurgickou atestaci ve státě Washington?

A jak doopravdy strávil následující rok?

Vrátil jsem se domů a zavolal do Seattlu.

 

Přednosta chirurgického oddělení fakultní nemocnice se jmenoval Arnold Swenson, ale od jeho sekretářky jsem se dozvěděl, že je tam nový a že se do Seattlu přistěhoval teprve před rokem.

„Vzpomenete si, kdo zastával jeho funkci před čtrnácti lety?“

„Ne, protože to jsem tu taky ještě nebyla. Ale vydržte, zeptám se.“

Za chvilku se ve sluchátku ozval starší ženský hlas.

„Tady Inga Blanková. Co pro vás můžu udělat?“

Opakoval jsem svou otázku.

„To tady ještě byl pan doktor Burwasser.“

„Už u vás nepracuje?“

„Ne, je v penzi. Smím vědět, oč vám jde?“

„Spolupracuji s losangeleskou policií na řešení jednoho případu vraždy. Pokoušíme se získat informace o jednom z vašich tehdejších praktikujících lékařů.“

„Vražda říkáte?“ lekla se žena. „O kterého lékaře se jedná?“

„O doktora Milana Cruvika.“

Ticho, jež následovalo, vydalo za mnoho slov.

„Paní Blanková?“

„Co udělal?“

„Pouze zjišťujeme informace o jeho minulosti.“

„Působil tu jen velice krátce.“

„Ale vy si na něj přesto dobře pamatujete.“

Znovu ticho. Pak: „Nemohu vám dát číslo na doktora Burwassera, ale když mi nadiktujete svoje, vyřídím mu váš vzkaz.“

„Jste velice laskavá. Můžete mi vy říct něco o doktoru Cruvikovi?“

„Ne, lituju.“

„Ale nepřekvapilo vás, že se o něj zajímá policie?“

Slyšel jsem hluboký nádech. „Dnes mě už máloco překvapí.“

Protože jsem zpětný telefonát hned nečekal a Milo byl nejspíš ještě pořád s Baronem, navlékl jsem si joggingovou soupravu a rozhodl se trochou pohybu setřást dosavadní napětí.

Ale přesně v okamžiku, kdy jsem zamykal domovní dveře, zaslechl jsem telefon. Rychle jsem se řítil zpět, abych zvedl sluchátko dřív, než se napojí servisní služba.

„Doktor Delaware.“

„Tady doktor Burwasser,“ ozval se suchý, lehce nevrlý hlas. „Kdo vy jste?“

Začal jsem vysvětlovat.

„Zní to dost divně.“

„Jestli si přejete, mohu požádat detektiva Sturgise, aby se s vámi spojil…“

„Ne, nehodlám s tím ztrácet čas. Cruvic byl u nás před čtrnácti lety necelý rok.“

Nikoli asi před čtrnácti lety. Jeho působení bylo tedy krátké, leč zapamatovatelné.

„Proč odešel?“ zeptal jsem se.

„Do toho nikomu nic není.“

„Mýlíte se, pane doktore. Byl blízkým přítelem ženy, která byla zavražděna. Doktor Cruvic je možný podezřelý. Čím obtížněji se budou získávat potřebné informace, tím bude mít pátrání větší publicitu.“

„To má být hrozba?“

„Ani v nejmenším. Jen konstatování skutečnosti. Udělal Cruvic něco, co mohlo poškodit nebo nějak zdiskreditovat vaše chirurgické oddělení?“

„S tou vraždou na mě dojem neuděláte. V životě jsem už viděl leccos,“ řekl Burwasser místo odpovědi na mou otázku.

„Čeho se doktor Cruvic dopustil?“

„Tady nikoho nezabil.“

„A zabil někoho jinde?“

„Ne, samosebou. Vy tenhle rozhovor nahráváte?“

„Ne.“

„Ne že by na tom záleželo, protože nic z toho, co vám o něm mohu říct, není žádné nactiutrhání, ale čistá, dokazatelná pravda.“

„Ovšem,“ řekl jsem.

Ticho…

„Tak co vlastně udělal, pane doktore?“

„Kradl.“

„Komu?“

„To vám neřeknu, protože mrtvý člověk si zaslouží úctu.“

Trvalo mi chvíli, než jsem pochopil. „On okradl mrtvolu?“

„Pokusil se o to.“

„Kolik vzal?“

Starý lékař se maličko zasmál, jako by chtěl své sdělení nějak odlehčit. „Těžko říct, protože tržní cena se mění.“

„Šperky?“

„Svého druhu.“ Nové zasmání. „Rodinné cennosti, dalo by se říct. Orgány. Toho malého pacholka jsme přistihli, když se pokoušel odebrat srdce. Jediný problém byl v tom, že dárce dosud nebyl zcela mrtev.“

„Bože!“

„Tak to zase nedramatizujte. Řekl jsem, že o vraždu nešlo. Ten pacient už byl na konci. Chtěli jsme ho odpojit od přístrojů, ale nebyli jsme s to najít jeho blízké, abychom si vyžádali jejich svolení.“

„Ale srdce mu stále fungovalo.“

„Ovšem, proč by mu ho jinak chtěl odebírat? Dobré, zdravé srdce. Mladý člověk – zranění hlavy při motocyklovém neštěstí. Nakonec se ukázalo, že to byl německý turista – ten idiot málem zavinil mezinárodní incident.“

„Pro koho se pokoušel to srdce ukrást?“

„Ne pro koho, ale na co. Na výzkum. Vyloudil na nás samostatnou laboratoř pod záminkou, že chce na psech nacvičovat resekci žlučníku a pak o tom napsat studii.“

„Nebyla to pravda?“ zeptal jsem se.

„Operoval pár bíglů, ale to byla jenom záminka. Ten idiot sám sebe považoval za transplantačního chirurga, příštího Christiaana Barnarda. Tenhle nereálný sen jsem mu ovšem navzdory všem tlakům rázně zatrhl.“

„Navzdory jakým tlakům?“

„Politickým. Z Kalifornie.“ Poslední slovo pronesl s ještě větším odporem než to první.

„Ze San Franciska?“

„Ano. Volali mi nejrůznější chytráci. Jeho táta byl nejspíš nějaké velké zvíře nebo co. Jenže to na mě neplatí. Kdo udělá něco takového, tak letí.“

„Jak jste ho přistihli?“

„Jedna sestra ho nachytala přímo při činu, troubu. Uprostřed noci. Náhodou. Chirurgické nástroje si položil vedle pacientovy postele a dokonce už provedl úvodní řez. Bůhví, jak si představoval, že to zatají. Ale to stačí, víc vám toho nepovím. Běžte s tím otravovat Swensona, já to už nemám zapotřebí.“

 

Krádež orgánu.

Sterilizace bez náležitého souhlasu.

Svérázná povaha.

Stanovuje si vlastní zákony. Nic překvapivého. Jako chlapec vídal svého otce dělat daleko horší věci.

V dalších letech víc chirurgických zločinů?

Jakou roli v tom všem hrála Hope?

Ale stále táž otázka: Proč se cílem útoku stali Hope s Lockingem, a ne sám Cruvic?

Jenže Cruvic stál v centru všeho dění. Barone se objevil na policii, protože Cruvic dobře věděl, že smyčka se kolem něj začíná zatahovat.

Má strach?

Ne z policie – bojí se o sebe. Protože Lockingova vražda mu znovu připomněla smrt Hope Devanové.

Ale co ho přimělo vystoupit na světlo?

Útok Darrella Ballitsera. Novinové zprávy ho daly do jasné spojitosti s Hope.

Bál se, že tu souvislost zjistil teď i vrah?

Ale proč, když v Cruvikově případě jde v prvé řadě o neetické lékařské zákroky?

V duchu jsem to přemílal stále dokola.

Předpokládejme, že Ballitserův útok soustředil pozornost na Cruvika.

Poté začal vrah Cruvika sledovat. Viděl ho s Lockingem? Na Mulhollandu?

Jestli ovšem nejsem úplně vedle a Hope i Lockinga nezavraždil sám Cruvic, aby je umlčel.

Ale proč potom posílal svého advokáta za Milém?

Čím déle jsem o tom přemítal, tím víc jsem byl přesvědčen, že příští obětí se má stát Cruvic a že on to ví.

Léta si nedělal starosti s etikou, až se nakonec dotkl nesprávné osoby.

Ve spolupráci s Hope a Lockingem.

Neetické jednání… Sterilizace bez souhlasu… Krádež orgánů…

Dům na Mulhollandu.

Privátní klinika.

Něco, do čeho byl namočen i Locking…

A pak mi to došlo.

Jak prosté.

Ale jak do toho zapadá Mandy Wrightová? Placená společnice… Call girl…

Několik dní před svým zavražděním navštívila bar v Los Angeles. Předtím se v Las Vegas potkala s Cruvikem a jeho otcem a s oběma odešla z kasina.

Ne kvůli sexu.

Šlo o jiné kšefty.

Barnabymu kdysi řekla: „Je to jako hraní.“

Co to Milo říkal o klubu None? Bohatá smetánka, playboyové a zlatá mládež. Ženy s nádhernými těly.

Sem by se Mandy hodila.

I její partner?

Ta ubohá servírka, Kathy DiNapoli. Zavražděná jen proto, že podávala drinky v nesprávnou chvíli na nesprávném místě.

Nádherná těla.

Mandy najata, aby kohosi klofla.

Speciálního zákazníka.

Zvolna a neúprosně se v mé mysli začal rozvíjet řetězec. Jako teplem se probouzející had.

Řetězec spojující Hope, Lockinga, Mandy i Kathy.

Jedovatý had.

Ten diskusní pořad Morry Mayhewa, v němž se objevila i Hope – jak že se jmenovala ta produkční? Suzette Bandová. Slíbil jsem jí, že zatelefonuju, jestli se něco dozvím.

Výměnný obchod s informacemi.

Ale ona bude muset platit jako první.
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Další cíl: mulhollandská dálnice.

Za dne je to krásná cesta a moderní dům za elektrickými vraty obklopovaly záhony zářivě barevných květin, které ve tmě vidět nebyly.

Nechal jsem si propocené tričko, ale místo džin jsem si navlékl sportovní šortky. V ruce jsem držel reklamní igelitku s firmou jedné beverlyhillské lékárny, kterou jsem tam dostal asi před hodinou. Musel jsem si kvůli tomu koupit zubní pastu, ústní vodu a vitamin C. Sevilla, kterou jsem zaparkoval naproti, byla po mém soudu dost stará, aby mohla sloužit zásilkové službě. Ve většině amerických měst bych ovšem byl na poslíčka poněkud přestárlý, ale Los Angeles je plné neúspěšných vysokoškoláků, kteří si tímhle způsobem přivydělávají na svá nekonečná studia.

Stiskl jsem tlačítko zvonku na sloupku vrat. Po chvíli se v mluvítku ozvalo: „Ano?“

„Zásilková služba.“

„Čekejte.“

Za pár minut se vstupní dveře domu otevřely a vyšel z nich muž v černé košili s krátkými rukávy a černých džínách. Pohlédl na mne a pak se ke mně vydal kolébavým krokem, svědčícím o plochých nohách.

Ke čtyřicítce, menší a robustní, na temeni prořídlé vlasy, zato na spáncích přerostlé, stažené dozadu a svázané do ohůnku. Huňaté licousy delší než Milovy, mastná lesklá pleť, brýle s drátěnou obroučkou, pomačkané rysy, ropuší obličej.

Jeho tvář měla ospalý výraz, jen malá prasečí očka mě pichlavě pozorovala.

O číslo větší černou hedvábnou košili měl přes kalhoty a pravačku držel maličko před sebou, jako by cosi chránil. Poldové v civilu často nosí košili přes kalhoty, aby pod ní skryli zbraň. Soukromé gorily nejspíš rovněž.

„Ano?“

„Zásilka pro pana Kruvinského.“

Ukázal jsem na tašku z lékárny.

„Co nesete?“

„Nějaký léky.“

„Léky mu dává jeho doktor.“

Snažil jsem se tvářit co nejlhostejněji.

„Ukažte.“

Podal jsem mu igelitku a on do ní nahlédl. Byla tam hnědá lékovka se žlutými tabletami. Správná barva, ale chybný tvar. Podle mého Příručního lékopisu jsou tablety Imuranu dělitelné, ale tyhle byly vcelku. Vitamin C. Chlap v černé košili nereagoval. Jak jsem doufal, nebyl dvakrát pozorný.

Ta nálepka byla mým mistrovským dílem. Nad párou jsem ji odlepil z prázdné lékovky od penicilinu, zabílil název a údaje o původním preparátu, ale ponechal adresu lékárny s nevyplněnými údaji o předpisujícím lékaři, číslu receptu a datu vydání. Pak jsem takto upravenou nálepku sjel na kopírce, naklepal na ni nová data, zadní plochu potřel lepidlem a připevnil na lékovku s vitaminy. Vcelku úspěšná padělatelská práce, i když na výrobu dvacetidolarovek by to asi nestačilo.

Chlap kouknul na nálepku a našpulil rty, když došel k textu, kde stálo PŘEDPISUJÍCÍ LÉKAŘ: MUDr. M. CRUVIC, za nímž následovalo jeho skutečné licenční číslo, které jsem si zjistil na Lékařské komoře.

Chlap byl viditelně zmaten.

„Zrovna jsme dostali velkou škatuli týhle srágory – kdo to objednal?“

A jsme doma.

Snažil jsem se vypadat náležitě hloupě a mírně naštvaně, abych zakryl radost z trefy do černého. „Jak to mám vědět?“ odpověděl jsem. „Mně akorát řeknou, kam mám co zavízt. Mám to vrátit?“

Chlápek v černé košili hodil lahvičku zpátky do igelitky a zamířil k domu.

„Hej!“ zavolal jsem na něj.

Zastavil se a ohlédl. Měl enormě široká ramena a v loktech důlky. Na temeni mu prosvítala růžová kůže, ohůnek působil dost uboze.

„Nějakej problém?“

„Dobírka,“ řekl jsem. „Musíte zaplatit.“ Ve snaze, aby moje akce vypadala co nejvěrohodněji, zjistil jsem si obvyklý postup při dodávce léků.

Zvedl ruku, zamířil mi ukazovákem do obličeje a odsekl: „Tak čekej, frájo.“

Uposlechl jsem. Ovšem jen do chvíle, kdy vešel do domu a zavřel za sebou.

Pak jsem utíkal ke své seville, nasedl a vyrazil přesně v okamžiku, kdy se chlap vrátil. V doprovodu sestry Anny s plastikou na obličeji.

Oba stáli strnulí úžasem za mřížovými vraty, zatímco já jsem ujížděl pryč.
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Všechno, co souvisí s filmem a televizí, bývá zvláštním způsobem pusté a neosobní. Konkurzní zkušebna podle toho také vypadala.

Špinavě hnědá přízemní budova na Washington Boulevardu v Culver City stála mezi kubánskou rybí restaurací a čínskou prádelnou. Omítka byla světlejší jen v místech, kde kdosi přetřel čmáranice sprejerů. Žádná okna, jen omlácená černá vrata.

Uvnitř omšelá čekárna, v níž posedávali dokonale urostlí adepti slávy obého pohlaví, listovali ve Variety a snili o vavřínech a bohatství.

Vlastní zkušebna byla mnohem větší, ale všechno vybavení se skládalo z karetního stolku, dvou židlí pod stahovací lampou a zadní stěny se zrcadlem, bohatě posetým mušinci.

Seděl jsem v malém kumbále za zrcadlem a sledoval dění ve zkušebně.

Za stolkem dřepěli dva asistenti režie pověření výběrem herců: Mohutný, zanedbaně vyhlížející odulý chlap s nečistou pletí a mastnými vlasy, který měl na sobě havajskou košili a umolousané khaki plátěňáky, a hubená žena s docela hezkýma modrýma očima. Na sobě měla tenké červené tepláky a na hlavě černou paruku.

Před každým z nich jmenovka:

 

BRAT RABE PAIGE BANDUROVÁ

 

Dvě lahve s minerálkou, krabička winstonek a popelník, ale žádný z nich nekouřil.

„Další!“ zavolal Rabe.

Uchazeč vstoupil. Konkurzní číslo 6 pro hlavní mužskou roli.

Pohlédl na oba asistenty a nasadil úsměv, o němž předpokládal, že je dostatečně hřejivý.

Ale v jeho očích jsem četl směsici napětí, strachu i pohrdání.

Na co asi myslel?

Kdo jsou ti dva, co mě mají posuzovat? Oblečeni jsou jako dacani – typické. Dávají tím najevo svou moc. Můžou kašlat na to, jak vypadají.

Uchazeč tyhle typy znal – ach Bože, jak dobře je znal!

Muset čekat tři hodiny v tomhle lidském zvěřinci, až ho milostivě pozvou před pitomé tváře neúčastných posuzovatelů s jejich falešně znějícími povzbuzujícími poznámkami.

Posuzovatelé…

„Tak fajn.“ ozvala se Paige Bandurová a pohlédla na tlouštíka vedle sebe. „Co vzít tu scénu z šestačtyřicátý stránky?“

„Ovšem.“ Uchazeč se zářivě usmál a zalistoval ve scénáři. „Od ‚Celine, přece ty a já?‘“

„Ne, kousek dál – od, o co ti vlastně jde.“

Uchazeč přikývl, zhluboka vdechl jógovým nádechem, na malý okamžik zavřel oči, pak zběžně pohlédl do scénáře. Dokáže jim, že je s to memorovat text rovnou na místě.

Pak pohlédl do Paiginých očí, protože z ní měl dojem, že je na jeho straně.

„,0 co ti vlastně jde, Celine? Myslel jsem, že náš vztah přerostl v cosi víc než jen přátelství/ Mám číst taky ji?“

„Ne,“ odpověděla Paige, „já ji přečtu.“

Vřelý úsměv. Snad přece…

Zvedla druhý výtisk scénáře a četla:

„Možná ano, Dirku, a možná taky ne. Podstatné je, že jsem hledala chlapa, a ty jsi vyhovoval mým požadavkům.“

Nevýrazný, skřípavý hlas, lajdácká výslovnost. Znělo to jako ledalalapasivyovalmymžadavk.

Ti, kteří ho mají posuzovat, jsou svým způsobem odporní. Uchazeč odporné lidi nenáviděl.

„Je to skutečně tak?“ zeptal se ztišeným hlasem. „Víš, Celine, pro mne to znamenalo mnohem víc. A myslím, že i tys to tak cítila. Tady…“ Jeho ruka zamířila k srdci.

„Opravdu, Dirku?“

Oprduirku?

„Ano, Celine, ano.“ Znovu se na ni usmál. „Tady je poznámka, že ji obejme kolem…“

„To je dobrý,“ ozvala se Paige s povýšeným zasmáním. „Budeme to jenom markýrovat. Fajn, tak co Celine dál říká? Ale Dirku!“

„Já vím, vím jistě, že to tak cítíš. Tady; Celine. V nitru své bytosti. Tam, kde se rodí láska.“

Spustil ruce. Ztělesněná zranitelnost. Stál a čekal.

Paige se na něj znovu usmála a pak se tázavě otočila k tlustému, uhrovatému Bradovi.

Ten vzhlédl, dlaní si přejel obličej a zavrčel: „Není to špatný.“

„Řekla bych, že je to skvělý,“ přidala se Paige. „Fakt to bylo dobrý.“

Uchazeč pokrčil rameny. Milý, chlapecký úsměv.

Nová výměna pohledů mezi ním a Paige.

„Tak dál,“ řekla. „Pár praktických záležitostí. Tahle televizní inscenace poběží v druhým čase a bude dost otevřená. Spousta milostných scén – hodně erotiky. Nebude vám to dělat problémy?“

„Ani v nejmenším,“ opáčil uchazeč, ale tlak, který náhle ucítil v žaludeční krajině, svědčil o vnitřní úzkosti. Jen na sobě nedat nic znát! Hraj divadlo!

„Jde o nahý scény,“ doplnil Brad svou kolegyni. „Je to pro kabelovku, a tak si můžeme leccos dovolit. Nic horšího než je Noční New York, ale těch nahejch záběrů tam bude dost. Moh byste si sundat tričko?“

Uchazeč neodpověděl. Srdce se mu rozběhlo rychlostí sto dvaceti tepů za minutu. Navzdory všemu tréninku… Do prdele, do prdele, do prdele.

„Nějaký problém?“

Snad, snad by to ještě mohlo nějak dopadnout…

„To zrovna ne,“ odpověděl. „Ale mám jizvu. Někteří lidé to pokládají za znak mužnosti…“

„Jizvu? A kde?“ zeptal se Brad.

„Není to nic moc…“

„Kde?“

„Na zádech.“

Brad se zachmuřil.

Uchazeč začal rychle uvažovat. Zahrát to na Paige. Tvářit se jako by nic. Hrát to na ni!

„Těsně pod pasem, takže kdyby to bylo jen do půl těla…“

„Ukažte,“ poručil Brad. „Sundejte to tričko.“

Uchazeč se prosebně podíval na Paige.

Ta však přikývla. Lhostejný pohled. Nezájem…

Mrcha!

Přetáhl si tričko přes hlavu.

„Otočte se a spusťte si džíny tak nízko, abysme to celý viděli,“ přikázal Brad.

Uchazeč poslechl.

Ticho.

Dlouhé ticho.

Věděl proč.

Oba asistenti režie hleděli znechuceně.

Dal si ruce v bok, aby jejich pohledy odvedl na skvěle vypracované svaly na zádech a pažích.

„Jak jste k tomu přišel?“ zeptal se Brad.

„Na túře. Lezl jsem na skálu. Spadl, roztrhl si záda a museli mi to šít.“

„Moc se jim to nepovedlo,“ konstatoval Brad. „To je teda jizva!“

Uchazeč přesně věděl, co si oba asistenti myslí.

Odporné…

Odporná jizva. Růžová, lesklá, zduřelá. Keloidní granulace. O to nápadnější, že okolní kůže je hladká a bronzová. Tak perfektní…

Nádorově zbytnělá jizva. Všivá chirurgická technika. A taky vrozené předpoklady. Černoši jsou ke keloidní reakci náchylnější než běloši.

V Africe se zbytnělé jizvy pokládají za znak mužné krásy.

Ano, ale já jsem běloch!

Léčba: včasná injekční aplikace kortizonu přímo do rány. Teď už je na to pozdě. Jedinou nadějí by byla další operace, ale výsledek je stejně ve hvězdách. Rozhodně nic, co by si zrovna teď mohl dovolit. Z řady důvodů. Otevřít tuhle Pandořinu skřínku…

„To tedy musel být držkopád,“ poznamenal Brad. V jeho hlase znělo pohrdání.

To probudilo v uchazeči zášť.

Jako když někdo roztočí kohoutek s horkou párou.

Žhavý, vroucí vztek. Cítil, jak mu stoupá z břicha do hrudi. Připomínalo to srdeční záchvat, ale uchazeč věděl, že srdce má v pořádku, že něco podobného už mnohokrát zažil, když se v noci probouzel zalit ledovým potem.

Chtělo se mu zatnout pěsti, ale donutil se tak neučinit. Přikázat potu, aby zůstal uvnitř!

Nikdo nepromluvil.

Uchazeč zůstával zády ke komisi, protože věděl, že sebemenší náznak vzteku by zničil i poslední zbytek jeho nadějí.

Jako by ještě vůbec měl nějakou naději! Ale jen to nevzdávat. V téhle branži se člověk nikdy nesmí vzdát.

„Kterou horu jste slézal?“ zeptala se Paige, ale uchazeč cítil, že si z něj utahuje.

Tak jo, holka, dobrý a čau…

Nevolejte nám, my vám dáme vědět…

„Vadí to moc?“ zeptal se, natáhl si tričko a otočil se k asistentům režie.

Překvapením málem omdlel.

Protože Brad a Paige na něj mířili pistolemi. Ve volných rukou svírali policejní odznaky.

„Vypadá to spíš jako pooperační jizva.“ řekl Brad. „Vážná operace. Není někde v těch místech ledvina?“

Uchazeč neodpovídal.

Brad pokračoval: „Takže s Oscarem se prozatím můžete rozloučit, pane Muscadine. A teď dejte laskavě ruce za záda a nehýbejte se.“

Nucený úsměv.

Ale vztek na něm přesto musel být znát, protože Bradův pohled náhle ztvrdl a jeho zelené oči se rozzářily. Ledový pohled. Uchazeč netušil, že zeleň může být tak ledová… Krůček ustoupil.

„Klídek, hochu,“ okřikl ho tlouštík Brad. „Nekomplikuj to.“

„Ruce vzhůru, Reede,“ zavelela Paige. Ostrý, nepřátelský hlas. Už nebyla na jeho straně. Nikdy nebyla na jeho straně.

Stál tam. Hleděl na ně.

Ubohé zjevy.

On je velký a silný, snad by se jim mohl postavit.

Ale na výsledku by to nic nezměnilo.

Ale co, k čertu, aspoň něco z toho blbýho odpoledne vyrazit!

Vrhl se na Paige.

Protože ženy doopravdy nesnášel.

Pokusil se ji udeřit do brady, ale dřív, než jeho pěst dopadla, Brad ho zasáhl do týla a uchazeč se zřítil k zemi.
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Když uniformovaní policisté odvedli Reeda Muscadina, vyšel jsem zpoza ušpiněného zrcadla.

Milo popíjel minerálku a uhlazoval si svou havajskou košili. „Dobrý, co?“

„Sekne ti, Bradě.“ potvrdila mu s úsměvem policistka Paige Bandurová.

„Fakt, jsi sekáč,“ přidal jsem se. „Roli toho Dirka bys měl hrát ty.“

„Ještě toho trochu.“

Detektiv Bandurová se zasmála, sňala černou paruku a škubnutím hlavy rozhodila kaštanové kadeře. „Budeš mě ještě potřebovat, Milo?“

„Ne, dík.“

„Kdykoli k službám. Vždycky jsem toužila stát se herečkou. Jak mi to šlo, doktore?“

„Z mého stanoviště to vypadalo skvěle,“ odpověděl jsem.

„Naposled jsem hrála divadlo na střední škole. Dělali jsme Pezanský piráty. Chtěla jsem hrát Mabel, ale přidělili mi piráta.“

„Musela jste být skvělá,“ zalhal jsem.

Zasmála se a křepce odkvačila.

„V čem normálně dělá?“ zeptal jsem se.

„Krádeže aut,“ odpověděl Milo a usedl na židli, na níž ještě před chvílí seděl jako Brad.

Byli jsme teď v sále sami. Páchlo to tu zkyslým potem.

„Dobrá práce, Sigmunde,“ řekl Milo.

„Naštěstí.“

„Měl jsi svou hypotézu. Tvoje hypotézy se mi odjakživa líbily.“

Hypotéza…

Co mohli mít Hope, Locking a Cruvic společného?

A pak zpět na výchozí stanoviště: Komise pro mezilidské vztahy.

Jeden určitý případ. Někdo je nucen podstoupit krevní test.

Ověřil jsem si:

Potvrdilo se, že Velký Micky je na Imuranu, nejčastěji užívaném antirejekčním preparátu. To znamená, že je mimo dialýzu. Musela mu být transplantována nová ledvina.

Poté se mi už v mysli jeden po druhém vynořovaly další detaily. Oblečení Reeda Muscadina v den, kdy jsem ho navštívil. Krátké šortky, které odpovídaly horku, jež onoho dne panovalo, ale silné vlněné tričko, jež se pro tohle počasí nehodilo. Krátké rukávy, ale zcela zakryté tělo.

Jeho domácí mi prozradila, že přes měsíc stonal kvůli potížím se zády.

Muscadine mi prozradil víc: A najednou bolest, jako by mi někdo vrazil nůž do zad.

Podřekl se? Nebo si se mnou zahrával?

Hrál mi divadlo?

Dobrý herec. Oblíbenec profesora Dirkhoffa. Ten byl znechucen, když se dozvěděl, že Muscadine nechá studia kvůli roli v televizním seriálu.

Kšeftu, který vypadal jako tutovka.

I kdyby herec měl celého Stanislavského v malíčku, jeho největším pokladem je nakonec vždycky jeho vlastní tělo.

Nedokázal si vzpomenout na název toho seriálu. Zvláštní. Hladoví herci takovéhle věci nezapomínají.

Ale odpověděl mi tak, že to znělo pravděpodobně.

Něco o špionech, diplomatech a cizích ambasádách.

Tahle informace mě vrátila k produkční Suzette Bandové. Zjistila mi název onoho seriálu.

Poprask na ambasádě. Dala mi telefonní číslo asistentky pověřené obsazením rolí, jakési Chloe Goldové. Zavolal jsem jí a předstíral, že jsem Muscadinův nový agent. Zeptal jsem se jí, nemohl-li by ten chlapec dostat jinou příležitost, protože je, pokud vím, doopravdy talentovaný.

Našla si ho v počítači a pak mi řekla: „Ne, děkuju, vyřadili jsme ho z fyzických důvodů.“

„Jakých fyzických důvodů?“

„Vy to nevíte? Jste přece jeho agent, ne?“

„My jsme zatím nehovořili o…“

„Tak se ho zeptejte. Už musím letět.“

 

Fyzické důvody.

Krevní test, nejen na HIV, ale i na tkáňovou slučitelnost. Hope měla na fakultě dostatečný vliv, aby si zjednala přístup ke krevním vzorkům.

To sedí.

Žádný jasný důkaz, ale na hypotézu to plně dostačuje.

Skutečnou Cruvikovou klinikou je dům na Mulhollandu.

Cti otce svého…

Milo dopil zbytek minerálky a vzhlédl na stahovací lampu nad svou hlavou. „Možná bysme tu měli uspořádat dobročinný mecheche. Policejní oddělení by mi pak snad aspoň pomohlo zaplatit nájem za tuhle barabiznu.“

„Tys to vzal na sebe?“

„Naši hlavouni by mi na nějakou podezřelou hypotézu nedali ani vindru, a já zase neměl chuť ztrácet nejmíň půl roku blbým oficiálním postupem. Tak co jinýho jsem měl dělat? Ten trouba soudce by mi nikdy nedal povolení k prohlídce Muscadinova bytu a jeho zdravotních záznamů, protože samosebou taky nesnáší nějaký vágní hypotézy. Kdybych šel za tím pacholkem a serval mu košili z těla, byla by to nezákonná osobní prohlídka a jizva by byla jako důkaz zamítnuta. Tím spíš dát ho proti jeho vůli zrentgenovat, aby se zjistilo, jestli mu chybí ledvina.“

„Že by si ten chirurg schovával operační protokol, to je dost nepravděpodobné.“

„Jak mi zdělil hajzlík Barone, tak hajzlík pan doktor zmizel za hranice. Při tom v současný době, kdy řešíme bůhvíkolik vražd, nebude státní návladní pokládat žalobu pro nedovolené lékařské zákroky za prioritní. Ale kdyby nakonec vyšlo najevo, čím se zabýval, tak pan doktor Cruvic může svoji lékařskou praxi na Beverly Hills či kdekoli jinde rovnou zapakovat.“

„Není naděje, že by ho zavřeli?“

Milo jen pokrčil rameny.

„Nucený odpočinek mu příliš neublíží,“ poznamenal jsem. „Peníze nejspíš nepotřebuje. I když postavení lékaře je pro něj z psychologického hlediska jistě důležité. Možná víc, než si myslíme. A tak by ho to mohlo bolestně zasáhnout.“

„Proč si to myslíš?“

„Ukradl Muscadinovu ledvinu, ale zašil ho a nechal ho žít. Pro Hope, Mandy a Lockinga to byla osudová chyba, a kdyby se Muscadine dozvěděl, kdo ho operoval, pak docela určitě i pro něj samotného. Ale Cruvic sám sebe viděl jako léčitele, nikoli jako vraha. Těžce se vyrovnával se svým dětstvím – podobně jako se o to pokoušela Hope.“

„Hope,“ opakoval po mně Milo, „Muscadina poslala pod nůž…“

„Nejchytřejší děvče s nejchytřejším chlapcem,“ poznamenal jsem. „Ona i Cruvic spolu ušli dlouhou životní pouť. Byl to pevný svazek. Snad protože Cruvic určitě chápal jaké to je, být ve studiu uznávaným premiantem, a přitom potomkem někoho, kdo žije na opačné straně zákona. Muset tajit svoje soukromí. Vsadil bych se, že to byl velký Micky, kdo ve Stanfordu platil nemocniční účty za Lottie Devanovou – v té nemocnici, kde i on podstoupil neúspěšné transplantace. Hopeiny konzultační honoráře zase hradil junior, zatímco honoráře od Barona nejspíš pocházely ze seniorova účtu. Před úspěchem té knihy znamenalo nějakých čtyřicet tisíc významný obrat v jejím životě.“

„Vzájemná protislužba,“ řekl Milo. „A Mandy sloužila jako návnada. Ale co s tím měl společnýho Locking?“

„Zatím nevím, ale uvidíme.“

„Další nadaný chlapec,“ poznamenal Milo. „Myslíš, že celá ta mravnostní komise byla jen záminka k hledání vhodnýho dárce ledviny pro papínka?“

„Ne, nemyslím,“ odpověděl jsem. „Myslím, že Hope v její smysl doopravdy věřila. Ale s Cruvikem asi probírali možnosti, jak pomoct jeho tátovi. Od lékařů ve Stanfordu víme, že se pokoušel podstoupit novou transplantaci oficiální cestou, ale doktorům se do toho vzhledem ke dvěma předchozím neúspěchům a kvůli jeho věku i celkově chatrnému zdraví nechtělo. Možná, že Cruvic a Hope pokládali za možnou dárkyni i některou z pacientek té ženské kliniky. Cruvic by ji mohl sterilizovat a u té příležitosti jí vzít ještě něco navíc – ovšem musela by to být žena bez rodinného zázemí. Pak ale Hope poznala Muscadina, silného, zdravého a mladého muže, rovněž bez rodinných vazeb. Navíc byla přesvědčená, že je to násilník, který ujde trestu, takže v tom mohla vidět i jakési morální zadostiučinění. Udělali mu krevní testy, vyloučili HIV a jiné infekční choroby a zjistili tkáňovou shodu. Trefa. Ne že by to byl bůhvíjaký zázrak. Čím větší počet faktorů slučitelnosti, tím lépe, ale ledvinové transplantáty se zpravidla určují na základě kompatibility krevních skupin, přičemž jak Kruvinski tak Muscadine mají krevní skupinu 0, tedy nejsnáz slučitelný typ.“

„Pane na nebi!“ zvolal Milo. „Zatím víme, že použili nějakou ubožačku na té ženské klinice – a že jim to taky nevyšlo. Když na to přijde, tak časem můžeme objevit nejrůznější lidi s jizvou a bolestmi v zádech.“

„Pro toho starce platila jistá omezení, protože tolik operací by nesnesl. Tohle byla nejspíš jeho poslední šance. Proto hledali skutečně ideálního dárce.“

„A tím byl Muscadine…“

„Kterého profesorka Steinbergerová vůbec neznala, protože na své místo v komisi rezignovala dřív, než došlo na jeho případ.“

„Toho mladýho Storma Hope taky dvakrát v lásce neměla, ale u něj hrály roli jeho pevný rodinný vazby.“

„Dokonce ty nejhorší: bohatý táta, schopný vyvolat náležitý rozruch. A navzdory vší Kennyho hubatosti a sprostotě byla jeho skutečná vina daleko problematičtější. Možná, že Hope pořád ještě do jisté míry dbala na jakýsi vlastní druh spravedlnosti.“

„Možná.“ Milo zavrtěl hlavou. „Udělat z Muscadina nedobrovolnýho obětního beránka. Fyzicky z něj kořistit. Kriste na nebi, mně je toho pacholka skoro až líto.“

„Něco takového by znamenalo trauma pro kohokoli,“ řekl jsem, „ale pro člověka Muscadinova typu, který si cení svého těla, protože je materiálem, na němž je jako herec existenčně závislý, to muselo být ještě daleko horší. Když jsem s ním mluvil v jeho bytě, nazval ten krevní test, který musel podstoupit, kafkárnou. Taky říkal, že to zranění zad cítil jako bodnutí nožem. Hrál si se mnou. Nebo to chtěl ze sebe dostat, ale tak, abych si toho nevšiml.“

„Svýho druhu psychoterapie?“

„Proč ne?“ opáčil jsem. „Copak se herci přesně tomuhle neučí? Prostě jen využil příležitost, která se mu naskytla.“
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Velký Micky byl viditelně na konci sil.

Seděl pod rozložitým dubem a hleděl na nás. V písčité půdě pod stromem nic nerostlo, ale všude kolem byl skvěle udržovaný trávník s japonskými skalkami a obrovským bazénem s černě vykachlíkovaným dnem a fontánou v podobě chrlícího delfína, obezděný protiskluzným dlážděním. O kus dál zářily záhony krvavě rudých azalek, kol nichž se tyčily zahradní skulptury na podstavcích, ale smogem zamlžený výhled na San Gabriels svědčil o skutečnosti, že čistý vzduch nelze pořídit za žádné peníze.

Stařec byl tak zhroucený, že kolečkové křeslo, v němž seděl, vypadalo jako trůn s vysokým opěradlem. Žádná ramena, žádný krk, až se zdálo, že mu drobná hlava vyrůstá přímo z hrudní kosti. Měl pergamenově žlutou pleť plnou uhrů a těžké váčky pod hnědýma, zastřenýma očima. Masitě červený bobulovitý nádor na nose mu sahal až k hornímu rtu. Čelisti se špatně sedícím umělým chrupem se téměř nepřetržitě pohybovaly. Pouze vlasy Velkého Mickyho měly mladistvý vzhed: hustá tmavá kštice s jen několika šedivými pruhy.

 

Soudní povolení k prohlídce nám sice otevřelo elektrickou bránu, ale z domu nikdo nevyšel, a tak Milo vytáhl pistoli a poslal napřed skupinu uniformovaných policistů. Přesně v okamžiku, kdy jsme docházeli k domu, vstupní dveře se otevřely a ropušák s ohůnkem, kterého jsem doběhl s vymyšlenou dodávkou léku, vyšel na zápraží a s předstíranou lhostejností se opřel o zárubeň.

Milo ho přiměl postavit se čelem ke zdi, nasadil mu želízka, prohledal ho a zabavil mu pistoli a náprsní tašku. Vytáhl z ní řidičský průkaz a nahlédl do něj.

„Armand Jacszcyc, jo, tak to bysme měli. Kdo je ještě v domě, Armande?“

„Jenom pan K. a ošetřovatelka.“

„Určitě?“

„Jo,“ přikývl Jacszcyc. Pak si všimnul mne a škubl sebou.

Uniformovaní vstoupili do budovy. Za pár minut se vrátil seržant a hlásil: „Nikdo víc. Ale našli jsme spoustu zbraní, hotový domácí arzenál.“

Jiný uniformovaný policista mezitím vyvedl ošetřovatelku Annu. Vypjatá tvář se jí leskla potem a modrý angorový svetr ještě zdůrazňoval její mohutné poprsí.

Sklopila hlavu, když ji odváděli.

„Tak fajn,“ konstatoval Milo. „Nech mi tu pár kluků, ať se tu poohlídnem po drogách.“

„Zatím jsme žádný nenašli,“ oznámil seržant.

„Tak se koukneme pořádně. A tady toho ještě jednou prohledej, jestli nemá někde schovanou další zbraň.“

Ropušáka odvedli a my jsme vešli do domu. Ocitli jsme se v osmnáct metrů dlouhém bezbariérovém prostoru s tmavým obložením, stříbrným kazetovým stropem a zlatým kobercem, zaplněným několika skupinami zelených a hnědých sedacích souprav, keramickými lampami s načančanými stínidly, těžkými vyřezávanými stoly plnými porcelánových a křišťálových suvenýrů. Obrazy cirkusových klaunů, scén z rodea i oleje, znázorňující pařížské ulice v dešti, svědčily, že jejich sběratel se nevyhýbá žádnému uměleckému žánru. Zadní stěnu kryl nařasený olivově zelený závěs, který nevpustil jediný sluneční paprsek a udržoval tak uvnitř těžkou, zatuchlou atmosféru.

Prostorem se náhle rozlehl krákoravý hlas: „Tak kde je ta voda, Armande?“

Vedle falzifikátu komody ve stylu Ludvíka XIV. s obscénními intarziemi stálo pojízdné invalidní křeslo. Na mramorové desce komody byly lahvičky s léky. Taková, jakou jsem ukázal Jacszcykovi, tam nebyla. Velké bílé plastové balení bez nálepek. Lékárenské vzorky.

„Armande!“

„Musel vypadnout,“ odpověděl Milo. „Sestra Anna je taky pryč.“

Stařec zamžoural a zkusil se pohnout. Ta námaha ho tak vyčerpala, že celý zezelenal a bezmocně se znovu sesul na opěradlo.

„Kdo, sakra, jste?“

„Policie.“ Milo máchl služebním odznakem. Dva muži v uniformách vstoupili a Milo jim ukázal na otevřené dveře do velké tmavé kuchyně. „Nejdřív tam,“ poručil. Na kuchyňské lince se bez ladu a skladu povalovaly lahve od minerálek, plechovky od nealkoholických nápojů, krabice od polotovarů a nejrůznější špinavé nádobí.

„Co tady, kurva, hledáte?“

Měl zajímavý akcent, v němž se jižanský přízvuk mísil se slovanskou výslovností angličtiny.

„Dejte mi trochu vody, mamlasové.“

Milo naplnil sklenku a podal mu ji spolu s povolením k prohlídce.

„Co je to?“

„Hledáme drogy. Anonymní udání.“

Stařec vzal sklenku, ale papíru si ani nevšiml.

Pití mu působilo potíže: stěží udržel sklenici a pobryndal si bradu. Pak se sklenku pokusil sám odložit na stůl, ale neprotestoval, když to Milo udělal za něj.

„Drogy? To jste na špatný adrese, mamlasové. A co, pro mě za mě to tady rozvorejte, beztak to mám akorát pronajatý.“

„Pronajatý sám od sebe,“ opáčil Milo. „Celá řada vzájemně propojených firem, ale všechny vlastnický práva nakonec vedou k Brooke-Hastings Entertainment. To je přece vaše porno agentura, ne? A předtím se tak jmenovaly vaše hnojařský a dobytkářský závody. Vám se tohle jméno asi zvlášť líbí, když jste ho dal i svý druhý ženě a zároveň jím pojmenoval takzvanou charitativní instituci v San Francisku – zdravotní středisko a útulek pro šlapky. Váš mladej jim tam léčil pohlavní choroby, dělal potraty a těm Zachovalejším pomáhal najít angažmá ve vašich nočních klubech, co? Nebo tam získával další chirurgickou praxi?“

Starci se lehce třásly ruce. „Hele, kurva, pusťte se už do tý prohlídky, ať to máme za sebou. Pak si jděte za svým starým a vohlašte mu, že jste nic nenašli. Ale mně můžete políbit prděl.“

„Já bych si s váma radši promluvil.“

„Vo čem?“

„Bakersfield. San Francisco…“

„To sou moc hezký města. Když se tam budete chtít dobře najíst, můžu vám dát několik prima tipů.“

Milo se lehce dotkl svého poněkud většího břicha. „Jídlo není zrovna to, co bych potřeboval.“

„Ne, to je fakt,“ přikývl stařec. „Jste tlustej jako pra… – ale dám vám radu: nežerte maso. Koukněte, co to udělalo se mnou.“ S námahou vztáhl ruku a cvrnkl se do vyschlého laloku pod bradou. Šustil jako papír.

„Jedl jste hodně masa, co?“

„To je jasný. Maso, maso a zase maso.“ Růžovou špicí jazyka si přejel šedivé rty. „Jenom to nejlepší. Taky tučný, to jsem měl nejradši. Teď mám ucpaný cévy, sedím tu jako lazar a musím se vybavovat s mamlasama jako jste vy.“

„Blbý,“ usmál se Milo. „Ale s tou novou ledvinou je to už snad trošku lepší, ne?“

Šedivé rty zbělely.

„A taky jsem si chtěl popovídat o vašem mladým,“ pokračoval detektiv. „O jeho náhlý dovolený.“

„Prdlajs.“

„Obstarali jsme si povolení k prohlídce jeho pracoviště na Beverly Hills. Údajně ordinační prostory. Až na jednu výjimku jsme tam našli místnosti plné pornografických videokazet připravených k expedici.“ Znovu se usmál. „Ale ten operační sál musel stát jmění!“

Stařec stiskl knoflík na područce pojízdného křesla, které se začalo zvolna otáčet.

Milo se sehnul a podržel je. Elektromotor začal úpět a prokluzující kola se s námahou dřela o koberec.

„Ještě jsme nedomluvili, pane Kruvinski.“

„Chci telefonovat. Mám snad, kurva, právo telefonovat!“

„Jaký právo? Nejste přece zatčen.“

„Vypadněte od toho křesla.“

„Jasně,“ přikývl Milo. Stiskl další knoflík a kola se zastavila.

„Dostanu vás do průseru, to si pište,“ zahrozil stařec. „Dejte sem to povolení k prohlídce, chci ho vidět.“

Milo rozložil dokument a podal mu ho.

„Potřebuju brejle.“

Milo se ani nehnul.

„Podejte mi brejle!“

„Vypadám snad jako Armand, že mi rozkazujete?“

Za sprostého nadávání stařec podržel povolení v natažené třesoucí se ruce. Paže mu však brzy ochabla a papír spadl na podlahu.

Shýbl jsem se a pokusil se mu ho znovu podat.

Ale Kruvinski jen odmítavě zavrtěl hlavou. „Vy jste zlý lidi, víte to? Nemáte kouska cti v těle.“

„Jo,“ zavrčel Milo. „Zlodějská čest. To tu ještě chybělo.“

„Co po mně, kurva, chcete??“

„Jen si popovídat.“

„Na to si vemte psychiatra!“

Milo se na mne spiklenecky zašklebil.

„Polib si prdel, šašku.“

„Proč hned tak zhurta, Kruvinski? Třeba si ještě můžeme vzájemně pomoct.“

„Tak leda do pekla.“

Milo se k němu naklonil. „Vy si přece potrpíte na rodinu, viďte? A vděčnost pro vás taky něco znamená, ne? Tak si laskavě uvědomte, že jsem vašemu mladýmu zachránil život.“

V zamžených starcových zracích se objevila nepatrná jiskérka.

„Hope Devanovou jsem bohužel zachránit nemohl. Ani vašeho prasynovce Caseyho. Ale dostal jsem toho chlapa, co je oddělal. Dřív, než stihnul dostat i vašeho syna.“

Široce rozevřené Kruvinského oči nyní hleděly Milovi přímo do tváře. Bez jediného mrknutí.

„Kdo? Chci jeho jméno.“

Milo mu jemně položil prst na rty. „To ovšem neznamená, že hodlám zapomenout, co udělal váš mladej. A to si pište, že s tím ten gauner vyrukuje na svoji obhajobu. Největší sranda přitom je, že každá porota s ním nakonec bude sympatizovat. Kór naši nablblý losangeleský porotci. Nebo nakonec třeba ani k žádnýmu soudu nedojde, protože státní návladní může taky za úplný doznání stáhnout žalobu. To znamená, že dřív nebo pozdějc se ten šmejd dostane na svobodu – a hádejte po kom nejdřív půjde? Takže: jestli si váš pan synátor nehodlá ty svý současný prázdniny protáhnout na furt, měl by se dobře koukat, koho má za zádama.“

Stařec se zasmál. „Na nás si hned tak…“

„Jasně,“ ušklíbl se Milo. „Vy jste hotovej kmotr Don Corleone, že?“

Chvíle ticha. Pak: „Co teda vode mě chcete?“

„Potřebuju vědět, jestli váš syn kvůli vám operoval ještě někoho dalšího. A taky mě zajímá, jaký vztahy měla vaše rodina k Hope Devanový. Proč jste jí platil apanáž?“

Ticho.

„Jednou to stejně všechno vyjde naje^. A pro vás bude lepší, když se to vrahův žalobce dozví dřív než jeho obhájce.“

„Jo,“ odtušil starý muž, „jsme na jedný lodi.“ Pokusil se odplivnout, ale místo toho jen říhl.

„Chraň Pánbu,“ ušklíbl se Milo.

Z kuchyně k nám dolehl tlumený hovor. Pak hlasité rány, jak policisté otevírali a zavírali jednotlivé skřínky.

„Držte huby!“ zaječel Kruvinski.

„Vaši lidi jsou pryč,“ poznamenal Milo. „Fajn personál. Armand i slečinka Anna – někdejší pornohvězda. Nejblíž, jak se kdy dostala k odznaku diplomovaný ošetřovatelky bylo, když hrála v jedný z těch vašich filmových čuňačinek – Hlavní sestra se to jmenovalo. Mladej ji naučil, jak o vás pečovat?“

Žádná odpověď.

„Spousta věcí byla jen na šmé, viďte, pane Kruvinski? Třeba ta beverlyhillská ordinace, všechny ty vizitky, diplomy, reklamy na fertilizační praxi – ale žádný pacienti. Vy byste patrně udělal cokoli, aby váš synátor dosáhl významnýho společenskýho uznání, co?“

Stařec si odplivl.

Milo se protáhl a pokračoval: „Ten operační sál. Nejmodernější dializační zařízení. Kompletní klinika pro jedinýho pacienta. Aspoň že váš mladej měl tu bokovku v Santa Monice. Protože až tohle všechno vyjde najevo, tak naděje, že si ještě někdy škrtne jako doktor, je prakticky nulová. A to i za předpokladu, že ho ten grázl nechá naživu.“

Kruvinski dlouho mlčel.

„Vyvezte mě ven,“ řekl nakonec. „Tam pod ten strom.“

Rukou, jež připomínala ptačí pařát, ukázal na olivově zelenou draperii.

„Pod jaký strom?“ zeptal se nechápavě Milo.

„Za závěsem, vy trdlo. Tak ho, kurva, roztáhněte a vyvezte mě na vzduch.“

 

Ve stínu dubu řekl: „Chci vědět jeho jméno,“

„Neznáte jméno svého dárce?“

„Nevím o žádným dárci.“

„Soud vám může nařídit povinnou lékařskou prohlídku.“

„Jakým právem?“

„Obhájce vraha si už důvod najde.“

„Tak jen do toho.“ Vrásčité ruce mu klesly do klína. Bezděčné pohyby čelistí se zrychlily.

„Kolik dalších ledvin pro vás váš mladej ještě sesbíral?“

„Vy jste se zbláznil.“

„Tak fajn,“ odtušil Milo. „Klidně si dál hrajte na schovávanou. Dřív nebo pozdějc se začnou objevovat další oběti, vašemu mladýmu se budou na hlavu sypat obvinění, a náš vrahounskej hajzl začne vypadat jako hrdina. Na Hope, která byla jen dcerou děvky, vám třeba nezáleží, ale zkuste to vysvětlit Caseyho bábě – vaší sestře Sonie. Poldové v San Francisku mi prozradili, jak jste ho vysekal z toho maléru s výrobou metamfetaminu v Berkeley a úplatkama dokonce vypral jeho trestní rejstřík. Hope mu pak pomohla ke stipendiu a na fakultě nad ním držela ochrannou ruku. To pro ni, koneckonců, bylo docela snadný, protože Casey měl doopravdy talent – odjakživa premiant – zrovna jako Hope. Nebo jako váš mladej. Jenže koukněte, kam to všichni přivedli.“

Stařec vzhlédl do větví nad sebou. Úzký paprsek světla, který se prodral korunou, nakreslil na jeho vrásčité tváři dlouhou světelnou jizvu.

„Když vyjde najevo, že Casey umřel kvůli svým stykům s vaším mladým, co myslíte, že tomu řekne vaše sestra Sonia a Caseyho máma, její dcera Cheryl? Svýho chlapečka přece svěřili do vašich rukou. Tak jak jim vysvětlíte, že teď leží v mrazícím boxu márnice, místo aby psal dizertačku?“

Stařec se zahleděl k bazénu. Černé dno způsobovalo, že hladina vypadala jako obrovské zrcadlo, pod nímž se nedá odhadnout hloubka. Před deseti lety byl tenhle způsob výstavby bazénů ve veliké oblibě. Když se v nich ale utopilo pár děcek, která nikdo včas nenašel, zase se od něj upustilo.

„Rodinný vazby.“ připomněl mu Milo. „Ale Don Corleone se o svý lidi dokonale staral.“

„Můj syn je…“ zajíkavě odpověděl stařec, „vy… vy nikdy nebudete mít takovýho syna…“

„Amen.“

„Jděte do prdele! Nic nechápete, a přitom si myslíte, že ste bůhvíjak chytrej…“

„Ne,“ namítl Milo. „Já nevím. Jde o to, že některý věci skutečně nevím“

„Ale myslíte si, že všemu rozumíte,“ opakoval stařec. „Jenže já vám řeknu, vy trdlo policajtský, já vám řeknu,“ vztyčil hrozivě prst, „že Hope… to byly skvělý lidi… Hope i její máma… tak se nevopovažujte… nevotírejte se vo ně… neberte si je do huby, protože vy… vy víte prd! A držte už konečně hubu!!“

„Hope patřila do vaší rodiny?“

„Já ji přijal do rodiny. Kdo myslíte, že platil její študium? Kdo její mámu povýšil z kurvy na ředitelku nočního klubu s pravidelnou pracovní dobou, měsíčním platem a penzijním pojištěním? Kdo? Nějakej zasranej sociální pracovník?“

Scvrklý ukazovák chvíli nejistě tápal vzduchem, ale pak skončil uprostřed starcovy hrudi. „Já jsem celej svůj život pomáhal lidem! A máma týdle holky patřila k těm, kterejm jsem pomoh nejvíc! I když pak dostala rakovinu, tak jsem jí pořád pomáhal. A když umřela, eště jsem jí zaplatil funus!“

„Proč?“

„Panč to byla… skvělý lidi!“

„Aha.“

„Ta holka taky. Malá blondýnka, tělíčko jako mejdlo – myslíte, že bych ji – kdybych chtěl – nedokázal upíchnout v některým svým erotickým klubu? Jenomže já jsem poznal, že tadle holka má na víc. Je lepší, protože jí to myslí. Tak jsem ji držel stranou od nočních podniků a spíš jsem koukal, aby něco vyštudovala. Myslel jsem si, že by z ní mohla bejt doktorka jako je Mike. Mohli by spolupracovat. Jenomže se rozhodla pro cvokařinu – proč ne, to je skoro totéž. Choval jsem se k ní jako k vlastní dceři.“

„Nejchytřejší chlapec a nejchytřejší děvče,“ poznamenal jsem.

Seschlá tvář se ke mně obrátila. „To si teda, kurva, pište. Můj Mike byl nejchytřejší dítě na světě, na takový byste se v životě nezmoh. Ve třech letech už čet a říkal věci, jakejm se študovaný lidi nestačili divit. A víte vod čeho byl tak chytrej? Vod genů. To je dokázaná věc. Všechny děcka v mý rodině byly takhle inteligentní. Casey už na střední škole přeskočil dva ročníky a má bráchu, kterej študuje na Massachusettským technologickým institutu – nukleární fyziku, esi vás to zajímá. Já sám jsem do Ameriky přijel s holejma rukama, nikdo mi nic nedal zadarmo. Ale je to nejlepší země na světě, panč dyž se člověk snaží a ví, jak na to, může mít všecko, co ho napadne, ne jako ty líný negři, co akorát žijou ze sociálních dávek.“

„Proč jste Hope přijal do rodiny?“ zeptal se Milo. „Protože jste měl rád její mámu?“

Stařec se na něj zahleděl s pohrdáním. „Vy myslíte akorát na prasárny. Jenomže na tyhle věci jsem já měl desítky jinejch. Ale chcete fakt vědět, proč jsem to udělal? Já vám to povím. Pomohla Mikeovi. Vobě mu pomohly. Lottie i Hope. A vod tý chvíle – jedna rodina, jasný?“

„Jak mu pomohly?“

„Měl nehodu. Při pikniku na Den padlejch hrdinů. To jsem vždycky pro svý zaměstnance pořádal na břehu Kern River velikou žranici: grilovaný kotlety, párky v rohlíku, pečený buřty, nejlepší maso z mejch jatek.“ Zasmál se. „Jak říkám, na žrádlo já jsem si odjakživa potrpěl.“

Olízl si rty a scvrklá hlava mu sklesla, jako by usínal. Pak sebou škubl a probral se. Pokusil jsem se představit si ho v noci uprostřed jatek, jak se kyjem rozhání po nebohých vepřích a dobytčatech se svázanýma nohama.

„Pořádali jsme všelijaký dětský hry,“ pokračoval téměř neslyšným hlasem. „Závody v pytlích vod brambor a podobně. Najal jsem kapelu. Všude samá fángle – jak říkám, nejlepší oslava ve městě. Mikeovi bylo tenkrát třináct. Šel si zaplavat do řeky, kde byl dost silnej proud. Byl už tenkrát výbornej plavec, reprezentoval školu, ale jak skočil, tak se vo něco praštil nebo co, na chvíli ztratil vědomí, proud ho strhnul a táhnul rovnou doprostřed peřejí. Křičel, ale nikdo ho neslyšel, akorát Lottie s Hope, který byly tou dobou náhodou zrovna nablízku. Vobě skočily do řeky a společně ho vytáhly. Neměly to lehký, byly jen slabý holky a samy se přitom málem utopily. Mike spolykal spousta vody, ale vylily ji z něho, dělaly mu umělý dejchání a přivedly ho zase k životu. Když jsem tam přišel, byl už skoro úplně v pořádku.“

Ve stařeckých očích se zaleskly slzy.

„Vod tý doby byla pro mě Lottie královna a Hope princezna. Krásná chytrá holka, moh jsem z ní udělat filmovou hvězdu, ale rozhod jsem se vsadit na její hlavu. Tenkrát jsem vypsal tu cenu pro nejlepší středoškoláky. Vyhráli ji společně s Mikem. Voba byli premianti, nikdy se nemuseli moc učit, panč si všecko pamatovali ze školy. Mike dělal atletiku, plaval, hrál baseball – co si vzpomenete. V přijímačkovým testu na vejšku získal čtrnáct set bodů. Tak je to, vážený poldové. Žádná špína, nic nezákonnýho. Kdo umí, ten holt umí.“

„Ovšem jenom do chvíle, kdy se váš mladej dostal do toho maléru v Seattlu.“

Starcova tvář náhle zrůžověla a v jeho očích se objevil lesk. Blahodárné působení náhlého návalu vzteku?

„Samý blbci tam byli! Co na tom, že vzal jednoho, co už byl tuhej, a pokusil se ho použít k něčemu prospěšnýmu?“

„Drobná chybička: ten tuhej byl ještě naživu.“

„Ale děte! To jako že by eště někdy moh trsat mambu? Žvásty! Byl mrtvej jako váš pinďour! Ve špitálech se tyhle věci dějou dnes a denně – na čem myslíte, že se učej medici? Na děvkách, co s nima šoustaj? Nedejte se vysmát! Na mrtvolách se učej. Skladujou je tam na tucty, mají je naložený v láku, vždycky si vytáhnou co potřebujou a zbytek hoděj do popelnice. Tak jakej byl Mikeův zločin? Že předem nevyplnil ten správnej formulář? Prdlajs! Spikli se proti němu! Nenáviděli ho tam, panč byl chytřejší než voni a říkal jim, co dělaj blbě, tak je to! Chtěl jsem na ně vlítnout a srovnat je do latě, ale Mike řek, že abych se na to vyprdnul, že už jich má plný zuby a že na ně sere.“

„A tak odešel a další rok strávil plněním programu Brooke-Hastingsova institutu?“

„Byl to náhodou skvělej program, to si teda pište! Šlo vo hladový kluky a holky z vykřičenejch čtvrtí, co se nechávali šoustat negrama a všelijakejma úchylákama. My jsme je umyli, voblíkli a poskytli jim lékařskou péči. A Mike je náhodou vynikající doktor!“

„Profesionální trénink, co?“ ušlíbl se Milo. „Dával je do kupy, aby je mohli šoustat bohatší úchyláci, který pak platili vám.“

Stařec se znovu neúspěšně pokusil plivnout. „Vy ste, kurva, ňák moc chytrej. Když to bylo jak říkáte, proč mě město nikdy nežalovalo? Panč jeho představitelé věděli, že pracuju pro veřejný blaho. Ty z nich, co měli talent, jsme zaměstnali v šoubyznysu – a co má bejt? Jiný jsme posílali do škol – nejmíň patnácti nebo dvaceti holkám jsem umožnil študovat na vejšce nebo na obchodní akademii.“

„Proč Mike zaměnil chirurgii za gynekologii?“ zeptal jsem se.

„Rád pomáhal dětem na svět – dělal stovky porodů.“

„Porody i potraty,“ opáčil jsem. „A sterilizace.“

„A co? Vy si nemyslíte, že ženský maj právo o sobě rozhodovat?“

„Kam odešel po gynekologické praxi v nemocnici Fidelity Medical Center?“ zeptal se Milo.

„Zpátky ke mně. Pomáhal mi ve kšeftě, staral se vo mý děvčata a budoval si vlastní praxi. Když jsem se pak rozstonal, soustředil se na to, aby mi pomoh. Snažil jsem se mu to rozmluvit, říkal jsem mu, hochu, máš svůj vlastní život, kašli na mě. Ale von ne, prej táto, já mám před sebou eště spoustu času, tak se teď budu starat vo tebe.“

Znovu se zahleděl k bazénu.

„Seru na vás,“ pravil stařec mírným, téměř vlídným hlasem. „Seru na vaše povolení k prohlídce, na vaše čmuchání po drogách – na všecko. Nemáte právo se sem vetřít pod jakoukoli záminkou, urážet moji rodinu a mluvit vo mym synovi, jako by to byl ňákej grázl nebo co.“

„Jestli kradl lidský orgány, tak rozhodně není žádný neviňátko.“

„Mike je náhodou lepší než vy všichni dohromady! Už když byl mimino, tak i jeho posraný plíny stály za víc než vy! Říkáte krádež. Kecy, říkám já. Mě operovali prej nejlepší specialisti, a bylo to na prd. Byl jsem věčně na tý zasraný mašině, žíly jsem už měl na hadry. No a jednoho dne jsem ztratil vědomí, a když jsem se probral, Mike mi oznámil, že se na tu mašinu můžu jednou provždycky vyflajznout.“

„Jen tak, z ničeho nic.“

„Jen tak, z ničeho nic.“

„A co s tím měla společnýho Hope?“

„Kdo říkal něco takovýho?“

„Navštívila vás po operaci?“

„A proč ne?“

„Casey taky?“

„Proč ne?“

„Co měl Casey společnýho s tou operací?“

„Kdo vám řek něco takovýho? A vůbec: to je všechno, já končím a koukejte padat.“

Mávl rukou.

„Kde se Mike skrývá?“

Žádná odpověď.

Stařec zavřel oči.

„Jak myslíte,“ řekl Milo a vstal. „Ale vy taky máte problém, to mi věřte.“

Stařec se usmál a odpověděl se zavřenýma očima: „Všechny problémy se dají vyřešit.“
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Doma jsem uvažoval, jak se celý případ vyvine.

Kancelář státního návladniho soudila, že nápad s konkurzem na roli byl chytrý, ale přesto neprokázal nic víc, než že Muscadine má jizvu na zádech. Stopy kola uskladněného v jeho garáži byly sice shodné se stopami nalezenými na místě činu, ale šlo o velice běžný druh pneumatik. Jediným štěstím byl Muscadinův útok na policistku Bandurovou, protože poskytl vhodnou záminku k jeho zadržení a dal tak vyšetřovatelům čas k hledání pádnějších důkazů.

Je nebezpečí, že bude ve vraždění pokračovat?

A také ve znásilňování. Protože čím víc jsem teď uvažoval o děsu, který prožívala Tessa Bowlbyová, tím jsem si byl jistější, že jí musel doopravdy ublížit.

Hope jí byla oporou.

O tu nyní přišla.

Odvolala svou stížnost, protože jí Muscadine dál terorizoval?

Včera i dnes jsem několikrát volal jejím rodičům. Nikdo to nebral, a tak jsem se rozhodl nechat vzkaz u doktora Emersona. Věděl jsem, že o své pacientce se mnou mluvit nemůže, ale já měl pro něj určitá fakta…

Vtom se ozval telefon.

„Doktor Delaware? Tady Ronald Oster. Jsem soudem ustanovený obhájce pana Reeda Muscadina.“

„Fajn.“

„Pan Muscadine by s vámi rád hovořil.“

„Proč?“

„Panu Muscadinovi je jasné, že jste v jeho případě působil jako policejní konzultant a z tohoto titulu jste s ním také hovořil. Věří, že vaše psychologické znalosti umožní soudu porozumět jeho motivaci.“

„Chcete, abych mu pomohl dosáhnout snížení odpovědnosti?“

Kratičká pauza, pak: „To není nezbytně nutné, pane doktore.“

„Ale přesto hledáte pro jeho čin nějakou psychologicky zdůvodnitelnou omluvu, že?“

„Nejde o omluvu, ale o výklad motivace. Po činu, který byl na mém klientovi spáchán, hrají duševní muka, která musel podstoupit, patrně dost významnou roli, nemyslíte?“

Takže Oster ví o krádeži ledviny. Milo říkal, že státní návladní čeká na další důkazy, a proto zatím žádné informace neposkytuje.

To znamená, že Muscadine svého advokáta o operaci informoval sám. Jenomže Muscadine stále ještě netuší, kdo byl příjemcem jeho ledviny. Pokud se tedy kancelář návladního rozhodne této informace nepoužít a identitu starce držet v tajnosti, tak nebude-li Oster klást zcela přesné otázky, jednotlivé detaily nikdy nevyjdou najevo.

Ale problém, kterému čelí obhajoba, se může obrátit i proti žalobci. Protože jestli se Muscadine otevřeně nepřizná, návladní nebude mít proti němu přímé důkazy. Žádné vražedné zbraně, žádní svědkové, žádné doličné předměty.

S čím vyrukovat a co skrýt?

Leah Schwartzová, asistentka státního návladního, se intenzivně zabývá řešením tohoto problému. Zvažuje dokonce i možnost dohody o stažení některých bodů obžaloby či zamítnutí žaloby výměnou za alespoň dílčí přiznání obžalovaného.

Znamená Osterův telefonát, že obhájce si dosud neuvědomuje vratké základy, na kterých stojí žaloba na jeho klienta?

„Takže navštívíte ho, pane doktore?“ zeptal se.

„Myslím, že ne.“

„Proč?“

„Střet zájmů.“

Tuhle odpověď zřejmě očekával. V jeho hlase zazněla škodolibá radost: „Dobrá, pane doktore, v tom případě vám doporučuji, abyste se zamyslel nad následující skutečností: Za předpokladu, že vás předvolám k soudu jakožto odborného znalce obhajoby, máte nárok na honorář. Pokud však k naší vzájemné spolupráci nedojde, zbývá mi stále možnost povolat vás jako řádného svědka, za což pochopitelně neobdržíte ani vindru.“

„To zní, jako byste mi vyhrožoval.“

„Nikoli, hovořím jen o možných eventualitách. Ve vašem zájmu.“

„To je příjemné, že se někdo stará o moje zájmy,“ odpověděl jsem. „Takže se mějte.“

 

Zavolal jsem Milovi a informoval ho o rozhovoru s advokátem.

„To je jasný.“ poznamenal. „Leah se o tobě zmínila, když hovořila s Osterem. Zřejmě mu Muscadine vyprávěl o tvojí návštěvě a Oster by rád něco vy třískal ze skutečnosti, že jsme za jeho klientem poslali psychologa, protože jsme si byli vědomi, že je ve velikém stresu. Takže by tě teď rád využil pro sebe. To je stará taktika, přebrat protistraně jejího vlastního konzultanta. Když se mu to nepovede, bude se snažit tě před soudem očernit a snížit tak tvůj význam pro nás.“

„Bylo už proti němu vzneseno obvinění?“

„Ne, ale pracuje se na tom. Dnes ráno jsme totiž v jeho bytě našli zásobu steroidů. Samosebou, že když na to přijde, i toho bude obhajoba chtít využít ve svůj prospěch: předrážděnost pod vlivem drog. Ale přinejmenším nám tenhle nález aspoň pomůže k prodloužení vazby. Navzdory tomu Leah ještě pořád nezavrhla možnost dohody s obžalovaným o přiznání viny výměnou za návrh nižšího trestu, protože se obává, že porota bude mít účast s Muscadinovým údělem.“

„A co vražda Kathy DiNapoli?“ zeptal jsem se. „Jestli ji zabil jen proto, že ho viděla s Mandy Wrightovou, tak pro tohle snad porota tolik pochopení mít nebude, co říkáš?“

„Jo, jenže pokud jde o Kathy, tak nemáme ani jeden důkaz. Když jsem před ním vyslovil její jméno, tak mě obdařil takovým tím svým zářivým jevištním úsměvem, ale toť vše.“

„V čem by ta dohoda s úřadem státního návladního měla spočívat?“

„Omezení žaloby pouze na zabití Hope. Leah bude tvrdit, že bylo záměrné, Oster nechtěné. A pak spytlíkujou nějakou plichtu.“

„Jestli žaloba stojí na tak slabých základech, proč by měl být Oster vůbec ochoten jednat?“

„Třeba nebude ochoten. Jenže Leah zatím sice identitu Velkýho Mickyho tají, ale přesto ho může použít na zastrašení Muscadina: Tak si běž, my tě pustíme, ale vzápětí budeš mít na krku celej gang. Pak by ho snad mohla přesvědčit, že trest v mírnější federální věznici, kde by byl v bezpečí, by pro něj byl hotovým vysvobozením.“

„Slušný úděl pro chladnokrevného vraha,“ poznamenal jsem. „Ale když mi Oster volal – neznamená to, že pokládá žalobu za nebezpečnější, než ve skutečnosti je?“

„Těžko říct. Je to jeden z těch novopečených frajerů, co se zhlídli v Perry Masonovi a myslí si, že jsou bůhvíjak mazaný. Leah se ovšem nejvíc obává toho, že se mu nakonec může podařit celou kauzu zlikvidovat na základě nedostatku důkazů. Kdybychom aspoň našli zbraň – jakýkoli doličný předmět

– jenže zatím máme smůlu. Jediný nože, který jsme v Muscadinově bytě objevili, jsou jídelní, a nějakou střelnou zbraň, která by pasovala k Lockingově vraždě, pochopitelně taky nemáme. Ten chlap dokonale zametá stopy.“

„Hladový herec.“ řekl jsem, ale vtom mě něco napadlo: „Když jsem mluvil s paní Greenovou – to je ta jeho bytná – řekla mi, že si pořídila pro vlastní ochranu zbraň. A taky od ní vím, že v době, kdy odcházela z domu, staral se jí Muscadin o psa. To znamená, že měl přístup do jejího bytu. Co když si zbraň jednoduše jen vypůjčil, místo aby si ji kupoval?“

„Vypůjčil a zase vrátil?“

„Proč ne? Jistě nechtěl paní Greenovou poplašit. Ale vsadil bych se, že tahle zbraň je řádně registrovaná, a tak i jestli se ztratila, dá se snadno dokázat, že Muscadine byl jediný, kdo k ní měl přístup. Na balistice se dá ověřit, jestli je střela, co zabila Lockinga, kompatibilní s modelem, který vlastní paní Greenová. Muscadina by to sice jednoznačně neusvědčilo, ale rozhodně by mu to dost přitížilo.“

„Střílíme od boku – ale proč ne? Říkáš paní Greenová? Jo, mám tu někde její číslo.“

Netrvalo ani čtvrt hodiny a Milo mi volal zpátky. Jeho hlas zněl radostně.

„Americký derringer, model č. 1, používá se do něj dlouhá pušková munice ráže dvaadvacet, což je přesně taková střela, jakou vytáhli z hlavy Lockingovi. Ta Greenová tvrdí, že už z ní dva roky nestřílela – od doby, kdy si zaplatila střelecký školení. A Muscadine měl klíč od domu. Šla se hned na tu zbraň kouknout, našla ji v kuchyňskym šupleti, kam si ji uložila, ale tvrdí, že jí připadá nějak čistší, než jak si ji pamatuje. Trochu ji to vyděsilo. Požádal jsem ji, aby na ni nesahala, ale ona mi na to řekla, že by se jí teď nedotkla ani třímetrovým klackem.“

„Takže ji vyčistil,“ poznamenal jsem.

„No, ještě nebudeme jásat, dokud ji neodnesu na balistiku. Ale už teď vřelý díky, vašnosti. Upřímnej hlubokosklon!“

„A co mám říct panu obhájci Osterovi?“

„Kašli na něj.“

 

O dvě hodiny později mi Milo hlásil: „Balistika sedí a návladní Schwartzová by s tebou ráda mluvila.“

Leah Schwartzovou jsem znal už z dřívějšího případu. Chytrá a mladá kučeravá blondýna, modré oči a občas pěkně nabroušený jazýček. Její hlas v telefonu zněl, jako by právě doběhla maratón.

„Zdravíčko, doktore. Dík za tip – máte u mě honorář.“

„Sliby – chyby.“

Zasmála se. „Tak to u nás chodí. Jo a pokud jde o Ronnieho Oštera, tak byste si s ním měl promluvit. Zvlášť nyní, když máme tu dvaadvacítku.“

„Proč?“

„Protože až do teď se Muscadine odmítal ke zločinu jakkoli vyjádřit. Možná, že vám by mohl něco přiznat.“

„Kdyby to udělal, byl bych vázán mlčením.“

„Pokud by vás Oster povolal svědčit, tak ne. Protože v tom případě budu já mít právo na křížový výslech a vy musíte veřejně promluvit o všem, co víte.“

„A když mě Oster nepovolá?“

„Proč by to neudělal?“

„Protože nejsem příznivec snížené odpovědnosti a ani Muscadinovu nepříčetnost mu nepotvrdím.“

„To Oster ví. Proto taky mluví o duševní trýzni, a ne o nějaké formě nepříčetnosti. A ta duševní muka Muscadinovi ráda věřím. Toho pacholka zneužili. Vykořistili. Když budete jako svědek mluvit o duševním utrpení, s radostí se vás před soudem vyptám na podrobnosti. Mohl byste taky sepsat písemnou zprávu – pokud Oster nebude natolik mazaný, aby vás výslovně zavázal tak neučinit. Udělejte to co nejdřív po rozhovoru s Muscadinem, protože jakmile bude vaše zpráva na papíře, můžeme si ji vyžádat jako listinný důkaz. Jestli vás Oster zahrne do seznamu svých svědků nebo vás bude chtít využít v předběžném projednávání obžaloby – řekněme proto, aby Muscadinovi zajistil příjemnější pobyt v psychiatrickém zařízení – pak je vypracování písemného posudku z vaší strany vcelku poctivá hra.“

„Já pořád nějak nevím…“

„Nikdo po vás nechce, abyste lhal. Ten chlap opravdu trpěl. Ale ne tak, aby to omlouvalo čtyři vraždy. Přitom porotě zatím můžeme předhodit jen dvě z nich: Hope a Lockinga. Nevím jak vám, ale mně rozhodně není po chuti, že se zatím nepodařilo objasnit smrt Mandy Wrigtové a té DiNapoli. Ale s vaší pomocí by to mohlo být jiné. Když využijete své schopnosti psychoterapeuta, třeba se vám podaří Muscadina odšpuntovat. To přece neznamená, že se na něj vrháte z vlastní vůle, vždyť vás k tomu přemlouval sám Oster! Kdybyste jeho klienta přiměl ke sdílnosti, mohla bych si vyžádat povolení k lékařské prohlídce spojené s rentgenovým vyšetřením.“

„A co když se mi přizná, ale Oster mě zároveň požádá, abych nic nezapisoval, a ke svědecké výpovědi mě nepovolá?“

„V tom případě my nic neztratíme, vy si něco vyděláte za znalecký posudek, my se budeme držet těch stop po bicyklu a zbraně paní Greenové a uvidíme, co se z toho podaří vytlouct. Vyšetřete Muscadina a Osterovi řekněte pravdu: jeho klient si prošel doopravdickým peklem. Ale nevolejte mu hned, že jste ochoten s ním spolupracovat, to by vypadalo podezřele. Počkejte den nebo dva a pak projevte váhavý souhlas.“

„Takže mám být vlastně nastrčenou figurkou?“

Leah se zasmála. „Jen v zájmu spravedlnosti.“
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Ještě týž večer mi krátce po deváté volal doktor Albert Emerson.

„Tessa se pokusila o sebevraždu,“ hlásil stejně mladistvým hlasem, jakým se mnou mluvil už minule, jen o poznání smutnějším. „Vzal jsem si ji na třídenní pozorování na psychiatrickou kliniku Flint Hils Cottages, víte kde to je?“

„La Canada.“

„Správně. Tamní lůžkové oddělení pro mladistvé patří k nejlepším u nás.“

„Jak to provedla?“

„Prořízla si zápěstí.“

„Doopravdy nebo manifestačně?“

„Řízla hluboko, takže je to vážné. Její otec krvácení včas zastavil.“

„Kruci. Sháněl jsem vás, protože jsem si o ni dělal starosti.“

„No a já jsem se vám ozval, protože si to uvědomuju a její rodiče jakbysmet. Líbíte se jim. Co jste mi chtěl říct?“

„Že Tesse to znásilnění věřím, myslím, že by to měla od někoho slyšet.“

„Co tak najednou?“

„To vám říct nemůžu – jistá zákonná omezení.“

„Jděte. Ten chlap se dopustil dalšího znásilnění?“

„Řekněme to tak, že se Tessino obvinění potvrzuje.“

„Fajn. Podrobnosti si už zjistím od své manželky v kanceláři státního návladního.“

„Třeba to taky nebude vědět. Jde o velice ožehavý problém. Ale slibuju, že jamile budu moct, tak vám všechno otevřeně vysvětlím.“

„Prima a dík – moment, nezavěšujte, chce s vámi mluvit Tessin otec.“

Po chvíli: „To jste vy, pane doktore? Tady Walt Bowlby.“

„Je mi líto, co se Tesse přihodilo.“

„Děkuju vám.“ Hovořil zajíkavě. „Pan doktor Emerson říká, že se z toho dostane. Čím vám můžu pomoct?“

„Jen mě zajímalo, jak se Tesse daří.“

Otec řekl lehce nalomeným hlasem: „Víte, myslím, že s tím znásilněním jsem jí to měl věřit…“

„Nemáte si co vyčítat.“

„Zajímavý je, že se vlastně už začínala dávat dohromady, hodně se věnovala Robbiemu, dělala s ním legrácky a tak. Pak najednou jako když utne, přestala si s ním hrát, a dokonce s ním ani nechtěla zůstávat pohromadě. Celý dni se akorát zavírala ve svým pokoji. Když jsem si s ní včera chtěl promluvit, našel jsem ji v koupelně. Bohudík včas… Ale důvod, proč jsem vám už pak nevolal, byl ten, že Tessa o tý svý paní profesorce úplně přestala mluvit – až teď. Byl bych vám hned zavolal, ale měl jsem spoustu lítání…“

„Co o ní dnes říká?“

„Že byla jediná, kdo jí věřil. Představte si, že ten pacholek ji nejdřív svázal a pak znásilnil, ale krom tý paní profesorky jí nikdo nevěřil, čím si prošla.“

„Říkáte, že ji svázal?“

„Jo. Kdybych ho našel, tak mu vlastnoručně uříznu koule.“

„Pane Bowlby…“

„Já vím, já vím, moje žena taky říká, že si mám takovýhle blbý řeči nechat pro sebe, a má asi pravdu. Jenže když si pomyslím, co udělal mý malý holčičce… snad existuje nějaký peklo… ale hlavní je, že Tessa žije. S tím ostatním si už ňák poradíme. Ale stejně vám děkuju, že jste se ozval, pane doktore.“

„Vadilo by vám, kdybych si přišel s Tessou promluvit?“

„Proč?“

„Jen abych jí řekl, že jí taky věřím.“

„Mně by to samosebou nevadilo, ale budete se muset dohodnout s panem doktorem Emersonem.“

„Je tam ještě?“

„Teď někam odskočil – mám se po něm kouknout?“

„Jestli by vás to neobtěžovalo…“

„Ani trošku. Stejně nemám nic na práci, jen tu tak postávám…“

 

V Glendale jsem byl ještě týž večer o půl jedenácté a v La Canada o pár minut později.

Ústav Flint Hills Cottages ležel v úpatí kopců při Verdugo Road, na samém kraji přepychové obytné čtvrti a jeho existenci hlásala pouze drobná smaltovaná cedulka na sloupku z bílých cihel. Vrata byla otevřená a usmívající se strážný měl na sobě slušivý blejzr a kravatu.

Žádná centrální budova, jen hrst přízemních domů v haciendovém stylu, rozsetých podél štěrkové cesty, vinoucí se pod staletým cedry a sykomorami. Díky nevtíravému venkovnímu osvětlení a buganviliím při stěnách domů působil celý komplex spíš jako stylové lázeňské zařízení než jako psychiatrická léčebna.

Od Emersona jsem věděl, že Tessa je v buňce C, kterou jsem našel kousek vlevo od protějšího konce parkoviště. Vstupní dveře byly zamčené a chvíli trvalo, než mi na mé zazvonění přišla otevřít žena v úboru zdravotní sestry.

„Jsem doktor Delaware a jdu za Tessou Bowlbyovou.“

Nedůvěřivý pohled.

„Doktor Emerson mě očekává.“

„Jistě. Je vzadu.“

Následoval jsem sestru krémově žlutou chodbou. Nový čokoládově hnědý koberec, zarámované litografie – většinou květiny, pár plakátů rockových skupin, sedm zamčených dveří. Na konci chodby lékařská místnost a v ní muž skloněný nad chorobopisy.

Vzhlédl a vstal. „Doktor Delaware? AI Emerson.“

Bylo mu něco přes třicet, měl hnědé vlnité vlasy, které mu vzadu sahaly až k ramenům, a hustý, hnědý, pečlivě zastřižený vous. Tvídové sportovní sako, hnědé vlněné kalhoty, modrá pletená vázanka. Krátký důvěryhodný stisk ruky.

„Díky, Glorie,“ řekl sestře, jež vzápětí odešla. Na chorobopisu, který ležel před doktorem Emersonem, jsem si přečetl jméno Tessy Bowlbyové.

V lékařském pokoji panovalo naprosté ticho.

„Nádherný klid, viďte,“ ozval se po chvíli psychiatr. „Všechno utrpení na noc umlká.“

„Jak se jí vede?“

„Začíná svého činu litovat – a to je dobře.“

„Její táta tu ještě je?“

„Ne, před chvilkou odešel. Byl tu pořád, ale navštěvoval ji vždycky jen na okamžik. Tessa je na něj dost rozezlená.“

„Protože jí nevěřil?“

„Bude v tom něco hlubšího.“

„To se stává.“

Doktor Emerson přikývl. „Jsou to milí lidé. Upřímní a myslí to dobře. Ale prostí. Ne hloupí – jen prostí.“

„Na rozdíl od Tessy.“

„Ano, ta je jiná. Tvůrčí typ, má fantazii – umělecký temperament. Uvažuje o existenciálních problémech. To děvče si v téhle rodině musí připadat jako ferrari v rukou party venkovských automechaniků.“

„Osud si s námi někdy podivně zahrává.“ poznamenal jsem. „Myslíte, že bude ochotna se mnou mluvit?“

„Zatím jsem se jí neptal. Ale proč to rovnou nezkusit?“

„Jen tak na ni vtrhnout? Už dvakrát jsem se o to pokusil, ale pokaždé jsem ji tím jen vyděsil.“

„Ale tentokrát jí máte co říct. Má žena ví, oč běží. Na úřadě státního návladního se doslechla o studentovi, co ho zadrželi pro podezření z vraždy profesorky Devanové. Jestli je to týž, co měl znásilnit Tessu, pak bude určitě ráda, dozví-li se, že je pod zámkem.“

„Jistě. Ale návladní chce, aby to prozatím zůstalo aspoň pár dní v tajnosti.“

„Můžu přesvědčit Tessu, aby tu zůstala déle než jen pár dní. Řekla mi, že se jí tu líbí a že jí vyhovuje klid, který tu panuje.“

„Ale co když ji hovor se mnou rozruší?“

„Pak je lepší, když se to stane tady, kde ji máme pod kontrolou. Kdyby bylo nejhůř, tak se tu zdržím třeba přes noc.“ Usmál se. „To už nese řemeslo. Prostě by mi nezbylo, než tu celou noc sedět a čučet na televizi – co naděláte?“

Zasmál jsem se.

Opětoval můj smích, ale pak zvážněl. „Tak co – riskneme to?“

„A zůstane to v tajnosti?“

„Tessa nemá přístup k telefonu a já nejsem žádný mluvka.“

„Dobrá,“ řekl jsem.

„Fajn, tak jdeme. Tessa je na trojce.“

 

Díky chválihodnému úsilí se podařilo dát nemocničnímu pokoji zdání domova. Na stěnách bílé tapety s abstraktním modrým vzorkem, poctivý dřevěný nábytek, velké okno, květiny ve váze. Ale díval-li se člověk pozorněji, brzy si všiml měkkého polstrování pod tapetami, zaoblených hran nábytku, diskrétně zamřížovaného stropního světla i vnějších dřevěných mříží za oknem. Ke stolu přišroubovaná váza byla z plastu a živé květy v ní byly lilie. Květiny příbuzné kuchyňské cibuli. Nejedovaté…

Tessa seděla na posteli a četla The Atlantic Monthly. O kus dál ležel štůsek dalších časopisů. Na sobě měla nátělník s emblémem univerzity a džínové šortky. Měla dlouhé kostnaté nohy, skoro stejně bledé jako základní barva tapet na stěnách. Zpod levého rukávku jí vyčnívala trojúhelníková náplast.

Nevzhédla od časopisu.

Schoulená a zranitelná. Pro Muscadina snadná kořist…

„Ahojky,“ pozdravil Emerson.

Vzhlédla, a když mě spatřila, viditelně zpanikařila.

„To je v pořádku, Tesso,“ uklidňoval ji Emerson a zamířil k ní. „Na doktora Delawara je spolehnutí. Ručím za něj.“

Rty se jí třásly.

Usmál jsem se.

Znovu sklopila zrak k časopisu.

„Zajímavý článek?“ zeptal se Emerson.

Neodpověděla. Hruď se jí dmula.

Emerson jí nahlédl přes rameno. „Obnova lesního porostu na východním pobřeží.“ Přečetl si pár dalších vět. „Tady se říká, že lesy se vracejí samy od sebe. Výjimečně tu uveřejňují taky dobré zprávy?“

Tessa se kousla do rtu. „Stromy se znovu množí, protože tam upadá průmysl. Továrny se zavírají, města vylidňují a krajina se znovu mění v přirozenou divočinu.“

„Ale?“ podivil se Emerson. „Takže vlastně přece jen špatné zprávy? Nebo tak něco mezi?“

„To posuďte sám.“

„A co myslíš ty?“

„Že s tímhle člověkem mluvit nechci.“

„A vadilo by ti, kdyby mluvil on s tebou?“

„O čem?“

Emerson na mne pohlédl.

„O tom, co vám udělal Reed Muscadine,“ řekl jsem. „Vím, že je to pravda. Je to lump a v tuhle chvíli už sedí ve vězení.“

Překvapením otevřela ústa.

„Proč?“

„Je to kruté, Tesso, ale dřív či později byste se to stejně dozvěděla. Reed Muscadine je hlavním podezřelým v případu vraždy profesorky Devanové.“

V jejích očích se objevil náhlý děs. „Ach!“ vykřikla hlasem, který se podobal spíš zvířecímu skřeku než lidskému zvolání. „Áááách!“

Vyskočila, zaryla si prsty do hlavy a začala zběsile křižovat po místnosti.

Pak se náhle zarazila a zvolala: „Kriste na nebi! Bože! Robbie!!“

„Co je s Robbiem?“ zeptal se nechápavě doktor Emerson.

„Kde je? Kde je Robbie?“

„Doma s tvou maminkou, Tesso.“

„Jak to mám vědět?“

„A proč by tam nebyl?“

Napřáhla před sebe paže v obranném gestu. Prsty se jí třásly.

„Telefon!“ zvolala.

„Chceš volat domů?“ zeptal se Emerson. „Chceš, aby ti maminka potvrdila, že je Robbie v pořádku?“

„Musím telefonovat! Musím s ním mluvit!“

„Brzy bude půlnoc, Tesso. Robbie je už určitě v post…“

„Já musím! Musím s ním mluvit, pane doktore! Prosím! Nechte mě telefonovat! Prosím! Prosím! Prosím vás!“ Rozvzlykala se. „Prosím, dovolte mi mluvit s mým malým bratříčkem!“

„Dobře, dobře, děvče.“ Emerson se pokusil obejmout ji kolem ramen, ale Tessa se mu vymanila. Tvářil se poněkud zmateně, když jí odemykal dveře na chodbu.

Zavedl ji do sesterny, zvolil venkovní linku a oba jsme pak sledovali, jak Tessa vyťukává číslo domů.

„Mami? Kde je Robbie?… Víš to určitě?… Tak se jdi kouknout – prosím, mami! Prosím!… Ano, jen se koukni!“

Poté čekala. Nervózně si prohrabávala vlasy, pomrkávala, mnula si tvář a přešlapovala.

Emerson ji pozoroval se směsí účasti i úžasu.

„Víš to určité? Přesvědčila ses, že dýchá?… Ne, mluvím docela vážně… Jo, tady ze sesterny.… Dovolil mi to, stojí vedle mě.… Ne, nejsem unavená – četla jsem si… Cože?… Jo, brzy, určitě… Jsi si jistá, že je docela v pořádku, mami?… Já vím, já vím, nevolala bych, kdyby… Tak promiň, že jsem tě obtěžovala. Jen na něj dávej pozor, ano? Dobře ho hlídej, ano?… Jo, já tebe taky. Pusu.“

Zavěsila. Povzdychla si. Zabořila hlavu do dlaní. Poté vzhlédla.

„Vrátím se na pokoj.“

Kdýž jsme ji tam vyprovodili, řekl jsem: „Robbie byl nástrojem, kterým vás Muscadine vydíral. Hrozil, že ho zabije, jestli budete trvat na svém obvinění.“

Pohlédla na mne a v jejích očích se zračil jistý stupeň respektu.

Přikývla.

Nepoložil jsem jí následulící otázku: Proč jste to neřekla policii?

Protože jedinou možnou odpověď jsem znal. Už jednou se na policii obrátila, ale pokládali ji za lhářku…

Tvrzení proti tvrzení.

„Robbiemu teď ublížit nemůže,“ pokračoval jsem. „Nikomu nemůže ublížit.“ Přál jsem si, aby to byla pravda. Skoro jsem doufal, že dostane-li se Muscadine na svobodu, Velký Micky bude moci včas uplatnit své vlastní pojetí spravedlnosti… Pánbůh mi to odpusť!

Tesa se znovu rozvzlykala.

Emerson ji chvíli nechal, jen jí podal kapesník a maličko ustoupil.

Když se trochu uklidnila, řekla: „Zabil ji kvůli mně.“

„Určitě ne,“ namítl jsem. „Ta vražda s vámi nijak nesouvisela. Šlo o vyřizování účtů jen mezi ním a profesorkou Devanovou.“

„Kdybych tomu jen mohla věřit!“

„Až se dozvíte všechna fakta, pak určitě uvěříte.“

„Robbie,“ vydechla.

„Chránila jste Robbieho – na úkor sebe sama,“ řekl jsem. Neodpověděla.

„Věděla profesorka Devanová o téhle hrozbě?“

Tessa zavrtěla hlavou. „Nemohla jsem… nechtěla jsem… nechtěla jsem nikoho dalšího zatahovat do vlastního maléru…“

„Ale to, že vás svázal, jste jí řekla.“

Tessa dlouho mlčela, ale nakonec přikývla.

Pak mě překvapila náhlým radostným smíchem. I doktora Emersona tím viditelně zaskočila. Začal se potahovat za vousy.

„Copak, Tesso?“ zeptal se.

„Takže jsem mučednice,“ odpověděla. „Konečně…“

 

Projížděl jsem klidnými ulicemi a představoval si způsob, jak k tomu došlo.

Muscadine ji okouzlil, choval se k ní hezky, dvorně, mile – dokud se neocitli v jeho bytě.

Pak se náhle změnil.

Vrhl se na ni.

Spoutal ji.

Pověděla o tom Hope.

Hope ji vyslechla. Byla zkušeným posluchačem. Projevila porozumění. Tenhle příběh ale i pro ni znamenal mnohem víc než všechny ostatní, s nimiž se setkala.

Nenáviděla Muscadina. Myslila na něj. Byl velký a silný.

Zdravý.

Zdravá velká ledvina, schopná dokonale filtrovat nečistoty z těla seschlého starce, který Hope přijal do rodiny.

Perfektní příležitost.

Svázaná oběť.

Hope věděla, jaké to je.

Tesse se však o tom nikdy nezmínila.

I empatie má své meze.
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Ronald Oster byl příliš mlád, než aby byl otevřeně cynický.

Mohlo mu být nějakých osmadvacet, měl vlnité, ohnivě rudé vlasy a výrazně pihovatou tvář, byl mírně obtloustlý a modrý oblek s vestou, který měl na sobě, byl o číslo menší, než jaký by mu dokonale padl.

Sešel jsem se s ním před budovou okresní věznice poblíž dlouhé fronty, která se tu každé dopoledne utvoří z žen čekajících na návštěvní hodiny vězňů. Některé z nich si nás prohlížely, ale Oster jim nevěnoval pozornost. Dlouze a zkoumavě na mne pohlédl, zapálil si cigaretu a zeptal se: „Proč jste vlastně změnil své rozhodnutí?“

„Můj právník mi vysvětlil, že mě ke svědecké výpovědi můžete přinutit. Nu, a pokud už musím ztrácet čas, tak radši za peníze než zadarmo.“

Stále si mě prohlížel.

„Když už jsme u toho,“ pokračoval jsem, „tak můj honorář je tři sta sedmdesát pět dolarů za hodinu. Pochopitelně i s cestou tam a zpět. Pošlu vám fakturu splatnou do jednoho měsíce. Samosebou očekávám, že v tomto smyslu do tří dnů uzavřeme smlouvu.“

S těmito slovy jsem mu podal svou vizitku.

„Takže jde o peníze,“ řekl advokát a zasunul si palce do kapsiček vesty.

„Raději bych to nedělal vůbec, ale když už musím, tak vás ujišťuji, že rozhodně ne z lásky k vašemu klientovi.“

Oster si pohrával s plochou cigaretou, kterou držel mezi prsty. „Aby mezi námi bylo jasno, pane doktore. Znamená to, že budete-li od této chvíle jakkoli pracovat na této kauze, pak jedině pro mého klienta. Cokoli se od něj dozvíte, nebo cokoli vám o této kauze řeknu já, spadá do oblasti zákonem chráněného lékařského tajemství. A to včetně tohoto rozhovoru, chápete?“

„Jakmile ovšem uzavřeme příslušnou smlouvu.“

„To uděláme. Pokud ovšem jde o váš honorář, musíte si uvědomit, že jako obhájce ex offo jsem státním zaměstnancem a musím postupovat oficiální cestou.“

„Tak se snažte. A ještě jedna výhrada: Pokud by mi váš klient jakýmkoli způsobem vyhrožoval, mám zákonné právo to hlásit bez ohledu na terapeutické tajemství.“

„Vaše slova zní dost nepřátelsky, pane doktore.“

„Jednám ve vlastním zájmu.“

„Proč by vám měl můj klient vyhrožovat?“

„Je možné, že se dopustil několika vražd. Hovořím jen teoreticky, abychom si předem ujasnili pravidla hry.“

„Ujasňujete si je takhle s každým advokátem, se kterým jako soudní znalec spolupracujete?“

„Zřídka spolupracuji s advokáty.“

„Ale slyšel jsem, že často vystupujete u soudních pří o umístění dítěte.“

„Jako soudem povolaný znalec.“

„Chápu… Takže vy se Reeda Muscadina obáváte. Proč?“

„Nijak zvlášť se ho nebojím, ale jsem opatrný. Řekněme, že dojdu k závěru, který se mu nemusí líbit. Je-li pravda, že zabil všechny ty lidi, pak se zdá, že dokáže dost těžko snášet zklamání.“

„Zklamání?“ Advokát odhodil nedopalek. „To je dost mírné označení pro ztrátu životně důležitého orgánu, nemyslíte?“

Pohlédl jsem na hodinky.

„Přesně vzato, bylo na tomto muži spácháno fyzické násilí,“ řekl Oster.

„Jak vlastně tvrdí, že k tomu došlo?“

„To vám řekne sám. Pokud ovšem připustím, abyste s ním vůbec hovořil. Ale i kdybych to nepřipustil, budete vázán smlouvou, kterou spolu uzavřeme.“

„To znamená, že patřím vám a nesmím dobrovolně spolupracovat s policií?“

Usmál se.

„Fajn,“ řekl jsem a znovu pohlédl na hodinky. „Pokud jde o mne, tak čím míň budu mít s tímhle případem společného, tím líp.“

Fronta čekajících žen kolem nás zvolna postupovala.

„Takhle bychom se ovšem daleko nedostali,“ poznamenal obhájce.

„To záleží na vás.“

„Mne zajímá váš odborný názor psychologa, protože jsem přesvědčen, že můj mandant jednal pod tlakem krajního duševního utrpení, podobného tomu, jaké prožívají týrané manželky. Ale uvážím-li vaši dosavadní spolupráci s policií, nejsem si jist, budete-li schopen vyjádřit zcela nezaujatý názor.“

„Budu-li znát fakta, pak ho vyjádřím. Jestli ale hledáte někoho, kdo bude jen papouškovat vaše slova, pak jste ovšem na nesprávné adrese.“

Prohlédl si mou navštívenku. „Vaši řeč vnímám jako zaujatost ve prospěch žaloby.“

„Jak myslíte.“

„Vy tedy nefandíte protivné straně?“

„Mám vlastní hlavu. Jestli hledáte prodejnou děvku, tak si sjeďte na Hollywood Boulevard a zamávejte dvackou.“

Pihy na jeho tváři potemněly a pleť kolem nich zrůžověla. Zasmál se. „Dobrá, tohle beru. Jste můj člověk, doktore. Protože duševní muka mého klienta jsou naprosto zjevná, jsem si jist, že je budete muset potvrdit i vy. A získat pro obhajobu znalce, který je zároveň policejním konzultantem, bude o to působivější.“

Podal mi ruku a plácli jsme si. Zeny ve frontě nás pozorovaly, ale žádná z nich patrně nemohla tušit naše myšlenky.

„Pojďme navštívit Reeda,“ navrhl advokát. „A nebojte se, nemůže vám ublížit.“
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„Psychoterapie,“ zasmál se Reed Muscadine a pročísl si dlouhé vlasy. „Kapku luxus pro hladovýho herce.“

„Prodělal jste analýzu?“ zeptal jsem se.

„Jen takové ty psychohry, kterými člověk projde při výuce herectví.“

„Proč se to dělá?“

„Aby se odbouraly zábrany a odhalily emoční problémy. Ale o to jde i vám, ne? Proto jste tady?“

„Chtěl bych se toho o vás dozvědět co nejvíc, Reede.“

„To mi lichotí.“ Zasmál se a znovu si odhodil hřívu z obličeje. Měl na sobě civilní šaty – černé tričko a džíny – ale dělilo nás sklo. Těch pár dní vazby jeho fyzické zdatnosti zatím nijak neublížilo; měl stále mohutné svaly. Nejspíš trávil čas na cele tím, že cvičil kliky.

Strážný v rohu návštěvní místnosti na nás pohlédl. Muscadine se na něj usmál a strážný se diskrétně odvrátil.

„Jak tu s vámi zacházejí?“ zeptal jsem se.

„Zatím to jde. Jsem ovšem přímo vzorný vězeň. A proč bych taky nebyl?… Chcete, abych vám vyprávěl o svý matce? Byla to skutečná krasavice.“

„Až později,“ odpověděl jsem. „Nejdřív mi povězte něco o své lásce ke zvířatům.“

Přestal se usmívat a na tváři se mu objevilo napětí. V tu chvíli jako bych slyšel hlas režiséra: „Uvolni se, Reede, a koukej se odvázat!“

„Jo,“ protáhl zvolna a přehodil si nohu přes nohu. „Zvířata mě milujou.“

„Já vím. Ptám se na to, protože si vzpomínám, jak se ten den, co jsem vás navštívil, k vám měl bulmastif paní Greenové.“

„Se Samanthou jsme kamarádi.“

„Paní Greenová ale říká, že Samantha je vynikající hlídač a obranář.“

„To je pravda.“

„Vám ale důvěřuje.“

„Bydlím tam,“ odpověděl. „Ví, že tam patřím. Ale ano, máte pravdu: mám opravdu zvláštní cit pro zvířata. Snad ze mě cítí určitou náklonnost.“

„Měl jste jako dítě hodně zvířecích mazlíčků?“

„Ne,“ odpověděl. „Kvůli mamince.“

„Žádné by vám nepovolila?“

Reed zavrtěl hlavou. „Ani náhodou.“ Odhalil chrup. Bylo to něco mezi šklebem a úsměvem. „Maminka byla přehnaně čistotná a spořádaná žena.“

„A když jste odešel z domova – v kolika letech, jen tak mimochodem?“

„Když jsem šel na vysokou. V osmnácti.“

„Domů jste se už nevrátil?“

„Kdepak. Já…“

„Choval jste nějaké zvíře, když jste se osamostatnil?“

„To nešlo. V podnájmech, kde jsem bydlel, by mi to nedovolili. A pak by mi to překáželo v práci.“

„Máte na mysli účetnictví?“

Přikývl. „Celodenní pracovní doba. To se nemá, zavírat zvíře doma samotný. No a když jsem se znovu vrátil na školu a rozhodl se pro herectví, situace se opakovala. Ale jeden čas jsem pracoval jako psí opatrovník.“

„Opravdu?“

„Jo, jen pár měsíců. Staral jsem se o psy dálkových řidičů, co si je berou na cesty do kamionů, aby jim hlídali náklad. No a když jsou na pár dní doma, tak je potřebujou někam upíchnout. Trochu jsem si tím přivydělával.“

„Hladový herec.“

„Jo, já vím, že je to už fráze, ale co naděláte, když zrovna nemáte kšeft v oboru?“

„Tahle práce jistě prohloubila vaši schopnost navazovat kontak se zvířaty.“

„Určitě. Naučíte se, jak se jich správně dotýkat a jak na ně mluvit. Kontakt se zvířaty probíhá z pětadevadesáti procent na nonverbální rovině. Pokud jste si jist sám sebou, i zvířata cítí ve vaší přítomnosti jistotu. Když s nimi pracujete, naučíte se správně číst jejich signály.“

„A poznáte, kdy jsou nepřátelská a kdy vstřícně naladěná?“

„Přesně tak.“

„Nonverbální komunikace,“ opakoval jsem. „To je zajímavé. Rotvajler Hope Devanové byl snadno čitelný?“

Pohlédl k zemi. Prohrábl si vlasy. „To na to půjdeme tak rovnou?“

„A proč ne?“

„Nevím,“ odpověděl Reed. „Oster říká, že s vámi můžu mluvit otevřeně, ale je to přece jen obhájce ex offo.“

„Nedůvěřujete mu?“

„Vypadá fajn, ale…“

„Přesto mu nevěříte?“

„Ale jo, věřím. O trošku víc než kterýmukoli jinýmu advokátovi. Je patrně chytřejší než ostatní obhájci ve státních službách. Ale copak si můžu vybírat? Fakt jsem jen hladový herec, tak co?“

Napsal jsem si pár poznámek a pak jsem na něj zpříma pohlédl.

„Ten rotvajler,“ řekl jsem, „jak jste to s ním provedl? Byla to fena, viďte?“

„Ano, jistě.“ Usmál se. „Dal jsem jí kus masa s uklidňujícím prostředkem.“

„Skrz branku?“

Přikývl.

„A ona si ho od vás vzala?“

„Jasně,“ odpověděl Reed. „Šlo to až překvapivě snadno. Protože, když jsem tam přijel a chodil kolem oplocenýho dvora, tak štěkala jako pominutá. Ale pak musela nejspíš ucítit to maso, protože když jsem přišel blíž, tak okamžitě ztichla. A než jsem došel k brance, už tam seděla s pootevřenou hubou a vyplazeným jazykem. Zhltla to jako malinu.“

„To bylo přes den nebo večer?“

„Večer. Asi tak v osm.“

„Ten den, kdy byla zabita profesorka Devanová?“ Schválně jsem použil trpného rodu, abych ho předčasně nevyplašil.

Přikývl.

„Byl někdo doma?“

„Oba.“ Široký úsměv. „To se mi na tom nejvíc líbilo. Ulice byla temná, vysoký stromořadí, žádný chodci. Kolo jsem opřel o strom, přes trávník došel až k brance, dal psovi maso a zase jsem odjel.“

Dlouhá odmlka.

Pak dodal: „Strašně snadný.“

Přikývl jsem. „Později jste se vrátil?“

„Ano.“

„Kdy?“

„Kolem desátý.“

„Protože to byl čas její každodenní procházky.“

Úsměv na jeho tváři pohasl. „Procházela se mezi půl jedenáctou a půl dvanáctou. Vždycky po stejný trase. Jeden den měla na sobě černou teplákovou soupravu a příště šedivou. Pravidelně jako stroj. Nevěděl jsem, jestpůjde bez psa, nebo jestli to pro ten den odpíská. Ale nevzdala to – z toho je vidět i její povaha, že? Chudák čuba se doma mohla vyblít z podoby, ale panička si přesto jde na špacír. Kdyby ten den změnila program – kdoví? Třeba bych to vůbec neudělal.“

„Skutečně?“

Ostře na mne pohlédl. Pak se zašklebil. „A co, nakonec se to stejně muselo stát.“

„Bylo to tak ve scénáři, co?“

Sklopil zraky. „Jo, tak by se to dalo říct.“

„Jestli vám to, Reede, nevadí, mohli bychom se teď trochu vrátit.“

„K čemu?“

„K Mandy Wrightové.“

„Mandy jak?“

Zasmál jsem se a zkřížil nohy. „To vám vadí? Víc než mluvit o Devanové?“

„Ne.“ Hluboký nádech. „Co chcete vědět?“

„Jak se to stalo. Vnější okolnosti.“

Muscadine si zalomil prsty, že to zapraštělo tak hlasitě, až se strážný v rohu ohlédl. Reed si prohrábl vlasy, spustil si je přes obličej a trhnutím hlavy je zase odhodil.

Strážný se znovu odvrátil tváří ke stěně.

„Fuj,“ ulevil si Muscadine.

„Pořád se vám o tom těžko mluví?“ zeptal jsem se.

„Jo – to jste trefil. Jenže právě vnější okolnosti jsou na tom nejpodstatnější. Začalo to tou zkurvenou komisí.“

„A pokračovalo krevními testy.“

„Jasně. Ať už to bylo jakkoli, Devanová mě z duše nenáviděla a musela se už tenkrát rozhodnout, že mě fyzicky zplundruje. K nevíře, co? Jako ze špatnýho snu – byla to noční můra, co jsem si prožil.“

„Vyprávějte.“

„O tý noční můře?“

„O všem. Začněte s Mandy.“

„Mandy… Kurvička Mandy. Řekla mi, že se jmenuje Desiree.“

„Znal jste ji už předtím, než jste se potkali v klubu None?“

„Ne, ale znal jsem spousty podobných.“

„Jak?“

„Losangeleský rajdy. Všecky jsou na jedno brdo.“

„Sbalila vás?“

„Dodatečně jsem pochopil, že jo. Ale tenkrát jsem si myslel, že jsem sbalil já ji.“

„Kde?“

„V tom baru None.“

„Chodil jste tam často?“

„Tak jednou týdně. Měli jsme tenkrát večerní kurzy herectví v Brentwoodu a cestou domů jsem se tam stavěl na pivo. Museli si mě předem vyčíhnout. Sledovat mě.“

Náhle se mu v očích objevily slzy. Zakryl si tvář. „Do prdele,“ procedil skrze velké svalnaté prsty. „Udělat ze mě oběť… Zplundrovat mě…“

„Hnus,“ přisvědčil jsem.

„K blití.“

Vzhlédl.

Přikývl jsem.

„Víte, jak je to ponižující?“ zeptal se. „Zruinovali mě. Za živa vykuchali. Ani psa bych takhle nezneužil.“

Počkal jsem, až se trochu uklidní. Pak jsem pokračoval v rozhovoru: „Takže jste šel do toho nočního klubu None a uviděl tam Mandy – tedy Desiree – a…“

„Seděla u baru. Setkali jsme se očima, usmála se a maličko předklonila, abych jí viděl do výstřihu. Nádherný kozy. Zašel jsem k ní, chvíli postál, prohodili jsme pár slov a pak jsme si sedli k jednomu stolu. Objednal jsem jí koktejl, sobě další pivo a dali jsme se do řeči. Brzy mi položila ruku na koleno a navrhla, abysme zašli k ní.“ Zasmál se. „Tyhle věci se mi stávaly dost často.“

„A byl jste u ní?“

„Nikdy jsem tam nedošel. Musela mi dát něco do piva, protože poslední, co si pamatuju, je, že jsme došli do mýho vozu a tam… Krucinál, dát se takhle podrazit, naletět na tak hovadskou boudu… Zkurvili mě…“ Mohutná ramena se mu chvěla drsnými vzlyky.

Hrál to na mě? Možná – a možná taky ne.

„A potom, Reede?“

„Pak jsem se probral v postranní uličce kousek od svýho bytu. První, co jsem ucítil, byl smrad z odpadků.“

„V kolik hodin?“

„Asi ve čtyři – byla ještě tma. Slyšel jsem tam šmejdit krysy… pohodili mě na smetiště… mezi svinstvo…“

Zavrtěl jsem hlavou. „K nevíře!“

„Jako z Kafky. Chtěl jsem vstát, ale nešlo to. Příšerně mě bolelo v zádech. Taková tupá, pulsující bolest přímo nad kyčli. Celý tělo jsem měl ztuhlý, jako sešněrovaný. Sáhl jsem si dozadu a nahmatal obvaz. Zafačovali mě. Jako mumii. Pak mě začala brnět ruka, a když jsem si vyhrnul rukáv, viděl jsem, že ji mám zmodřinovanou od vpichů. Tady…“

Dotkl se vnitřní strany předloktí.

 

„Nejdřív jsem si myslel, že mě někdo zfetoval, ale nechápal jsem proč. Pak jsem si uvědomil, že to spíš byla narkóza. Točila se mi hlava, zvedal se mi žaludek, trochu jsem zvracel a ještě dlouho jsem měl vnitřnosti jako na vodě. Nakonec jsem se nějak dostal na nohy a doplazil se domů, kde jsem totálně zkolaboval. Čtyřiadvacet hodin jsem prospal. Když jsem se vzbudil, pořád jsem si připadal jako ve snu. Strašně mě to bolelo a cítil jsem, že mám horečku. Dovlekl jsem se na bezplatnou pohotovost. Měl jste vidět, jak se tvářil doktor, co tam zrovna sloužil, když mi sundal ten obvaz! Nedoved vůbec pochopit, jak jsem s tímhle moh sám přijít! Pak mi řekl: ‚Člověče, vždyť vy jste po operaci! Copak vy si na nic nepamatujete?‘ Začal jsem se vytáčet, ale on mi podal zrcadlo, abych se podíval na tu sešitou ránu. Zalátaný jako fotbalová mičuda.“

Znovu si chvíli pohrával s dlouhými vlasy, promnul si oči a potřásl hlavou.

„Člověče, to bylo jako… to si snad vůbec neumíte představit. Takový ponížení! Zneuctění! Fritz Lang! Hitchcock hadr! Ten šufťáckej doktor mi tvrdil, že jsem po operaci, a já se s ním hádal, že je to vyloučeno! Nejspíš mě musel mít za naprostýho cvoka.“

„To je hrůza,“ řekl jsem.

„Víc než hrůza. Hororový blbiny. Jenomže pak jsem se začínal rozpomínat. Desiree – tedy Mandy. Jak sedáme do auta, jak se ke mně naklání a líbá mě. Jak mi cpe jazyk až do krku. Pak najednou tma. A šmytec.“

Položil si dlaň na oči.

„Ten doktor na bezplatný pohotovosti viděl, že mám horečku, a tak mě chtěl šoupnout rovnou do špitálu.“

„Řekl vám, jaký druh operace jste podstoupil?“ zeptal jsem se.

„Ptal se, jestli trpím nějakou ledvinovou chorobou, a když jsem mu odpověděl, že ne a jestli se náhodou nezbláznil, tak mě vzal na rentgen. Tam mi to řekl. A znovu trval na tom, že musím do nemocnice.“

„Poslechl jste ho?“

„Jak prosím vás? Nemám pojištění.“

„A veřejná okresní nemocnice?“

„To není špitál, ale zoologická zahrada. A pak – nechtěl jsem žádnou dokumentaci. Nikam jsem nešel. Protože už tenkrát jsem začal plánovat, co udělám.“

„Myslel jste na pomstu?“

„Abych znovu získal ztracenou sebeúctu, chápete? V první chvíli jsem znal jenom tu Desiree. Ale věděl jsem, že byla jen návnada.“

„Podezříval jste profesorku Devanovou?“

„Ještě ne. Nikoho jsem nepodezříval. Ale rozhod jsem se, že tomu přijdu na kloub.“

„Co jste tedy udělal?“

„Z toho pohotovostního doktora jsem vymámil recept na antibiotika a něco proti bolestem. Pak jsem se vrátil domů.“

„Nebál jste se, že váš případ bude někam hlásit?“

„Říkal, že nebude. Těmhle lidem je to fuk, protože s tím pak mají akorát spoustu papírování.“

„Takže jste se šel domů zotavit. Paní Greenové jste namluvil, že máte něco s páteří. Ale co stehy?“

„Vyndal jsem si je sám.“

„To muselo být dost těžké.“

„Nadopoval jsem se práškama proti bolesti, ránu si potřel dezinfekčním prostředkem a použil zrcadlo. Bolelo to jako čert, ale nechtěl jsem, aby se to kdokoli dozvěděl.“

„Takže jiného lékaře jste pak už nenavštívil?“

„Vůbec ne. Byla to chyba, protože celá jizva zduřela. Jednou, až si to budu moct dovolit, dám si udělat plastiku.“

Psal jsem si poznámky.

„Ještě pořád se mi o tom dost těžko mluví,“ dodal.

„To si umím představit.“

„Oster se mě ptal, jestli jsem zažíval úzkost a duševní muka. Musel jsem se držet, abych se mu nevysmál do ksichtu.“

„Chápu,“ přikývl jsem. „Tahle formulace je ve vašem případě přehnaně mírné označení. Ale pokračujme. Jak jste našel Mandy?“

„Za pár neděl, kdy už jsem chodil, zašel jsem do toho klubu a vyhledal servírku, co nás obsluhovala.“

Založil si ruce do týla, protáhl se a párkrát se prohnul na obě strany. „Ztuhlá páteř,“ poznamenal. „V tý cele je vlhko.“

„Je to stará budova,“ řekl jsem. „Takže jste našel tu servírku. A pak?“

Spustil ruce a naklonil se blíž ke sklu. Usmál se. Znovu se protáhl. „Čekal jsem, až bude mít padla. Parkovala v postranní uličce.“

Strážný pohlédl na hodinky a řekl: „Ještě dvacet minut.“

„Počkal jsem si tam na ni.“ ušklíbl se. „Být lovcem je daleko lepší než figurovat jako kořist… Zakryl jsem jí pusu, kolenem jí prohnul záda, až ztratiIn rovnováhu, a zkroutil jsem jí ruku dozadu. Kladivo – tak se tenhle chvat jmenuje.“ Zatáhl jsem ji za kontejner na odpadky a řekl: „Zlato, dám pryč tu ruku, ale jestli budeš ječet, tak tě, kurva, na místě sejmu.“ Začala zrychleně funět, ale pohrozil jsem jí, že ji podřežu. Největší sranda je, že jsem přitom neměl kudlu ani nic takovýho. Pak jsem jí řek, že potřebuju informaci o tý děvce, co jsem tu s ní byl před pár nedělema. Desiree. Jenže mi tvrdila, že žádnou Desiree nezná. Připustil jsem, že to jméno je třeba falešný, ale když si nepamatuje na ni, možná, že si vzpomene na mě. Poněvadž jsem jí nechal královský dýško. Dělám to pokaždý, protože sám si občas vydělávám jako pingl. Pořád se pokoušela zapírat, ale já jsem jí osvěžil paměť: „Měla na sobě upnuty bílý šaty, pila manhattan a já jsem měl pivo. Z číšnický praxe vím, že nápoje si člověk někdy pamatuje líp než hosty. Řekla, že si na ni vzpomíná, ale že ji nezná. Tak jsem jí trošku víc zkroutil ruku a ucpal pusu i nos, abych ji kapku přidusil.“ Začala sebou mlít, ale já jí řek: „Hele holka, co ta ženská pro tebe znamená, abys kvůli ní trpěla. Věděl jsem, že ji musí znát, protože jsem je viděl, jak se spolu bavily – jako dvě kamarádky. Servírka se ještě chvilku bránila, ještě párkrát jsem ji musel přidusit, ale nakonec z ní vypadlo, že ta coura se jmenuje Mandy a že je z Las Vegas. Ale víc že o ní namouduši neví. Tak jsem jí pěkně poděkoval a pak ji chytil za krk a zmáčknul.“

„Protože byla svědek.“

„Kvůli tomu, ale taky že se podílela na tom mým ponížení. Celej ten klub se na něm svým způsobem podílel. Měl jsem se tam vrátit a vyhodit ten pajzl do povětří. Možná, že bych to ještě udělal, kdybych…“

„Kdybyste co?“

„Kdybych nebyl tady.“

Strážce znovu pohlédl na hodinky.

„Mandy z Las Vegas,“ řekl jsem. „Takže jste se tam vypravil.“

„Měl jsem čas,“ odpověděl Reed. „Nic jinýho jsem neměl na práci. Ze školy jsem výpad a o roli v Poprasku na ambasádě jsem taky přišel.“

„Kvůli té jizvě.“

„Jenom kvůli ní. Než ji viděli, tak se ze mě mohli pofrncat. Bylo to pro kabelovku, já byl kandrdas a tahle příležitost pro mě mohla znamenat začátek obrovský kariéry. A taky hotový jmění: Už jsem plánoval, že se přestěhuju, najmu si menší barák někde na pobřeží…“

Zaťal zuby a sevřel rty.

„Tak jste odjel do Las Vegas,“ navázal jsem, kde jsme přestali. „Co jste tam dělal?“

„Sednul na autobus a objížděl jedno kasino za druhým. Bylo mi jasný, že takhle pohledná děvka se bude motat v některým z nich. A měl jsem pravdu – víte, tohle je na celý věci vlastně nejúžasnější.“

„Co přesně?“

„Jak je to snadný.“

„Najít nějakého člověka?“

„Najít a – postarat se o něj. Chci tím říct, že až do tý doby mě něco podobnýho nikdy ani nenapadlo. Až do chvíle, co jsem vyřídil tu servírku.“ Luskl prsty. „Jenomže teď jsem měl před sebou větší úkoly.“

„S Mandy to bylo taky snadné?“

„Snazší. Protože v jejím případě jsem měl větší osobní motivaci. A taky mi to sama usnadnila. Vozila se po městě v otevřeným kabrioletu. Ferrari.

 

Ostentativní, nic neskrývající kurva. Díval jsem se, jak zaparkovala před kasinem, poskokovi v livreji hodila klíčky a tučnej bakšiš – prostě madam honorace. Sel jsem za ní, dva dny jsem ji sledoval, zjistil jsem, kde bydlí, počkal si, až půjde domů sama a překvapil ji.“

„Stejným způsobem? Ruku na ústa a koleno do zad?“

„Proč riskovat? Byla tak pitomá, že vytáhla klíče, takže stačilo jí je sebrat, otevřít barák a šoupnout ji dovnitř. Připadala mi kapku zfetovaná. Nejspíš koks, protože měla zarudlý nosní dírky. Podržel jsem jí na krku nůž a pohrozil, že ji nakrájím na nudličky, jestli se pokusí jen pípnout.“

„Tentokrát už jste tedy měl s sebou nůž…“

„Samosebou.“

„Muselo se to stát právě nožem, viďte?“

„Jo.“ Prohrábl si vlasy.

„Protože…“

„Oko za oko, zub za zub. Jak ty mně, tak já tobě. Na mě šli nožem, já na ně taky.“

„To je jasné,“ řekl jsem.

„Nad slunce jasný. Stačilo, abych si vzpomněl na všechnu tu bolest v zádech, co jsem musel snášet, když jsem se jen pokusil pohnout, nebo dokonce posadit. Abych si vzpomněl na ztrátu hlavní role a o co všechno mě tím připravili.“

Oči se mu náhle zúžily. Znovu se naklonil až ke sklu a pokračoval: „S jednou ledvinou se prý dá žít třeba do stovky. Ale s jednou ledvinou jsem taky daleko ohroženější. Co když dostanu nějakou infekci a přijdu o ni?“ ‚

„Takže jste chtěl, aby Mandy poznala podobný pocit ohrožení. A dál?“

„Pochcala se strachy – nóbl dámička. Salonní štětka. Svázal jsem ji do kozelce – cyklistickým lankem, který jsem si na ni extra přinesl – a začal s výslechem. Tvrdila mi, že ví jen to, že ji najala nějaká univerzitní profesorka psychologie, aby mě klofla a nasypala mi do piva uspávadlo. Ze neví, proč to měla udělat. Když jsem se jí zeptal, co je to za profesorku, tak se pokoušela zatloukat. Ale kapku jsem ji přidusil jako už předtím tu servírku, a tak nakonec kápla jméno. Vlastně ani nemusela, protože která jiná profesorka psychologie na mě měla spadeno?“

„Řekla vám, odkud znala Hope Devanovou?“

„Jo. Devanová si ji najímala.“

„Na sex?“

„Říkali tomu hrátky. Hope byla masochistka. Dávala se svazovat. Mandy viděla tančit v nějakým striptýzovým baru v San Francisku a nabrnkla si ji tam. Chuťovka, co? Psycholožka – a takhle ujetá.“

„A pak?“

„Pak jsem ji rozvázal a pěkně jí poděkoval za spolupráci. Abych ji psychologicky odzbrojil. Potom jsem ji zase vyvedl před barák a slíbil jí, že ji nechám na pokoji, když bude držet klapačku. Vypadala, že se jí děsně ulevilo. Děkovala mi a dokonce mě začala líbat a cpát mi jazyk do huby. To mi připomnělo ten polibek v autě, než jsem zkolaboval. Byli jsme na ulici úplně sami, a tak jsem ji podržel, že se nemohla ani hnout, a pak jsem bodnul.“

„Kam?“

„Nejdřív do srdce, protože to mi zlomila, když mi vyplenila tělo a připravila mě o budoucnost. Pak jsem jí probodnul pizdu, protože na tu mě nalákala, aby mě dostali. A nakonec jsem ji pustil na zem, obrátil na břicho a bodnul do zad. Přesně jako to udělali mně. Do ledviny.“

Maličko se zaklonil a trochu sebou škubl. „Předtíiyi jsem ani pořádně nevěděl, kde ledviny jsou.“

„Pořád to bolí?“ zeptal jsem se.

„Při delším sezení,“ odpověděl. „Kolik ještě máme času?“

„Deset minut. Takže, jakmile jste se od Mandy dozvěděl Hopeino jméno, bylo na čase postarat se i o ni, je to tak?“

„To si pište.“

„A rozhodl jste se pro stejný druh trestu. Srdce, vagina, záda.“

„Přesně. Jediný rozdíl byl v tom, že Hope se pokoušela bránit. Ne že by jí to pomohlo, ale naštvala mě, protože jsem se od ní chtěl dovědět jméno toho zkurvenýho chirurga, ale bál jsem se, že se mi vytrhne a začne ječet, takže jsem to musel zkrátit.“

„A jméno toho chirurga jste se dozvěděl kdy?“

„Až minulý týden, když ho přepadnul ten cucák a noviny ho daly do souvislosti s Hope Devanovou. Pak už jsem si snadno dal jedno k druhýmu. Začal jsem ho sledovat a dostal jsem k němu navíc nečekanou prémii: toho hajzla.“

„Casey Lockinga.“

„Druhýho z mých soudců. Nevěděl jsem jistě, jestli v tom taky lítá, ale podezříval jsem ho, protože jsem věděl, že je to nohsled tý Devanový. Na studijním oddělení se mi podařilo ukrást jeho složku, a tak jsem zjistil, kdo bydlí. To už jsem ale věděl, že je s Cruvikem ve spojení, protože‘ jsem ho s ním viděl jít do jeho domu na Mulhollandu. Začal jsem tedy sledovat i jeho.“

„Ale Cruvika jste si nechával nakonec.“

„To je jasný.“

„Povězte mi o Lockingovi.“

„Další snadná práce – až moc snadná. Sledoval jsem ho domů, vešel /a ním a odprásknul ho.“

„Proč tentokrát pistole místo nože?“

„Ze tří důvodů,“ odpověděl Muscadine skoro s potěšením. „Tak za A: Věděl jsem, že policie už zná můj způsob práce a nechtěl jsem, aby bylo hned na první pohled jasný, že to udělal týž člověk, co zabil ty dvě ženský. Za B jsem si říkal, že nůž je spíš pro ženy – k němu mi to nepasovalo. A konečně za třetí už jsem se toho vyskakováku mezitím z bezpečnostních důvodů zbavil.“

„Kde?“

„Hodil jsem ho ze santamonický hráze.“

„Mohl jste si koupit jiný.“

„Chudej umělec, jo?“ ušklíbl se Reed.

„A co ty fotky okolo Caseyho těla?“

„To byla má další prémie. Moh jsem aspoň ukázat celýmu světu, co to bylo za ženskou – co je to za lidi! Věřil byste to? K blití!“

„A váš další plán? Zabít Cruvika?“

„Jeho, ale i toho pacholka, co dostal mou ledvinu. Představoval jsem si, že se stejně dozvím úplně všechno. Ze si nakonec sám zahraju na chirurga a vezmu si zpátky, co mi patří.“

„Dvě minuty,“ oznámil strážný.

„Polib nám prděl,“ utrousil Muscadine potichu jeho směrem a pak se znovu otočil ke mně a usmál se. „Tak co?“

„Fajn,“ odpověděl jsem. „Oceňuji vaši otevřenost.“

„Mně to vyhovuje. Když řeknu pravdu, můžu se z toho aspoň bez nebezpečí vymluvit.“

 

Oster už na mne čekal před vězeňskou bránou. Fronta žen ještě pořád nebrala konce.

„Takže?“ zeptal se.

„Takže co?“

„Poradil jsem mu, aby spolupracoval.“

„To udělal.“

„A co vy na to?“

„Je to hrůza.“

„To bych řek. Takže je to jasné?“

„Co má být jasné?“

„Prodělal vážná duševní muka?“

„Nepochybně,“ řekl jsem a přikývl. „Duševní muka jsou nesporná.“

„Výborně,“ zajásal advokát. „Skvěle! Teď musím letět, ale ještě si promluvíme.“

A s těmito slovy odkvačil do věznice.

 

Namísto, abych se vrátil domů, zajel jsem do jedné restaurace na Šesté ulici a poručil si opulentní oběd: salát, středně krvavý biftek s pomfrity, špenát se šlehačkou a sklenku jejich nejlepšího burgundu.

Zatímco jsem čekal na jídlo, otevřel jsem aktovku a vytáhl z ní blok. Usrkl jsem vína a začal psát.
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Psal jsem velice dlouho.
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